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PRAEFATIO 


FRANCISCI DELITZSCH. 


Vix est qui non ultro concedat, juxta librum Danielis non 
esse ullum Veteris Testamenti librum, cujus textus in editionibus 
usu receptis adeo neglectus et Masorae passim contrarius sit ut 
textus Chronicorum. Scriptio plena et defectiva necessaria ac- 
curatione caret. lIllico in primo versu falsa occurrit accentuum 
positio. Etiam literas, vocabula et sententias haud raro error 
invasit, ita ut et ipse Norzi interdum id quod rectum esset ex- 
pedire et conficere nequiret.’ Causae hujus depravationis mani- 
festae sunt. Liber Chronicorum nunguam singulari favore ga- 
visus est. Plerigue nonnisi data occasione eum evolvebant, 
pauci diligenter pertractabant, etiam exegesis non multum operae 
in eo consumsit, commentarioraum de hoc libro pauciores sunt 
quam de reliquis omnibus. Tanto major gratia habenda est 
Baerio, quod nunc hujus quoque libri textum, ut in praefatione 
Dodecapropheti promissum erat, ad fidem Masorae collatis co- 
dicibus iisque editionibus, quae codices aequiperant, intentissima 
cura recensuit, atque egomet Deo gratias habeo, qui mihi, id 
quod non putaram, concessit, etiam in hoc labore eum adjuvare. 

Ad supellectilem subsidiorum, de qua in praefationibus 
libroram hucusque editorum itentidem rationem reddidimus, in 
castigando Chronicorum textu haecce accesserunt. 

1. Biblia Soncini (in provincia Cremonensi) excusa 1488, 
formae quartanariae, cujus exemplum nitidum et completum, 


1 Cf L Chr. 1,9. 3,18. 7,18.28.37.38. 8,7.10.19.99.94. 9,8. 
17,20, 20,4. 21,15. 22,9.10. 29,2, IZ. Chr.3,5. 1014.10 A 
91,6. 25,15. 28,10. 29,18. 32,23. 34,38. 35,92. 
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quondam Jo. Reuchlini, Brambachius, Bibliothecarius primarius 
Caroliruhensis, liberaliter el commisit. Haec editio princeps 
totius V. T. permagni momenti est, praesertim ubi de accentua- 
tione textus agitur. Attamen manca est, namque editores po- 
nendo Metheg supersederunt, item distinctione Scripti (Qn) et 
Legendi (*vP); Legenda in ipsum textum recepta sunt. Editio 
Brixiensis (Brescia) 1494 ad ejus auctoritatem se adplicat. 

2. Daniel, Ezra-Nehemia et Chronica cum Raschii commen- 
tario, excusa Neapoli mense Tischri 247 h. e. auctumno 1486, 
formae quartanariae. Textus punctis, sed non accentibus in- 
structus est, ita ut tantummodo in vocabulis definiendis usui sit, 
praesertim quum punctatio vitiis laboret: Pathach et Kamez 
saepenumero commutantur, signum Chateph crebro deest etc. 
De Rossi hanc editionem sub 203 adducit. Exemplum, quo 
Baerius usus est, Fischl Hirsch, bibliopola Francofurtensis, ei 
commodaverat. 

3. Codex Reuchlini qui in Bibliotheca Magni Ducis Badensis 
Caroliruhae adservatur (No. 921, apud de Rossi No. 155), mem- 
branaceus, formae maximae, cujus collationem Brambachii supra 
laudati humanitas Baerio largita est. Hic codex integra Biblia 
Hebraica continet, punctis et accentibus instructa et cum Masora 
et magna et parva. Scriptura et ordinatio notabiliter cum Er- 
furtensi I conveniunt. In fine librarius, ut videtur, se ipsum 
nominavit, sed non adjecto tempore: 

חזק 

ונתחזק הסופר לא יוזק לא היום ולא 

לעולם עד שיעלה חמור בסולם אני 

יהודה ב"ר שלמה סיימת (0) זאת המקרא 

שבח לדר בנהורא ולר' אורי ב' מאיר 

כתבתיה ויהי רצון שיורישה כבניו וכבני 

בניו עד סופ כל הדורות אמ"ן א' א' 

סכה 
In hac epigrapha vocabulum *N7VN lineae quartae nescio quis‏ 
partim rasit, id quod Buxtorfium induxit, ut DmרQN legeret et‏ 
cogitaret. At “nN prima manu‏ (אברהם ב מNיר( de Abenezra‏ 
scriptum esse extra dubitationem est. Ceterum hic codex spe-‏ 
ciem seculi decimi tertii prae se fert.‏ 

4. Collationes complurium codicum Bodlejanae, quos Guil. 

Wickes, auctor duorum librorum de accentuatione poetica (Oxonii 
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1881) et prosaica (ibidem 18387) meritissimus, amice nobis suppe- 
ditavit (cf. ad I. Chr. 17, 9.20. 24, 23. IL. Chr.5,12 et saepius). 

Praeterea Reinhartus Hoerning, Musei Britannici custos su- 
perior, aliquot lectiones majoris momenti e codice Chronicoram 
antiquissimo, quem Museum possidet et in quo edendo diu est 
occupatus, comiter nobiscum comimunicavit. Hic codex (Cod. 
Orient. 2556) unus est illorum karaiticorum, quorum tres ad 
Danielem p. IV descripsimus, chartaceus formae quartanariae, 
fragmenta Danielis, Ezra-Nehemiae et Chronicorum continens 
arabicis literis scripta, cum vocalibus et accentibus rubro atra- 
mento adjectis et cum versione arabica et commentario arabico 
Japhethi Karaei. Ex illa variaram lectionum farragine, quas 
amicus in usum nostrum excerpsit, hasce prae ceteris dignas 
judicamus, quae apparatul nostro critico adjiciantur: I. Chr. 
1,42. yii-7 Sic et Cod. 2556. — 11, 20. Nb] Chethib, §bq Keri. 
Cod. 2556 exhibet f,!, h. e. N27 uti etiam v.24. Sed utrobique 
Aleph expunctum est et Japheti quoque versio reddit Keri .רלו‎ 
2s 17. פלתי‎ 277, Cod. 2556 ut nonnulli Kennicotti habet 


Xe; :(על-הפלתי)‎ at contra Masoram, quae hunc 
versum a simili Il. Sam. 8, 18 tantummodo in verbis על-הפרתי‎ 
differre testatur, ut in הNירpm שמואל: והפרתי :turגtסםת חלופי‎ 
והפלתי ובני דוד כהנים היו, דברי הימים: על-הכרתי והפלתי‎ 
.רבני דויד הראשנים כיד המכך‎ Liמraצס‎ per errorem locus 
IL. Sam. 20, 23 obversabatur. — 22, 7. Keri ~J3 adsentiente Cod. 
2556 ( is). — Ibid. ° ,אֲלֹהִי‎ Cod. 2556 habet אהי :שר‎ et 
sic Jafeth quoque vertit. Haec lectio e v. 6 irrepsit, quemad- 
modum Peschita quoque hos duos versus confudit. 

Non dubito, quin amicus meus Bibericensis omni studio 
adnixus sit, ut hanc libri Chronicorum editionem omnium vitio- 
rum expertem exhiberet, attamen ut et ipse, adjutor ejus, ex- 
pertus sum, nondum unquam liber sine omni mendo prodiit. 
Respicientes ad eos libros, quos pridem emisimus, complurium 
errorum nos poenitet pigetque, qui sero in oculos nostros incur- 
rerunt. Aliquot nunc ipsum nobis obversantes hoc loco, ocea- 


1 Codex Séibarae, quem ad Chronica quogue nonnunguam ad- 
duximus, in Praef. ad Ezechielem p. Vs. deseriptus est. Proprius 
est Musei Britannici (Or. 2286). Etiam Bodlejana integrum Biblio- 
rum V. T. codicem ab hoc librario exaratum possidet (No. 2322). 
In colophone se nuncupat mרבaNr‎ '| בpקעי .בשה בר‎ 
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sionem oblatam amplexantes, indicare nostrum offictum esse 
existimamus. 

Legatur necesse est 

Gen. 46, 4: -o2 (sine Dages); 
Jes. 19, 12: רידֶעף‎ 
גבהים נם1 ;כ‎ (sine Dages); 
6, 5: ;פי‎ 
45, 11: ;ְיצָרְה‎ 
47, 8: ;היושבת‎ 
54, 8: .קצף‎ 

In Praefatione ad Ezechielem p. VIII. lin. 8 ab imo legen- 
dum: ואדרכם‎ = Joél 4, 7 ;מעירם‎ p. 103. lin.6 et 11 ab imo: 
.חלופי מערבאי‎ 

In Praefatione ad Duodecim prophetas p. V. lin. 6 pro 
Kimchii lege: Raschii, atque ibid. lin. 9 pro Musei Britannici 
lege: Bodlejanae. Praeterea Ps. 19, 10 scribi debuit 4.x. Ibid. 
p. 88. lin. 7 lege: p. 20. Vide Norzi ad 86, 2. 

In Iobo p. 40. lin. 18 legendum: Jer. 51,44; in praefatione 
Proverbiorum p. VIIl not. 1 pro quingque dicendum erat: sew; 
itidem p. XIII lin.8. In volumine Ruth 4, 1 edi debuit: .רּאמֶר‎ ; 

Hac Chronicorum editione Hagiographa (Q‘2™n2), quae tertia 
canonis classe continentur, absolvimus. Etiam editio Propheta- 
rum Posteriorum, quae alteram partem secundae classis (Q°איב])‎ 
efficiunt, propemodum ad finem perduximus; solus Jeremiae 
liber residuus est, quem Baerius propediem aggredi molitur. 


pe ee, exeunte mense Julio MDCCCLXXXVIIL. 

* Sunt et alia nonnulla spalmata typographica, quae prudens 
lector ipse facile perspicict, velut Metheg deesse in יזר‎ Hos. 2,19. 
עין ,.£2.33,21 כְגכוּתֲנוּ‎ Sach.9,1 cum Zere legendum ' esse atque in 
ירושלם‎ Sach. 2,2 Chirek ad Ker; pertinens excidisse. Falsa puncta 
irrepserunt in py) Jes. 15, 5 et mtn Ez. 5, 2. Ultro autem con- 
cedimus, textum nostrum in ponendo Dages drthdnlonic (e. c. ay 
Ez. 37,7) et ~- pro Kamez correpto (e. c. אבת‎ Jes. 25,11) nec non 
in ponenda lineola Raphe (e. ec. bpm Gen. 7, 4) parum sibi con- 
venire. Amicus noster Norvegicus J. A. Roads non injuria nos 
propter hance inconstantiam perstrinxit. Bolatio nobis est, etiam 
translaticiam punctationem haud raro a semet ipsa discedere. Et 
vix ullum praeceptum, ulla consuetudo ל‎ caret. Dages 
orthophonicum, ut exemplo utar, non ponitur אֲהיה ,יִהַיָה מו‎ neque 
in Resch, cui gutturalis antecedit, neque in 2, sutiixo plur. perf. 
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SCRIPSIT FRIDERICUS DELITZSCH. 


De hoc nomine non ita pridem Guil. Lorz et Eberardus 
ScHraper disseruerunt, ille in libro cujus titulus est Die In- 
schriften Tiglathpileser's 1 mit Ubersetzung und Kommentar (Lip- 
siae, Hinrichs 1880), hic in altera editione praeclari sul operis 
quod inscripsit Die Keilinschrifien und das Alte Testament (Giessae, 
Ricker 1883) p. 240 ss. Ambo vero inquisitionem postremae 
partis nominis, ut ab inscriptionibus cuneatis exhibetur, imper- 
fectam reliquerunt. In libris Veteris Testamenti, ubi secundum 
reoem ejus nominis commemorant, semel scribitur תב נלת נ פְלָסֶר‎ 
11. Reg. 16, 7, bis .מו תַּנֵכַת פּלָאֶסֶר‎ XV, 29. XV 10, semel 
תלת פלנסר‎ L. Chr. V, 26 et bis ncJoe ar L.Chr. V,6. 
IH. Chr. XXVIIL, 20. In LXX varie transscribitur Oclyag- 
polhacag (OclyaFpellacag), Oalyapallacag (Oalyapelladag), 
OaylaIpalivacag (A IL. Chr. V. IL. Chr. XXVIID); alias insuper 
formas male deformatas offert Sinaiticus. Paulus de LAGARDE 
ubique in libro Regum Oeyhlapalacag, in Chronicis OeylaJpa- 
Aadag recepit. Archetypon cuneatum, unde ista formarum va- 


1 Schraderus legit Tukulti-habal-isarra et interpretatur Fiducia 
(is cui confido) est filius templi sarra (hoc quid sit in medio 
relinquens), scilicet Adar. Paullo aliter Lotzius, qui legit 
Tukulti-pal-ésara et interpretatur: Fiducia mea est filius Esa- 
rae h. e. domus benedictionis, et ipse statuens, hunc filium esse 
Adarum. Editio Lexici Geseniani decima has lectiones non aceu- 
rate distinguit. 
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rietas manavit, tribus e partibus constat, quae omnibus eis locis, 
qui hucusque innotuerunt, ideographice scriptae sunt, tantum quod 
in prima parte usitato ideogrammati vocis tukultu (subsidium, 
praesidium) saepius complementum phoneticum fi adscriptum est, 
quo pronuntiatio tukulti munitur. Quantumvis hebraicum תּנָלת‎ 
formam status constructi tuklat indicet, illa scriptione assyriaca 
tukulti legere jabemur. Utrum illud ¢ sit terminatio casus, quae 
in ipso statu constructo non raro reperitur, an suffixum I. pers. 
sing. (== 4), postmodo fortasse dijudicare poterimus. 

Media pars nominis est unum duorum ideogrammatum, 
quae filiam denotant. Lectio hablu, habal dudum abjici opor- 
tuit. Filius assyriace aplu vocatur, quod Babylonii passim ablu 
scribunt et fortasse partim ita pronuntiabant. Forma status 
constructi in phonetica scriptura ubique est apil (a-bi-il). Sic 
in monumentis Nebucadnezaris et in nomine prisci regis baby- 
lonici A-pil(Bil)-Sin. Huc jam accesserunt alia nomina phone- 
tice scripta: A-pi-il-uh, A-pi-il-Sin, A-pil-Rammdén. Unde se- 
quitur, ut eam nominis partem, cui tukulti antecedit, pil lJeeamus. 
Si quis vero propter graecas transscriptiones velut Xagdoavaral.- 
log (= Asiirbin-apil), NaBoraldooagog (= Nabi-apil-usur apud 
Josephum) sive Naporollacoagog (apud Ptolemaeum) atque 
etiam hebraicum TNO qT] (= Mardul-bil-iddina) formé con- 
structiva apal (ab aplu) careri non posse arbitretur, is juxta aplu 
(= apilu) ejusque constr. apil formam aplu (= apalu) cum 
constr. apal in usu fuisse sumat, quemadmodum hostis pro- 
miscue nakru (== nakiru, fem. nakirtu) vel nakaru vocatur. 

Tertia pars nominis fere semper 4 (sive bit)-sar-ra (etiam 
#-sar sine ra Tig. jun. obv. 40) seribitur. Semel vice hujus 
scriptionis reperitur Z-kur h. e. ad verbum expressum: Dit-sadé 
(gen. nominis sadi) domus montis (IJ R 65 No. 1 obv. col. II 
14). Usitatior illa scriptio hebraico ON tam accurate reddi visa 
est, ut altera non ut par erat respiceretur. Schraderus eam non 
commemorat et Lotzius conjectura auguratur, posteriores verae 
pronuntiationis eorum signorum oblitos pro é-kur legisse ésara. 
At quod supponit, vocem Z-sar-ra sumerice scriptam et sumerice 
pronuntiatam intra unum idemque personae nomen cum synonymo 
sumerico é-kur commutatam esse omni exemplo caret. Aut sta- 
tuendum est, sienum kur etiam exprimendae syllabae sar inser- 
viisse, id quod nemo unquam adfirmare ausus est, aut unus 
idemque rex duplex nomen Tukulti-pil-ésara et Tulkulti-pil-ékur 
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gessit. Tertium non datur. Certum est, si vocum Zsara et 
No consonantia viros doctos non seduxisset eos uti plus centies 
in assyriacis nominibus propriis aliter fuisse conclusuros. Quod 
tertia pars nominis Tiglathpilesaris partim per 2(bit)-sar(-ra), 
partim per 2(0it)-kur redditur, inde adparet, scribenti optionem 
datam fuisse, utrum duorum ideogrammatum vocis assyriacae 
praeferret. 

Nunc quaeritur, quaenam vox assyriaca hac ideographica 
delineatione indicetur. Ordiamur ab 2-kur (bit sadé domus mon- 
tis). Jam dudum quaestio est qguaenam vox assyriaca respon- 
deat; namque Tig. IV 37 rex Assyriae narrat, ipsum viginti 
quingque Deos, quos victis gentibus eripuisset, templo Deae Beltis 
atque 2-kur-at (plur.) urbis suae et Astartis (Aorcgroig) terrae 
suae donavisse. Quidnam hoc loco 2-kur significat? Signo plu- 
ralis additum est complementum phoneticum at; itaque substan- 
tivum ideographice expressum pluralem femininum in dt (df) 
exeuntem formabat. In libro meo de situ Paradisi p. 119 suspi- 
catus sum, bémdti esse illud vocabulum assyriacum quod ideo- 
graphice domum montanam indicat, at obstat huic conjecturae 
quod assyriacum Damdti notio topographica est, quae loca summa 
regionis montuosae, vallibus et faucibus opposita, denotat neque 
adhuc ullus locus inventus est, ubi sicut saepissime in V. T. de 
excelsis montium cultui divino consecratis dicatur; tanto minus 
yerisimile est, Assyrios ea voce usos esse de templis et fanis 
terrestribus, quae similitudinem magni terrarum montis h. e. 
montis Aralli, sedis Deorum, prae se ferre credebantur. In 
editione tertia libri mei Assyrische Lesesiiicke inscripti (1885) 
propius ad veritatem accessisse mihi videor. Ibi probabile esse 
dixi, sub ideogrammatica domu montana latere vocem, quae 
generatim aedem sacram denotet velut esirtu, quamquam ne hoc 
quidem vocabulum apte convenit, quoniam pluralis ejus esréti in 
éti, non dti desinit. Nunc vero persuasum habeo, asirtu esse 
eam vocem, ad quam ideogramma e-kur spectat. 

Argumenta quibus innitor haecce sunt. Vocem. asirtu 
quae cam hebraico NWN congruit, templum sive fanum de- 
notare constat. Unum idemque ideogramma per asirtu, bit 
ilu et esirtu (plur. esréti) redditur. Nisi tam luculentis testimo- 


* Huc pertinent quae in libro de situ Paradisi p. 117—122 
exposui. 
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niis confirmatum esset, asirtu habere vim loci sacri et gra- 
tiosi, facile adduci possemus, ut asréati de locis intelli- 
geremus tanquam pluralem ab asru (VDN ;3l). At vero plu- 
ralis est nominis asirtw templum, id quod locis inscriptionum, 
ubi occurrit, multo est accommodatius, velut asréti ili asténe 
(Iftaneal verbi nyw) h. e. templa Deorum curae mihi habui 
(Neb. I 28) et quum Nebucadnezar nuncupatur musiésir asrdti 
Nabi h. e. prospiciens templis Dei Nebo (Neb. Bab. I 4). Sam- 
sirammén semet ipsum nominat r2i asrdti nasi haiti esréti (Sams. 
I27 s.) h. e. pastorem templorum, sceptrigerum aedium sacra- 
rum, ubi asréti plus quam loca significare parallelismus 
ostendlit. 

Cum plurali feminino asrdti alternat masculinus asré, qui 
a singulari asru descendit, velut anaku asréki asténi’é h. e. ego 
templa tua (o Dea) curae mihi habui(Asurb. Sm.121,33). Quem- 
admodum autem complementum phoneticam at in loco supra 
citato Tig. IV 37 pluralem femininum postulat, qui assyriace 
ideogrammati 7-kur respondeat, sic singularem in ru exeuntem 
locus Salm. Mo. rev. 63, ubi legimus: Grande simulacrum ma- 
jestatis meae feci, praeconium Asuri, Domini mei, et victoriam 
de terra Nairi reportatam scripsi in ea; in urbe ejus, ina é-kur- 
ri-su h. e. in templo ejus collocavi illud. Vocabulum Zkurru 
sive assyriacum sive ex idiomate sumerico mutuatum non ex- 
stat; itaque ri pro complemento phonetico habeatur necesse est. 
Atqui vocem assyriacam templum significantem, quae in r de- 
sinat atque pluralem cum exitu dt formet, frustra quaesieris, 
nisi asru cum plurali asr# et asrati eam ipsam voceml esse con- 
cesseris. 

Si quae hucusque diximus recte se habent, usitata nominis 
Tiglathpilesaris forma erat Tukulti-pil-asru (formam hujus asru 
in consonam exeuntem consulto vito, quia phonetice scripta non- 
dum inventa est). Notatu dignum est, rarissimam illam scri- 
ptionem Tukulti-pil-ékur maximo nobis usui fuisse ad eruendam 
veram nominis pronuntiationem; simile quid assyriologia nuper 
in quaestione de nomine VONJDDW instituta experta est. Ideo- 
gramma Zsar, quocum in nomine Tiglathpilesaris Zkur alternat, 
ut jam probabile fit, et ipsum asru (locus gratiosus, templum) 
legendum est. Quemadmodum ideogramma Zkur ad templa as- 
syriaca et babylonica tangquam imitationes sedis Deorum in monte 
Arallu sitae spectat, sic crebrius illud Zsar rationem ludicrae, ut 
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videtur, agnominationis habet ad assyriacum nomen templi asru, 
asirtu.* 

Jam vero quaeritur, qguodnam sit illud templum, ille locus 
gratiae, cujus filius (aplu) Deus Adar cognominatur. 

In hymno regis Asurbanipal K. 3298 Deus Asur appel- 
latur ,qu cally e-hur-sag-gal-kur-kur-ra, hoc est, bit sadé 
rabé sa mdtdte domum montis magni terrarum, et paullo post 
,,qui incolit e-sar-ra**, hoc est, sanctuarium. Quibus duabus 
appellationibus comparatis cognoscitur, hoc sanctuarium xar e50- 
yy nullum aliud esse nisi princeps Nineves templum, quod 
quippe sedem Deorum in monte Aralli effingens et ipsum ,,do- 
mus (magni) montis terrarum* nominabatur. Etiam in urbe 
Kelach erat templum princeps ejusdem nominis bit sad (forma 
status constr.) mdiate, quod teste I R 39 No. 3 ab ipso Salma- 
nassare I, conditore urbis, exstructum erat. Atque etiam regem 
Sargon in urbe Sargonis ab ipso condita templum princeps a 
monte Deorum denominatum exstruxisse, e Khors. 155 ss. col- 
ligi potest. Neque in veterrima imperil metropoli Assur tem- 
plum hoc nomine nuncupatum defuisse nomina regum assyriaca 
nti Tukulti-pil-é-sar-ra (sive é-lur) vel Adar-pil-ékur (qui erat 
avus avi Tiglathpilesaris I) ostendunt. Adaro autem nomen filii 
templi sive domus montanae principis imponebatur?, quia hic 
Deus belli et venationis inter nobilissimos prognatos coelestis 
Deorum montis referebatur eamque ob causam in sanctuariis 
primariis, Olympi assyriaci simulacris, familiariter tanguam 
filins versari credebatur, guemadmodum Nebo ,,filius Esagili (Dit 
sak-kil)* h. e. templi capitalis Babylonis et totius Babyloniae 
vocatur (I R 35 No. 2, 1. IV R20 No.3, 3). Hoc templum 
capitale, ad quod nomina ideographica ,,domus (magni) montis 
terrarum® sive brevius ,,domus montana“ vel bit sar(ra) spectant, 

1 E-sar-ra vocem sumericam esse propterea non credibile est, 
quia vis syllabica sar, quae ideogrammati hi (dug) inest et ,,bonum, 
salutare esse significat, ab assyriaca eaque semitica stirpe WN 
proficiscitur. Etiam Deus Asur hoe ideogrammate SAR seribi 
solet. 

2 Adar nominatur ejus templi non solum filius (aplu), sed 
etiam soboles (ilittu, binditu), cf. IV R 1, 34°: Adar apil E-sar-ra; 
Sams. I 16: Adar bindt E-sar-ra: Asur. I 2: Adar illitti E-kur et 
sic saepius. 


=e AN 


De nomine Tiglaihpilesaris. xIvV 


aut Dit sad mdidti aut, vitata hac longa appellatione, simpliciter 
(quantum nos judicamus) asru (sive asirtu) sensu eminentissimo 
vocabatur; exstabant multa asréti, sed unum prae reliquis tan- 
quam unicum nomine asru nuncupabatur. 

Itaque archetypum nomen, unde hebraicum רONbפ‎ Nan 
ortum est, Tukulti-pil-asri (hoc est, praesidium meum est filius 
Sanctuarii) fuisse verisimillimum est.! Similiter Salmanassar 
(Salm. Balaw. IV 2) se fortem regem esse dicit, sa tukuliasu Adar 
(cujus praesidium Adar). 


* Forma (רoנלפ) תו תגלת פלנאסר‎ pejus mutata est, sed ludibrio 
easus accidit, ut in Chronicis quae dicuntur Babylonicis semel pro 
Tukulti-pil-asri seriptam sit Tukulti-pil-ina asri (ésara), nempe aber- 
rante oculo scribae ad ina bis repetitum quod protinus sequitur. 
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רברי הימים א 


א 1° 

אדִם שת אֲנֹשׁ: קינן הללאל יָרֶד: חֲנֹך מְתוּשַׁלח לָמך:, 
נה שַׁם חס ויִפַת: בְּני יְפָת גמֶר מָגג וּמְדֵי וְינְן רְתְבָל 
ימָשֵׁךְ וְתִירֶס: וּכְנִי גר אַשְׁכְנ וָדִיפת וְתוֹגַרְמָה: וּבָנֵי יףן 5 
אֲלֵישָׁה וְַרְשִׁישֵׁה ַתִּים ורְוֹדְנִים: ס בְנִי חַ כו ימצרָיִם: 
פוט וּכְנֶען: וּבֵני כו סְבָא חֲויטה וְסַבְתָּא וְרַעְמֵּא וְסַבְתּכָה : 
בְנֵי רַעְמֵּא שַׁבָא וּדֶדֶן: רְבוּשׁ ילד אֶתינְמָרָוֹד הא הַחֲלֹי 
ָהְיוֹת בור בְאֶרֶץ: ס ומצלימילד אֶת-לודי*ם וְאֶת-עִנְמִים וו 
ְאֶת-לְהֲבִים וְאַת-נַפְתָּחִים: וְאֶת-פתְרְסִים וְאֶת-כַּסְכְחִים2ו 
אֲשׁר יִצָאוּ מִשַׁם פלשתים ְאַת-פפְתּרִים: ס ּכְנֶען יכָך 13 
אֶת-צִידְן בְּכֹרְוֹ וְאֶת"חַת : וְאֶת-הַיְבוּסִי וְאֶתהָאֲמֹרִי וְאֶת 4ג 
הַרְגְּשִׁי: וְאֶת-הְחְִי וְאֶת-הֶערְקָי וְאֶתהַסִינִי : רְאֶת-הָאַרְְדֵי 2 
רְאֶתְהַצַמְרִי וְאֶת-הְהֲמְתִי: ‏ ס בנ שֵׁם עִילַם וְאֲשַּר זו 
וְאַרפֲכְשַׁד וָלּד וַארַם וְעץ וָהוּל וְנְתֶר וְמִשַׁד: וְאַרְפבְשַׁח 
ילד אֶת-שַׁלָה וְשַׁלֵה ילד אֶת-עבָר: וּלֶעבָר ילד שׁנֵי בָנִים 19 
שַׁם הָאֲחָד פֿלג פִי בְיָמיו נְפְכְגה הָאָרֶץ וְשֵׁם אֶהֵיר יקְטְן: 

יקטן ילד אֶת-אֲלְמוֹרד רָאֶת ת-שָכָף וְאֶת-חֲצַרְמַנָה וְאֶת-יְרַח: כ 
ְאֶת"ן הֲדוֹרָם ְאֶת-אוּזל אֶת-דְקְלה: רָאֶת-עיבל וְאֶת-אֲבִימְאֵל ב 
ְאֶת-שְׁבָא: רָאֶת-אוֹפִיר וְאֶת-חֲוִילה אֶת-יוֹבֶב כל"אלה בְּנֵי :2 


הבא וו. תתירר.. גגמ סנול בס"ה 
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2 124-54 דכרי הימים א Nationes Semitarum.‏ 


25 8ֿיקטן: ס שַׁםיארְפכְשׁד שְׁלַה: עבר פכָג רְשוּ: שׂרנג 
נְהֲוֹר תָרַח: אֲבָרֶם הוּא אַבְרָהֶם: ס בָּנֵ אַבְרָהָם יִצְחָק 
29 ְרשׁמעאל: אֲלָה ּלְהֹתָם בְּכָוֹר יִשְׁמֶעאל' נְבָייֹת וְקָדֶר 
2 רְאדְבַּאֵל וּמָבְשֵׂם: מִשְׁמֶע וְדוּמָה מִשֵׂא חֲדַד וְתֵימָא: יְטוּר 
רפיש ְקְדְמָה אֲלָה הס בְּני ִשְׁמָעַאל : ּבְנֵי קטורה 
פילגט אַבְרְהֵם דה אֶת-זְמֶרְן קְשׁן וּמדֶן וּמִדין ְִשׁבּק 
וְשׁוּת וּכָנֵי יָקְשְׁן שָׁבָא וּדָדן: רּבָנִי מִדָין יפה וְעפר וחנוֹך 
34 ואֲבִידֶע לדה ָלאָלָה בְּנֵי קָטוּרֶה: ס וד אֲבָרְהָס 
לה אֶת-יִצְחֲק בְּנֵי יִצְחָק עְשׂ וְיִשְׂרָאֵל: בְּנֵי עְשֵׂו אלִיפז 
פרְשוּאָל וִיעוּשׁ וְיַעְלֵם וְקְרַת: בְּנֵי אֲלֵיפַז ימ וְאוֹמָר 
7 בָפי וְַלְתֵּם. קנז וְתמְנֶע רמלק : בְּנֵי רְעואֵל נסת זְרֵח 
8 שה ּמַנֶּה : וּבָני טעִיר לוטן וְשׁוֹבל וְצבְשין רְענָה ישן 
פוְאֲצֶר וְדִישֶׁן: וני לוטן חֹרִי וְהוֹמַס רְאַהָוֹת כוֹשן 
מ תּמְנֵע: בְּנֶי שֹפֵל עלין ּמָנֹחַת עיבמ שָׁפֵי רְאוֹנִם וּכָנִי 
4צבְען אֵיה וְענָה: בְּנֵי ענה דִישׁוֹן ובְני דישון סֲמֶרְן 
פוְאֲשְׁבְּן ותְרְן וּכרְן: בְּנֵי אֲצַר בְּכָהֲן מענן יעקן בְּני 
5 דישוֹן עו וארְן: ס וְאֲלָה המַלכִים אֲשַׁר מלַכל בְּארֶץ 
אֲדוֹם לַפנֵי מְלָדָמִכֶך לבנ ִשְׂראָל בלע בַדבְּעוֹר וְשַׁם עִירְוֹ 
4דְנהֲבָה: וַימָת בּלֶע וַמְלֶ תַּחָתָּיו יוֹבֶב כָּן"זְרַה מִבַּצֵרֶה: 
ג וימָת לבב מכ תִּתְתֵּיו הוּשָׁם מַאֲרֶץ הַתּימָנָי: ומת 
| הוּשׁם ימל תַּחְתּיו הדד בַּן-בְדַד הַמַָּה אֶת-מדְָן בְּשׂדָה 
4 מוֹאָב וְשַׁם עִירוֹ עיות: וַיָמָת הָדָד ומְלָך תַּחְתָּי טׂמְלָה 
8 מִמַשְׂרָקָה: וַיָמָת ׂמְלָה | רימלך תַּחָתַּיו שָׁאוּכ מִרְהֹכוֹת 
הַכָתָר: וַימָת ָא בלה תַּחֲתִּיר בל ֲנֵן בָעָר 
ג ומָת בעל ֲנֵן ימל ך תַּחְתִּי הֲדֹד וְשַׁם לִירֵוֹ פַעִי וְשֵׁם 
1 אֲשָׁתֵּו מְהִיטבָאֵל fhe‏ מַטְרָד בַּת מִי זְהָב: וַימָה הדֶד ריהִיר 
= אַלוּפִי אֲדוֹם אַלוף תַּמְנֶע אֲכם עליה אַלּף יְתֵת: אל 
אֲהֲלִיבְמָה אַלָהפ אֲלָה אֲלֵוּף פִין: אַלוּף קְנָז אַליף 
4תימַן אֲלֵים מִבְצּרו אַלוּף מַנְִּיאל אֲלֵי עִירֶם אֲלָה 
a‏ אדוֹם: ‏ פ 
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ב 
אלה בְּנֵי ישְׂרְאֵל רָאוּבֵן שְׁמְשן כֵנִי וִיהוּדָה יְשְׂשׁבר תְבְלוּן :א 
ד יוֹספוּבְנִימן כעפלי גדוְאֲשַׁר: ס בְנִינְהוּדָה ער וְאוֹנל? 
לה ְׁלוֹשֵׁה ומד מִבָּת-שׁוּע הַכְּנענִית ַהִי עַרובְּכור 
הוה רע בְּעֵנִי יְהוה וְַמִיתֲהוּ וְתָמָר כַּלָתוֹ יְדָה-לו4 
אֲת-פרֶץ וְאֶת-זְרֵה כְכ-ְּני יְהוּדָה חֲמִשַׁה: בְּנֵי"פרֶץ חָצְרוֹןה 
וְחֲמוּל: וּבָנֵי זָכח זַמְרִי אִיתן וְתֵימֵן וְכלְפֿל דרע 
ָלם חֲמִשַׁה: בנ כַּרְמֵי עְכֵר שוכר יִשְׂרָאל אֲשֶׁר מָל 
בַּחֲרְם: וּבָנֵי אִיתָן עזריה : יבְנֵי חֲצְרוֹן אשׁר נולד-לו אתה{ 
רַחֲמאֵל וְאֶת-רָם דָאֶת-כְלוּבִי רָרֶם הוליד ֶהעמִינדָב י 
ְעֲמֵינָדָם הוכִיר אֶת-נַחֲשון נְשׂיֹא בנ יְהודה: וְנַחֲשׁוֹן הוליד וו 
אַת-שַלמֿא וְשׂלָמַא הוליד אַתהבּעז: יבעז הוֹכיד אֶת-עוֹבד :1 
וְעוֹבד הוליד אַתהיְשׁי: וְאִישֵׁי הוֹליד אָתבְכֹרוֹ אֶת-אליאָם ג 
ואֲבְינָדָם הַשׁנֵי וְשְׁמְעֵא השַׁלשׁׂי: ְתנָאֵלֵי הֲרְבִיעִי רדי4ג 
הַחֲמִישׁי: אצם השש דָוִיד הַשַׁבְעִי: וָאַהָיֹתִיהֵם צרויה ;1 
ראבִיגיכ וּבָנִי צְרוּיָּה אַבָשִׁי וְיוֹאֵכ עשׂהאַל שטשה: 
ַאבִינֹיל לָדָה אֶת-עמָשְׂא וַאֲבִי עַמַשֵׂא יְתָר הַיַשַׁמְעַאלֵי: זו 
ס וכַלָב' חֲצָרוֹן הוליד אֶת-עזוּבָה אֲשַׁה ְאתתרִיקת 18 
וָאֲכָּה בְנֵיה יֵשֶׁר וְשׁוֹבָב ואַרְדיֹן: וַתּמֶת עזובה ויקה-לופג 
כלב אֶת-אֲפְלֹת ותלד כו אָת-חוּר: וְהוּר הוליד אֶת-אוּרִי כ 
רְאוּרִי הוֹליד אֶת-בְּצַלָאֲל: ס וְאַחַר בָּא חֲצְרון ' אֲל-בָּת= וג 
מָכִיר אבי בְכָשד וְהְוֹּא לְקְהָֹה ו וָהוּא בָודשְׁשִׁים שֵׁנָה תלד לו 
אַת-שְׂניב: וּשַנִיּם הוליד אֶתהיאיר וְוְהִי-סו עָשֵׂרִים ושוג 
עְלִים בַּאָרֶץ הנלעד: קה גִּשִּׁר וארם אֶת-חוֹת יאִירג: 
מַאֲתָּם אֶת-קָנֶת וְאֶת-בְּנֹתִיהָ שְׁשִׁים עיר כַּל-אפה בְּנֵי מָכִיר 
אבי בְלֶעד: וְאַחֵר מוֹת-חַצְרוֹן בְּכָלֶב אֲפרְתָה וְאֲשַׁת חַצְרולְג 
אֲבְיה ותלד לו אֶת-אַשְׁחִוּר אֲבִי תִקוֹע: ר הָי בְנִוהירַחֲמָאֵל כה 
בְּכוֹר חֲצְרָוֹן הבָכוֹר ו רם ובונה וָאָרֶן וְאצם אַחיָה: ַתּהי יי 
אֲשַׁה אַחָרֶת לִירַחֲמָאֵל שְׁמַהּ עְטְרָה היא אָם אוֹנם: ס 
הְיָ בָנֵרִם בְּכוֹר ִרַחְמָאל מעץ ְנְמִין רְעְקָר: וַיָּהֲיּ בְנֵי" 98 
אוֹנָם שׁמֵי וְידֶע וּבָנִי שַׁמִי נְדֶב וָאבִישׁוּר: וְשָׁם אשת 
אֲבִישׁוּר אֲבִיהָיְל תלד 5 אֶת-אַהְבְן רְאֶתהמוֹליד: ּבְנֵי נָדֶם ל 
s‏ 
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נסָכָד וָאפַיִם וַיָמֶת סָלָד כָא בְנָיִם: ‏ ס וּכָנֵי אפיִם יִשׁעי 
2 בי רעי שׁשׁן ּבָנֵי שַׁשן אַהֲפֵי: ּבָנַי יִדֶע אֲחִי שי יַתָר 
רונת רַימֶת יְתָר לא בּנִיםו/ס-. ובנ ונְתְן פֵּלֶת וְזְזָא 
צאֲלָה הָי בָּנֶי יְרַחְמְאֵל: : וְלָאהִיָה שש בָּנִים כִּי אָם-ָנֹת 
ה הרשש עְבַד מִצֵרָי שֵׁמוֹ יַרָחֲֶע: חן שׁשׁן אֶתיבְּתֵו ְירְהֶע 
עבר לָאֲשַׁה רַתּכֶד לו אֶת-עתי: וְעתִי \ הליד ֶתינהְן ְכָתן 
הוליד אֶת-זְבְד: וָזָבָל הו ליד אֶת-אָפטל וְאָפֲלל הוליד אֶת- 
עוֹבד: וְעוֹבֲל הליד אֶתהיהוא וְהוּא הליד אֶת-עורְיה: 
* ועזרְיְה הליד אֶתלֶץ מץ הליד אֶת-אֲלָעֲשֵׂה: וָאֲלְעְשֵׂה 
a1‏ ליל אֶתססמי וְסְסמַי הליד אֶת-שׁלוּם: וְשַׁלֹם הוֹליד 
אֶתהיְקמְיה ִיקְמִיָה הניד אֶת-אַלִישׁמַע; ס וני כְלַב 
אַחִי יְרַחָמָאֵל מִישְׁע כְּכֹרוֹ הֲוֹּא אֲבִיהזִיף וּבְנֵי מרֵשׁה אבי 
חֲבְרְוֹן כָנֶי חֲבָרְן קְרַח וְתִפַח וְרֵקָם וְשׁמַע: וְשׁמַע הוליד 
מה אָת-רָתֵם אבי ירְקָעם רְרְקֶם הוליד אֶת-שׁמֵי: וּבָןדשַׁמֵי מָעוֹן 
5 ומָעוֹן אֲבִי ביתהצור: וְעִיפָה פִילנשׁ מב לדה אֶת-חָרֵן 
זו רָאֶת-מוֹצא אָתחנט נְהכָן הליד אֶתִצְּזו ‏ ס וּבְנֵי יִהְדֵי 
ורָבָם רְיוֹתָם וְגִישׁן וְפלָט וְעִיפָה רשעפ: פִיַגְשׁ כל מַעכָה 
49 ילד שֵׁבֶר ְאֶתהתִּרְחֲנָה: ותלד שׁעף אבי מַדְמַנָּה אֶת-שְׁנָא 
אנ מַכְכָנָה אבי גבָעא וּבַתיפָלָם עֲכָסה : : אלה הִיו בְּנִי 
נּכָכַם בֶןדְִוּר בְּכוֹר אֲפְרְתָה של אבי קְרְיִת ְעְרִים : שׂלמָא 
אֲבִי בית"לָהָם חָרֶף אבי בַית-נְּדַר: וַיהְִ בְנִים לשבל אֲבִי 
קְרְית יְעָרִים הְרֹאָה חֲצִי הַמנְחוֹת : וּמִשְׁפָהוֹת קרְיֶת ְעְרִים 
התרי וְהַפוּהִי ְהַשַׁמָתִי וְהַמִשְׁרָעִי מַאֲָה יצֵאו הַצִּרְעתִי 
4 וְהָאֲשׁפאֲלָי: ס בנ שִׂכְמַא ית לֹחֵם וּנְטוֹפָתִי עַטְרְוֹת 
הבית וֹאָב וַחֲצִי הַמְנַחֲתִּי הַצרְעִי: וּמִשִׁפְּתָוֹת. סוֹפְרִים 
שָׁב יַעְבץ תִּרְעְתִים שַׁמְְתִים שּׂכְתִים המָה הַקְינִים 
הַָאִיִם מַחַמַּת אבי בית-רכב: פ 


3 I 
מל‎ j קנ ר‎ Ak אוְאֲנָה. היל בנ ְִיד אֲשׁר‎ 


9.. קמץ בזקם ‏ 40. קמץ בוקם 51. קמץ בוקם ‏ 55.+ ישביק' 


5 


3,2—41,6 I. CHRONICORUM. Davididae. Posteri Judae. 


השׁלשי לָאַבְשְׁכוֹם בַנמַעכָה בַּת-תֲּכָמי מַכָךְ גְשׁוּר הֲרְבִיעִי 2 
אדניה כַוְְהַנִּית: החֲמִישִׁי שְׁפַטִיה כאֲבִיטַל הַשׁשׁי יִחֲרֶעם 3 
ְענֵלָה אֲשְׁתי: שַׁשַׁה נוילד-ל: בְחֲבְּון המְלַדְ-שֵׂם שבע4 
שׁנִים וְשׁשַׁה הֲדָשִׁים ושְלשִׁים וְשְׁלו ָׁנֶה מְכָ בִּירְוּשַׁכם: 

ְאֲלַה נולדו-לו בִּירישַׁכֶם שְׁמְעָא וְשוֹם וְכְתן הלמה ה 
רעה לְבת-שׁוּע בַתדעמִּיאֲל ְִבְחַר ָאֲלִישַׁמע הליקט 3 
וְרָנַתּ רְנָפָג פִיע: וְאֲלִישַׁמֶע וָאֲליְדֶע ָאליפלְט תּשְׁעה: 
פל בְּני דְוִיד בד בּנִייפִילנְשִׁים וָתָמַר אַחוֹתם: oo‏ 
בושמה רְמכְעם אבוה בנ אֲכָא בָכֵי הוט בנז יֹרֶם} 
בְּנוֹ אחֲזְיהו בנ יאש בְּנו: אמִצִיהו בָנָוֹ עַזריה בֶנְ ירֹתָם 12 
בְנו אֶחָז כָּנוֹ חזְקיָהי בנ מְנָשַׁה בְנְוֹ: אָמְוֹן בְּנוֹ אה 
במ ובנ ראשהו הַבְּכוֹר ווֹהֶנֶן השׁנִי יְהוֹיקִים הַשַׁלַשׁׂיט 
ַדְקיֹהּ הָרְבֵיעִי שַׁלָום: וּבָנִי ְהויְקִים ִכנְיה בְנוֹ ia‏ 16 
בנז ובנ יכיה אֲלַר שְׁאַלְפִּיאֵל בְּנוֹ: וּמִלְפִּיחרִם ופדיה : 
ְשׁנָאֲצר יְקַמְיָה הוֹשְׁמַע ונְדַבְיִה : וּבָני פְדָיה רבל שיט : 
ּב-זְרְבָבַלֵ מְשׁלֵם הניה שלמִית אֲחוֹתֵם: וַחֲשֵׁבָה ָא הל כ 
רכיה וֲַסדְיָה ושב-חסָד חֲמַשׁ וּבְחֲננְיה פלַטִיה גג 
ִישַׁעְיִה בְנ רְפְיָה בְּנֵי אֲרְְן בְנֵי עבַדְיה בְּנֵי שִׁכַנְיה: וּבְני :2 
שכניה שַׁמַעיָה וּבָנָי שְׁמַעְיה הטיש דבאל וּבְרִיהַ וּנַעְרְיָה 
ְשָׁפַט שׁשַׁה: וּבָן-נַערִיה אָכְנוִיני ו ֶעזְרִיקָם גג 
שלשׁה: ּבָנִי אֲכַיוֹעִיכֵי הודיוהוּ ְאֲלישֵׁיב וכיה רעכוב 24 
חנ הָיָה העיבהו = ס 

2: 

בנ נהודה פרֶץ חְצְרוֹן וְכרְמַי וְחִוּר וְשׁוֹבָל: וּרְאֲנָה בן-5 
שובל הליד אֶתהיחַת וְיחַת הלוד אֶתדאַחוּמַי וְאֶת-לֹהֲד 
אֲלָה מִשַׁפּקוֹת הצַרְעְתִי: ס וְאֲלָה אבי עִיטם רקא ג 
וְִשׁמַא וְידבָשׁ וְשֵׁם אֲהוֹתָם הַצְלָלְפוֹנִי: וּפַנוּאָל' אבי גר 4 
ער אֲבִי חשָׁה אלה בְנִיחור בְּכיֹר אֲפלֹתָה אֲבִי בָּית 
לחֵם: הלאש הור אבי הְקוֹע היף תי נְשִׁים הלאה וְנַערָה :ה 
ותלד כו נַערָה אֶה-אַחַוֹם וְאַתההֲפר וְאֶת-תִּימְנָי רְאֶת- 
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+ הָאחַשְׁתְרִי אֲלָה בְנֵי נערָה: וּבְנִי חֲלאֶה צָרָת צהַר וְאֶתנְן: 
8 רְקָוץ הוליד. אֶת-עֲנב וְאָת"הַצְּבָבָה וּמִשִׁפְּהֶת אַחֲרְחל AE‏ 
ל הָרָםו והי יַעְבֵּץ נִכְבָּד מִאֲהָיוּ וָאֲמוֹ קִרְאָה שְׁמוֹ יַעכַּץ 
י לאמר פִּי דתי בשצֵב: ימרא *עבץ לאלהי יראל לאר 
אֶם"בָּרֵך תִּבָרֵכֵנִי רְהְרָבִּית אֶתנְבוּלֵל ְהַיְתָה ידֶך עמי 
ְעֲשִׂיתָ מַּרְעה לַבְלְתִּי עצבי ובא אֲלהים' אֶת אשַׁר-שׁאֵל: 
ו ס וּכְלָּב אַהִיהשׁוּחָה הוליד אֶת-מְחִיר הא אֲבֵי אֲשְׁתּוֹן: 
12 רְאֲשְׁתּון הוליד אֶת-בית רָפָא ְאֶת-פסה וָאָת-תָּהֲנֵה אבי 
עִירהנְהֲשׁ אֲכָּה אֲנְשֵׁי רָכֵה: ס וּבָנֵי קנ עְתְנָיאֵל שריה 
וני עְתְנִיאֵל הֲפֹת: וּמְעונֹתִי הוליד אֶתעְפֲרָה ּשׂרְיִה 
הוליד אֶתֲדיוֹאָב אֲבִי בִּיא חֲרָשִׁים כִּי חֲרְשִׁים היו: ס 
מ וּבְנָי כְלֶב בְַ"יִפנָה עירו אֲלָה רְנעם וּבָנֵי אֲלָה הקז: וְּבְנֵי 
17 הללאל זִיף וָזִיפָה תָּרְיְא ְאֲשׂראֵל: בערה יָתָר וּמַרֶד 
ְעֲפַר כו רפהר אֶת-מְרְיִם וְאֶת-שמֵי וְאֶתהִשַׁבַּה אֲבִי 
ו אשׁתֲּמְע: וְאֲשְׁתּ היהֲדְיה ללה אֶת-ירָד א נְדוֹר רְאֶת- 
הֲבָרל אֲבִי שׂוֹכו וְאֶתהיְקְוּתִיאל אֲבִי זָנַֹ וְאֲכָה בְּנֵי בִתְנָה 
עבַּת-פֲּרְלֹה אשר כקה מרָד: ובנ אֲשֶׁת הוֹדְיה אחוֹת נחם 
ב אֲבִי קְעִיכה הַפַּרְמֵי רָאֲשְׁתְּמֹע הַמעכְתי: וּבָנָי שׁימוֹן אַמְנון 
ִרָרְכָה בְּןדהְנן ְתוֹלוֹן ּבְנִי יִשׁעִי זוֹחֵת בוהזה חַת: בְּני שַׁלָה 
בִוְהיְהוּרה ער כ כ ְלַעְדָה אֲבִי מָרֵשָׁה וּמִשִׁפְּתִוֹת 
2 בָּית-עֲבדֶת הבּץ כָבִית אַשְׁבֵּע: יוֹקים ְאֲנְשִׁי מַזְבָא ואש 
וְשׂרֶף רבל לַמוֹאֵב רְיְשְׁבִי = ְהַדְּבְרִים עִתּיקִים: 
5 המה היוצרים וְישְׁבֵי נְטָעִים נדָרָה עם-הַמלךָ בְּמְלַאכְתּוֹ 
ישׁבו שׁם: פ 
4 בְּנֵי ְׁמְעוֹן נְמוּאֵל וְיְמִין יְרִיב זְרַה שָׁאִיכ: שַׁכֶּם בְנוֹ 
אמִבְשֶׂם בָּנ מִשׁמַע בְּנָוֹ: וּבָנָי מִשָׁמֶע חַמּוּאַל בָּנו זכיר 
זפ בְנו שְׁמִעי בלו לשמל בְּנֵיִם ששה עֲשָׂר ּבָנוֹת שש 
וּלָאֲחֹיו אִין בָּנִים רִבִּים ול מִשְׁפַהְתֵּם לא הִרְבּוּ עד-בני 
יהוּדָה: ‏ ס וַּשְׁכוּ בְּבָאֵרשְׁבַע ּמְֹלָדָה רְחֲצֶר על : 
ל וּבְבֵלָהָה וּבְעְצֵם בְתוֹלד: ּבְבְתוּאַל ּבְחָרְמָה ; בְצְקָלנ: 
ּבָבית מרְכְּבוֹת וחצר סוּפים וּבְבֵית בִּרָאִיוְבְשַׁערְיִם אֲלה 
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עְרֵיהָם עַד-מֶכָךְ דָנֶיד: וְחַצְרֵיהֶם עֵיטֶם וְעיִן רְמָוֹן רְהֹכָן :3 
עְשׁן עְרִיִם חְמָשׁ: וְכְל"חַצְרֵיהָם אֲשֶׁר סְבִיבְויֹת הֲעְרִים 33 
האכה עד-בעל זאת מוֹשְׁבֹתֵם וְהְהִיָחֲשֵׂם לְָהֲם: ּמִשׁובב 34 
ומכ וְיֹשַׁה כּןאַמַצַיָה : יֹאֲל ויהוא בָנושִׁבָיֶה ולה 
טׂרִיִה בּ-עשׂיאֵל: וָאֲלָוֹעְנֹי ויעקכה וְשׁוֹחֲיֹה וְעשׂיה 
ֶעדִיאָל וִיׂימַיאֵל וּבכָיֶה : ויא בְדשַׁפְעִי ואל דדיה זג 
בְןדשַׁמָרֶי בְּדשְׁמַעְיֶה: אֲלָה הַבָּאִים בְּשַׁמוֹת נָשִׂיאִים38 
בְּמַשִׁפְּחוֹתָם וּבֵית אֲבוֹתֵיהַם פַרְצוּ לְרוֹב: וַיַככל לְמְבוֹא 
גר עד לְמִזְרַח הַגיָא בש מִרֶעה לצאנם: וִַמְצָאֵ מַרְעה מ 
שָׁמן וְטוֹב ְהָאֲרֶץ רחֲבת ילים ְשְַטֶת לוה כִּי מִוְדחָם 
הַישְׁבִים שֵׁם לָפָנִים: ויבאו אלה הַכּתּמִים בַּשַׁמות ימי ו41 
ִהֲזְקַיהוּ מַלַדיְהוּדה וזו אֶה-אֲהֲלֵיהָם וְאֶת-הַמִּעניִם אֲשׁר 
נמְצַאושַׁמה וַּחֲרִימֶם עַד-הַיום הַדֶּה וַשְׁבוּ תיה כָּי- 
מַרֶעה לצאנָם שֵׁם: ֹמֵהֶם | מִוְ-בְנ שְׁמְלֹן הֲכָכו לָהר 49 
שַׂלִיר אֲנָשִׁים חֲמַשׁ מַאוֹת לטיה ּנערְיִה וּרְפֵיָה זאָל 
בְּנֵי יִשְׁעִי בְּראשֵׁם: וכו אַת-שְׁאֲרִית : הַפְלָטה לעמַלק רישב 43 
שַׁם עד הַיוֹם הַוְהו ‏ ס 


ה 5 

בנ רְאּבְן בְּכורהושְׂרָאֵל. כְּיחהָוּא הַבְּכוֹר וְּבְחַכָ יִצוּעי א 
אָבֵיו נִתָּנָה. בַּכָרָתוֹ ְָנִי יוֹסָף ָןיְשְׂראֵל לא לְהַתִיחֲט 

ַבְּכֹרָה: פִּי יְהוּדָה כָּבַר בְּאֲחִי נגִיד מְמַנּ וְהַבְּכֹרָה ? 

לסופ 

בְּנ רָאוּבֵן בַּכוֹר יִשְׂרָאֵל חֲנוֹךְ וּפְלוּא חֲצרוֹן וְכַרְמִי: בְּנִי ג 
אל שְׁמַעיה בנ גוג בְּנוֹ שׁמָעִי בְנוֹ: מִיכָה בנ רָאֲיִה ה 
בְנוֹ בַּעֵל בכ באֲרֶה בנ אֲשֶׁר הֲנְלה תלכת פּלנְאֲסֵר מל 
אֲשֵׁר הא נָשִׂיא לָרְאוּבַנִי: וְאֲחִי לְמִשְׁפָהֹתִי בְהִתִיְהֲשׂז 
לְתֹלְדוֹתֵם הְרָאשׁ יעִיאַל כרְיְהוּ: ובכע בָּעזֶז בָּןשׁמַע 
יאל הא יוֹשֵׁם בַּערער וְעֲד"נְבוֹ וּבָעַל מְעון; זרת , 
יב עד-לבוא מִדְבָּרָה לָמְן-הַכּהר פְרֶת כֵּי מִקָנֵיהָם רבו 


A 


בְּאֶרֵץ גְּכעד: וּבִימי שָׁאוּל עְשׂה מִלחֲמָה עס-הָ הַנְרְאִים י 
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וְֲכָּ בְּדֶם וישְׁבוּ בְּאֲהֲלֵיהֶם עַל-כַּל"פּנֵי מִזָרֶח כַגּכעד; 
2 ובניהנד כַנָנם ִשְׁבִו בְּאֵרֶץ הַבּשן עד"סכָכָה: וואל 
ו הָרְאשׁ רְשְׁפַם המִשְׁנָה ריענִי רְשׁפֵט כַּבָּשׁן: וְאַחֵיהֶם לָבִית 
אֲבוֹתֵיהָם מִיכאל וּמשׁלַם ושכע יוֹרֵי וִיְִבּן וע וְעבֶר 
שְׁבְעה: ס אַלַהיבְּנִי אבִימיל בָּן-חולִי בְּיְרוֹת בָּן 
מו בער ָדמִיכָאֶל בְּריְשִׁישִׁי בְּויִחָדִי כַּוְבְּּּ: אֲחִי בֵּן- 
16 ַבָדיאָל ביני רְאשׁ לבית אֲבוֹתָם: וּשׁבוּ בַּנּשׁד בַּבּשׁן 
זו וּבְבְנֹתִיה sao ak ol‏ שְׁרוֹן על-תוּצַאוֹתֶם : : כָּלֶם התיחשו 
בֵּימֵי יוֹתָם ַלַדיהודָה וּבִימֵי יָרְבֶעם מל שְרָאֶכ: ס 
8 בְּנַהרְאוֹבֵן וְנָלִי וְחֲצִי שׁבְט-מְנַשָׁה מִן-בָּנִי-היפ אֲנָשִׁים 
שְׂאֵי מג רָחָרֶב וְדָרְכֵי קַשָׁת וּלְמוּדָי מִכְחְמָה אַרְבְִּים 
עוְאַרְבָּעה אֶכָף וּשְׁבַע-מָאוֹת וְשׁשִׁים יצְָאֵי צָבָא: ויעשו 
: מִלֹחֲמָה עם"הַהַגְרִיאִיִם וִיטוּר וְנָפִיׁ וְנוֹדֶב : ערו עֲליהָם 
פַתנף בְיָדֶם הַהַנְרִיאִים כל שַׁעְמַּהָט כִּי לָאלהִים זעק 
ג בּמלחְמה. וְנַעְתוֹר כָהֲם כֵּיבְטְתוּ בו: רשב מִקְנֵיהֶם 
נמַלֵיהָם חֲמִשִׁים אֲלָף וְצאן מָאתָיִם רַחֲמָשִׁים אכ רְחֲמוֹרִים 
2 אֲלָפֿיִם וְנָפְשׁ אָדֶם מַאָה אֲלְף: ִּיחֲלְלִים רְבִּים נְפֵלֵּ פי 
מַהֲאֲלֹחִים הַמִּלָחְמָה וַישְׁבִוּ תַחְתֵּיהֶם ערהגּכה: פ 
פוּבְנָי חֲצִי שַׁבָט מְנֹשֵׂה יִשְׁבוּ בָּאֶרֶץ מִבָּשׁן עד-בעל חָרְמוֹן 
4 וֹכִיר וְהַר"חֲרְמוֹן הֲמָּה רְבְּ וְאֲלָה ראשי בִית-אֲבוֹתָם 
ְעְפַר וְיִשְׁעִי אלאל ְעזְרִיאַל וְירְמְיָה וְהוֹדַוְיָה וְיַחֲדֶיאֵל 
אֲנָשִׁים כִּבוֹרִי היל אַנְשִׁי שַׁמוֹת רָאשִׁים לבית אֲבוֹתם: 
כה מֶעלוּ בַּאלֹהִי אֲבְתֵיהָם וַתנוּ אַחֲרִי אֲלהי עי הְצֶרֶץ 
אשׁר-הַשְׁמִיד אֲלהים = מִפַּנֵיהֵם ; הער אֲלֹהִי ִשְׂרָאֵל 
אֶת-רְוּתַ | פוּל מִלדאשור וָאֶת-רוּת תִּלגת פַלַנְסר לד 
אַשוּר ונלָם לְרְאוּבֵנִי רְלַגִּּי וְלַחֲצִי שְׁבְט מְנֵשַׁה וַיביאֵם 
זכחכח רְחֲבוֹר וְהָרָא וּנָהֶר גּוזן עד הַוֹם הַנָּה: ‏ פ 
בְנִי כְוִי גרְשֹׂן קָהֵת וּמְרְרִי: וּכְנִי קָהַת עַמָרֶם יִצַהֶר 
29 וחְֲרֵן ְעזִּיאֲל : וּבָנָי עַמָרֶם אַהֲרְן יּמשׁה וּמִרְיִם וּבְנֵי אֲהֲרן 
ל נָדָב רַאֲבִיהוּא אֲלֶעזר רְאִיתְמַר: אֲלָעזְר הוליד אֶת-פִינְהָס 
1 פינָתָס הליד אֶת-אבִישׁוּע: וַאֲבִישׁוּ הוליד אֶת-בְקֵי יא 
הויליד אֶתהעְנִי: | רְעְזִי הוליד אתִ-זְרַחֲיה זְרַחָיָה הוֹלִיד 
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אֶת-מְרְיוֹת: מְרָיוֹת הוכיד אֶת-אֲמרָיָה ואֲמרְיָה הוכִיד אֶת-33 
אַחִיטוּב: וְאַחִיטּב הוליד אֶת-צָדוֹק דוק הוֹלָיד אֶת- 34 
אחימעץ: ואחימעץ הוליד אֶת-עזרְיה וְעורְיָה הוליד אֶת- לה 
לוחנן: ווֹחְנן הוליד אֶת-ערְיָה היא אֲשֵׁר כָּהַן בּפית 
אַשַר-בנה שלמה בִּירוּשְׁכם: וולד עורְיה אֶת-אַמרְיה זג 
וָאמַרָיה הוליד אֶת-אַהִיטּׁב: ְאֲחִיטוּב הוליר אֶת-צלוֹק 8 
ְצדוק הוליד אֶת-שליּם: וָשלּם ליד אֶת-חֲלְקיה רְחֲלְקיה 9 
הוליד אֶת-עזרְיָה: וריה הוֹכיד אָתשְׂרְיֶה שריה הי 5 
אֶתהוהוֹצדְק: וִיהוֹצדַק הֶלֹך בְּהַנלָֹת יְהוה אֶת-יְהוּדָה 41 
ּשכם בי נבכְנָאצַר: = ס 
]6 

בְּנֵי כנִי בַּרְשֵם הת וּמִרְרִי: וָאֲלַּה שָׁמִוֹת בְּנֵי"עְרְשׁם כָבָנֶי ג 
ְשְׁמָעי: ּבְנֵי קָהֵת עַמָרֵם וְיִצָהר וֶהְ קר וֶעזִּיאֲל: בְּניל 
מְרְרִי מַחְכִּי וּמָשִׂי וְאֲלָּה מִשִׁפְחִֹת הַלָנִי לאַכתיתֲם:. 
כְגרְשׁום בי בְמֵי יְחַת בכ זְמַה בְנָי: יוֹאה בְּכֹי עד בנ זרת 7 
ָּנוֹ יְאֲתְרֵי בְּכָ ס בְּנֵי קָהֶת עעינָדֵ בְּנוֹ קרח בְּנֹ אַסִיר ז 
בְּכ: אֲלַקנה בְנֵֹ וָאֲבְיסְפ בְּנָו Wa)‏ בכ : תַחַת בְּנֹ וריאל 
;ו עניה בְנוֹ שאל בְּכ: וּבָנֵי אֲלָקְנָה עמָשֵׂי ראחימוֹת: 
אֲלְתָנֶה בנ אֲלקְנָה צוֹפי כָּנֵֹ וְנַחַ בְּנֹ: : אֲלִיאֵב. בְּמֹ יִֹחָם; 
בְּנו אֲלְנָה בְנוֹ: וּבֵני שמואָל הַבְּכַרווְשׁנִי ראביה : :13 
בְּנֵי מְרָרִי מַחֲלֵי לָבְנֵי בנ שַׁמְעִי בְנֵֹ עזֶּה בְנְו ו שׁמָעֵא בְנַי ג 
היה בנ עשיה בְנוו = ס ואלה אֲשֶׁר הִנְמִיד דוד :2 
דייר בָּית יְהוֹה מִמנוֹהַ הַאָרוֹן: ויהיו מִשַׁרַתִים מֹפְנֵי זג 
מִשְׁכֵן אֶהֲל-מוֹעד בַּשִׁיר עד-בּנָוֹת שׁלמה שי הוה 
בִּירושׁלם ויַעַמְדֵו כְמִשִׁפַּטם על-עבודְתָם: רְאֲלָּה העמְדיםפו 
בְנִיֶם מִבְּנֵי הַקָּהָתִי הימ המשׁוֹרְר ְיוֹאָ בְוְשׁמוּאָ: 
בָּודאֲקָקְנָה בַּחיְרֹחֶם בַּן אלאל בּןדתּוֹח: בּן-ציף בַּןדאֲכקְנָה כ 
בַּו"מַחַת בְּעמְשׂי: בְִּאֲכְקֲנֶה ביואל בּוהעזרִיה בָּן=21 
צפנָיֶ ; "תחת בַאֲסִּיר בְּןדְאֲכָיְסְם בְּןדקְרַח: בוהצה 2 
בַּרקָהֶת בַוְלֵנֶי בַּויִשְׂרָאֵל: וְאָהָיו אֲסֶף העמד עַכהרְמִינ 24 
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ה אה כַּרבָּרָכְיָהוּ בַןשְׁמָעָא: בְּומִיכָאל בִּרבַעשׂיָה בָןך 
עַמַלְכיֶה: בַּראָתנָי הרה בְּןדיֶה: בְּאִיתְן כַּזְמּה פֶּן- 
8שמְעִי: בְּדְיְתַת בָּן"גַּרְשם כַּו"כַוִי: ‏ פ 
וני מְרְרִי אַהֵיהֵם ֲלההַשׂמאוּל אִיתְן רת בּ-עבדֵּי 
העדי בַוחֲשְׁבְיָה בְוְאמַצְיָה כָּןחְכְקִיָה: בָּן-אַמְצֵי 
2 ברבְּנֵי בּן-שׁמַר: ומחל בָודמוּשִׂי בַּודמִרְרֵי בַּוכַוִי: 
רְאֲחֲיהֶם הֲכְְים נָתגּנַים למ-עבולת מִשׁכָּן בֵּית האֲלהִים: 
4 וְאָהרן וּבְנֵיו מִקָטֵירִיִם ַלַמִזְָּה הְעוֹלָה ֶעל-מִזְבּח. הַקָּטֹרֶת 
ָכְלמלֵאכֶת קָדָשׁ הקָרשִים ולכפל עלהיִשְׂרְאַל כָּכל' אשׁר- 
צַוָה מֹשֶׂה עבָד הָאֵלהִים: ‏ פ 
לְהרְאֲכָה בְּני אהר כן אֲלער בְּנ פִּינָתֲס כָּנוֹ אֲבִישׁוּע בנ 
בקי בְּנוֹ עזי בנ רהה בנ: מְרְיוֹת ְּנֹ: אֲמַרְיָה בְנֵו 
אַחִיטּב בְּנ: צְדוֹק בְּנוֹ אַחימעץ בלס ואלה 
מוֹשְׁבוֹתָם לְטָירוֹתֵם us‏ לָבְנֵי אַהרן לְמַשְׁפַּחַת הַקָהָתִי 
מ כִי לָהם הָיָה הַגירְל: יתנ לָהַם אֶת-הָבְרוֹן בַּאֲרֶץ יְהוּדָה 
4 רָאֶת-מִנְרְשִׁיה סְבִיבֹתיה: וְאֶת-שְׂדָה הָעִיר וְאֶת-חֲצּרֶיהָ 
בתנ כָכָכֶב בְּוהיְפנַה: ‏ ס וְלַבְנֵי אֲהרן נַתְנוֹ אֶתעְרִי 
המקלט אֶת-חֲבְרָוֹן וָאֶת-לָבְנָה וְאֶת-מְרְשִׁיתָ. וְאָה-יתָּר 
3 רְאֶת-אָשְׁתָּמע וָאֶת-מִנְרְשִׁיהָ: ואֶה-חִילן ְאֶת-מִגרְשֵׂיה אֶת- 
4דבָר וָאֶתהמִנְרְשִׁיהָ: וְאֶת-עשְׁן וְאֶת-מִנְרְשִׁיהָ וְאֶת-בַּיִת 
מה שמש רָאֶת"ג מִנְרְשִׁיהְ: ס וּמִמַּטה בְנְיְמַן אֶתהגָּבַע רְאֶת- 
מִנְרְשִׁיה וְאֶת -עְכָמַת וָאֶת-מִגְרְשֵׂיה רְאֶת-עַנָתוֹת וְאֶת- 
מִנְרשִׁיה ַּל-ערְיהָם שלשדעְשְׂרה עיר בְּמִשְׁפְּהוֹתִיהֶם: ס 
48 ְלְָנֵי קָהת הַנוֹתָרִים מִמִּשְׁפַחַת המטה מִמַחֲצִית מֹשַה הֲצי 
מָנַשׁה ורק עָרִים עֲשׂר: ס וְלְבְנֵי נִרְשׁום לַמִשְׁפָחוֹתָם 
מִמַּטה יִשַׂבֶר וּמִמַטַה אֲשׁר וּמִמַּטַה נפתטי ְּמִמטה מִנֵשַׁה 
8 בּבְּשְׁן עְרִיִם שלש עְשׂרָה : ס לבנ מְרְרִי לְמִשִׁפַחוֹתֶם 
מִמַּטה רָאוּבן וּמִמַטַׁה-גָד וּמִמטַה זְבְלוּן בירל עְרִים 
9 שְׁתִים לְשֵׂרָה: וַיתֲנה בְנַידושְׂרָאֵל כַלְוְים אֶתִ"הָעְרִים וְאֶת- 
< מִנְרְשִׁיהֵם: וַתֲנף בגל מִמַּטַה בְנֵייְהוּדָה וּמִמַטַה בָנֵי 
שְׁמְשוֹן וּמִמַּטַה בְּנֵי בְנְיִמַן אֶת הֲעְרִים האלה ֲשׁריקְרְאָ 
נפאֶתְהֵם בְשׁמוֹתו ס מָמִשְׁפּחוֹ בְּנִי קָהָת וְיְהִי עְרִי 
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נְבוּכֶם מִמּטַה אֲפְּרָיִם: וַיַתּנוּ כָָם אֶתעְרֵי הַמִקְכְט אֶת-גפ 
שְׁכַם וְאַתדמִנְרָשִׁיה בָּהר אֲפְרָיִם רָאֶת-גְּזֶר רְאַתדמִנְרְשִׁיהָ: 

וְאֶת-יקָמֶעְם וְאֶת-מִנְרְשֵׁיהָ וְאָת-בֵּיה חוֹרוֹן רְאֶת-מִגְרשִׁיה ;93 
ְאֶת-אְַלוֹן רְאֶת-מִנְרְשִׁיה וְאֶת-גת-רְפוֹן וְאֶת-מִנְרְשִׁיה ;54 
וּמִמַּחֲצִיִת מטה מְנַשַׁה אֶת-ענר וָאֶתהמִנְרְשִׁיה + רָאֶת-ְּלֶעם נה 
רָאֶת-מִבְרְשִׁיהָ למִשְפחַת לַבְנִי"קָהֶת הוֹתְרִים: ס לבנ 
ּרְשׁוֹם מִמִּשְׁפַּחַת חֲצִי מטה מְנֵשַׁה אֶתהגוֹמן בַּבָּשְׁן וְאֶת- 

רשיה וְאֶת-עשַׁתָּרְוֹת וְאֶת-מנְרְשֵׁיהָ: ‏ ס ומִמַשַלז 
יששכר אֶתקָדֶשׁ וְאֶת-מִנְרשִׁיהָ אֶת-דּבְרַת וָאֶת-מְנְרְשִׁיה ; 

רָאָת-רָאמוֹת וְאֶת-מִנְרְשִׂיתָ וְאֶתדענֵם וְאַת-מִנְרְשִׁיה: ס 58 
ּמִמַּטֵה אֲשֵׁר אֶת-מְשַׁל רְאֶת-מִנְרְשִׁיה וְאֶת-עבְדָון רְאֶת=59 
מִנְרְשֵׁית: וְאֶת-חוּקק וְאֶת-מַנְרְשִׁיה וְאֶתזְרְחֹב וְאֶת-ס 
מַנְרְשִׁיה: ‏ ס וּמַמַטֵה נַפְתֲלי אֶתדמָדֵשׁ בַּגלֵיל' ְאֶת- 81 
מִנְרְשִׁיה וְאֵת-חַפוֹן וְאֶת-מְנְרְשִׁיה ְאֶת"קְרְיְתָיִם. וְאֶת- 

מִגְרְשִׁיהָ: ‏ ס כבְני מִרָרִי הַגְֹתָרִים מִמַשֵׁה זְבְלון אֶת- 62 
רְמוֹנוֹ וְאֶת-מִנְרְשִׁיתָ אֶת-תּבוֹר ְאֶת-מִנְרְשִׁית: וּמַבר 63 
לירדן ירָה לְמַזרח. הַירְדֶן ממה רָאוּבֵן אֶת-בּצֵר בַּמדְבֵּר 

רְאֶת-מִנְרְשִׁיה וָאָתהיהצה וְאֶת-מִנְרֵשִׁיה: וְאֶת-קְדָמוּת רְאֶת= 84 
מִנְרָשִׁיה וְאֶת-מיפעת וְאֶת-מִנְרְשִׁיה: ס וּממַטַההנד אֶת-סה 
רָאמוֹת בַנכָעֶד וְאֶת-מְְרְשִׁי וְאָת-מִחֲנָיִם וְאֶת-מְנְרְשִׁיהְ: 

ו_אֶת-חֲשְׁבוֹן וְאֶת-מְנְרְשׁיה וְאֶתהעְניר וְאֶת-מִנְרְשִׁיהו ס ₪ 


| 
רְכַבְנֵי יִשׂשׁכָר תּוֹכֶע וּפוּאָה יִשׁיב וְׁמָרָוֹן ארְבְּעָה: | ס א 
בְנָי ובע עי וּרְפלה וִירִיאֵל וְיִחֲמֵי וְיִבָשֶׂם וּשָׁמוּאַל * 
רָאשִׁים לָבֵית אבוֹתֶם לתו גְבוֹרִי חול לָתֹלְדוֹתֵם מִסְפָרֶם 
בֵּימַי דָוִיד עֲשְׂרִים וּשָנִָם אלה וְשַׁשׁ מַאוֹת: ס וּבָנִי ענִיג 
יְרְהְיה וני זְרְחֲיֹה מִיכָאֵל ְלְבַדָיָה רְיוֹאֵל יִשַׁיּה חֲמִשֵׁה 
רָאשׁים כָּלַם: מג ב לתלְדוֹתם לבות אֲבוֹהם פְדוּדִי צבא4 
מִלָחְמָה. שׁלֹשִׁים וְשׁשַׁה אָלָ כּיְהֲרְבֵּ נָשִׁים וּבְנִים: 
וְאֲחֵיהָם ם כפל מִשִׁפַּחֲוֹת יִשׂשכֶר גּּוֹרִֵי חֲיָכִים שְׁמוֹנִיםה 
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וְשַׁבְעָה אֶכָף הְתְיחֲשֵׂם לַכְלו ס כנמ בָּכַע וְבָכָר 
/ וָיעאֵל לשה : בנ לע אצְבּוֹן וְעִּ וְעצִיאל רירִימוֹת 
ָעֵירֵי חֲמִשֵׂה רָאשֵׁי בֵּית אָבוֹת גִּבּוֹרֵי חַילִים וְהְתִיְחֲשֵׂם 
8 עְשְׂרִים וּשָׁנֹיִם אלפ השלשים וְאַרְבָּעה: ‏ ס וּבְני בכַר 
זְמַירה וְיוֹשׁ רָאֲלִיעְנֶר ָאֲליוֹענֵי וְעְמֵרִי וִירְמוֹת ואביה 
פ וַעְנָתות וְְכָמַת כְל-אֲלֹה ְּנֵי בְכַר: וְהִתְיחֲשֵׂם לַתְלְדוֹּתִם 
ראשל בֵּית אבוֹתֲם גִבּוֹרִי היל עְטוֹרִים אכ וּמָאתְיִם: ס 
י וּבָני ְדיעאַל ְּלָהְן בנ בְלְהֿן יִעישׁ וּבְנְיְמַן וְאֲהָוּד וּכְנַענָה 
גו רְזִיהֶן רְתַרָשִׁישׁ ראחִישׁהַר: כל-אלה בְּני דֶיעאַל לראשׁי 
הָאָבוֹת גּבּוֹרֵי חילים שׁבְעֵה עְשֵׂר אֲכֶף וּמָאתַיִם יצָאִי צְבא 
19 מַלְחָמַה: וְשׁפַּם וְהֲפם כְּנַיעִיר חְשֵׂם בָּנֵי אַחֲר: ס 
3בני ַפְתֵי יחציאַל ְנוּנָי וְיָצַר ְשׁוּם בְּנֵי בְלָתָה: פ 
4 בְּנָי מָנֵשֵׂה אְַׂרִיאֵל אֲשׁר לָדָה פילגשן הָארַמִיִּה יָכָדָה 
טו אֶת-מָכִיר אֲבִי נְלָעֶד: וּמַלַיר לת אֲשַׁה לָחְפִים ולשפים 
ְשֵׁם אֲחֹתוֹ מַעָה וְשֵׁם הַשֵׁנֵי צְלְפתֲד וַתִּהְינָה לְציפְחָ 
פובְּנוֹת: ותלד מעכה אֲשׁת-מֵכִיר בּן וַתִּקָרָא שָׁמו פַרְשׁ וָשֵׁם 
אָחֵיו שַׁרָשׁ וּכְניו אּלָם וָרָקָם: וּבְנֵי איכם כְדְן אלה בְּנָי 
שד בּ"מְכִיר בַּןמְנֵשׁה : ְאֲהֹתוֹ הַמכָת לדה אֶת-אִישׁ 
חוד וְאֶת-אבִיעזר וְאֶת-מַחֲכָּה: הָי בְּנֵי שְׁמִידֶע אַהָיְן 
כ רְשַׁכֵם וְלמְחִי וְאנִיעם: ס ובני אֲפֲרֹיִם שׁוּת לה ברד 
1בָּכֹ רְתָחַת כְּנוֹ וְאֲלֵעדָה בָנוֹ וְַחַה בְּנוֹ: וְזֶבָד בְּנ רְשׁוּתֲלח 
נוֹ ְעזֶר דְאֲלעד וְֲרְנַּם אַנשִׁינת הַנוֹלְדִים בַּאֲרֵץ כֵּי יר 
22 לקְחת אָה-מִקְנֵיהָם: וַּהְאַבֵּל אֲפָרָיִם אֲבֵיהָם יָמִים רַבֵים 
3 ובאו אָחי לנחמן: ויבא אֲל-אֲשְׁתי וַתּהַר ותלד ָּן 
4 וַיקָרָא אֶת-שׁמך בְּרִיעֵה כִּי בָרְעה הִיתָה בְבִיתו: ּבְתּוֹ 
שארה וַתּבָן אֶת-בִּית-הורָון הַתַּחְתּון "הל רְאֶת אִזן 
שַׁארָה: וְרָפח בְּכ וְרָשׁף וְתָלַה בְּנוֹ וְתֲחַן בְּנֹ: לעכּן בנ 
עֲמִיהוד בְּני אֲלִישַׁמַע בנז טין בָּכ הוש בְּנ; רְאַחֲזְּתָם 
משְׁבוֹתֶם בַּיתְאֵל וּבְנֹתִיה וְלַמזֶרח נערן ולמערב גר 
פוּבְכֹתִיהָ וּשָׁכַם וּבְנֹתִיהְ עד-עיה וּבְנֹתֲיהְו וְעִלֹ-ידֵי בְנֵי- 
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מְנָשֵׂה בִּית-שאַן וּבָנֹתִיהָ תַעְנֵך וּבְנִֹיהָ מְִדְו' וּבְֹֹתיה דור 
ּבְנוֹתִיהָ בְּאֵלָה יַשְׁב בְנֵי יֹסף כןהיַשְׂרְאֵל: סה ונל 
אֲשֵׂר יִמָנָה וְישְׁתָה וְיְשְׁוִי וּבְרִיעָה וְשׂרַח אֲהוֹתֶם: וּבְני :3 
בְרִיעה הָבַר ּמלְפּיאל הוא אֲבִי ברְלֹות: וְהָבַר הוליד אֶת= 32 
יִפלט וְאֶת-שׁוֹמַר וְאֶת-הוֹתֵם וְאֶת טׁׂוּעֵא אַהוֹתֲם: ּבָכָײ 38 
ִפָטֿט מק בְמְהֲל וֶעשׂרֶת אֲלָה בְּנֵ ִפְלְט: וּבָנֵי שׁמַר34 
אַחִי וְרְוֹהְפָה יְחִבָּה וְארֶם: וּבָן- -הֲלָם אָחִיו צוֹפַת ימנֶע לה 
שלש רְעְמַל :בְּני צוֹפָה סות ְהַרַנְפַר על ּבֲרֵי וְיָּמָרָה :36 
בַּצַר וְהוֹד וְשַׁמַּא לשא וְיְתְרֵן יבְאֲרָא: וּבָנֶי יָתר יפנה :3 
ּפסְפא וְאֲרָא: ּבְנֵי עלַא אָרֵה הַנִיאָל וְרְצִיא; אַה 39 
בְנֵודאֲשֵׂר רָאשֵׁי בִית-האָבָוֹת בְּרוּרִים כְבּוֹרִי חיטים ראשי 
הַנָשׂיאִים ְהַתְיְחֲשֵׂם כַּצֲּבָא בַמַלָהֲמה מִסְפֲּרִם אנָשִׂים 
ְְֹרִים וְשׁשֵׁה אֲכְף: ‏ פ 


hs 

בנ הוֹכִיד אֶת-בַּכַע בְּכֹרוֹ: אַשְׁבֵּל הַשׁנֵי וְאֲחֲרֵהֹא 
סייג וֹחָה הֲרְבִיֵי וְרְפָא ההמִישׁי: ‏ ס ה 
בָנִים כָבנַע אַדֶּר וָנְרָא רְאֲבִיהוּד וַאֲבִישְׁע וְנַעמְן ְאֲחוֹחֲוֹ4 
ונרא וּשְׁפוּפַן וְחוּרֶם: : וְאֲלה ָנֵי אֲחִוּד אֲלָה הֵם רָאשֵׁיך 
אֲבוֹת { לְוֹשׁבִי גּבַע ונְלוּם אל-מְנַחַת: וְנעמַן רַאֹחִיָּה וְנָרָא : 
היא הלס ְהוליד אֶתהעְזָא רְאֶת-אֲחִיחְר: ְׁחֲריִם הולי 8 
בַּשְׂדָה מואב מְן-שַׁלָחו אֹתֵם הוּשִים וְאֶת"בַּערָא נְשִׁיו: 
וד מִוְדְהְדָשׁ אֲשְׁתּוֹ אַתהיוֹבם וְאֶת-צִבְיא וָאֶת -מַישא 9 
ְאֶת-מַלָכַם: וְאֶת-יְעוץ וְאֶת-שׂכָיָה וְאֶת-מְרְמָה אֲלָה בְנִיר י 
רָאשֵׁי אֲבוֹת: וּמַחֲשִׁׂים הוליד אֶת-אֲבִיטּב רָאֶת-אָלְפַעל :גו 
ּבָנָי אפעל עֲבָר וּמִשֶׁעם וְשׁמַד הוּא בָּנֵה אֶת-אוֹנו רְאֶת- 12 
לד וּבְנֹתִיה: וּבְרְעה מע המָה רָאשִׁי הָאֲבות ליושׁבי גג 
אלון המה הֲבְרִיחוּ אַת-יוֹשֵׁבֵי 5ת: וָאַחְיֹ שק וִירְמוֹת :14 
זבַדָיָה וערד וֶעדֶר: ּמִיכָאֵל ְִשְׁפַּה וְיוֹחֲא בְּנֵי בְרִיעה :16 
זְבַדָיֶה מְשׁכֵם ְחַזָקִי רַחֲבָר: וְיִשְׁמְרֵי ְזְלֵיאָה װְיוֹבֶב בְּנַי 1 


1. ברזָת ק' 34.ציתיר ו' .idלו‏ הבה ק' 38.ז סגול באתנח 
3 פתח בסוף פסוק 
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ל אֲכָפַעל ו וָקִים וְכָרִי וְבְדִי: ראליעני וְצלָתִי רא 2 
4 רעדָיָה וּבְרָאיָה וְשִׁמְרֵת בְּנֵי שַׁמְעִי: וְיִשְׁפַן וְָבָד וָאֲכַיאֵל: 
3 וְעַבְדּין וְכְרִי רְהֶנֶן: וְהֲננְיָה ְעילם וְענָהֹתִיִה: וְיִפְדְיָה 
1 נונאָל בְּנֵי שׁשְׁק: ְשׁמְשְׁרי שְׁהֵרְיה רעתליה: יערשה 
28 רְאֲלַיָּה וְזָכְרִי בָּנֶי יָרֹהָם: אֲלָה רָאשׁי אָבָוֹת לָתֹנְדֹתָם 
ראשִים אֲלה רשב בִירְּשָׁלם : פ 
וב ְבְוֹן יְשְׁבוּ אבי נִבָען וְשֵׁם אֲשְׁתּו מַעכָה: וּבֶנָוֹ הַבְּכוֹר 
5 עַבְדוֹן וְצוּר וְקִישׁ + הבעל ונד : וניר וָאַחְיֹ וְזְכַר: ּמָקָכוֹת 
הוליד א אֶת-שִׁמְאָה וש גד אַחִיהֲםיִשְׁבָוּ ביירט עם- 
פאַהֵיתם: ס ונר הוֹל אֶתדקישׁ קיש הלוד אֶת-שַׁאֵוּל 
א הוֹכיד אַת-יהוּנָתְן ml‏ וְאֶת-אֲבִינְדֶב 
34 ְאַת-אַשְׁבְּעֵל: בָןדיְהונָתָן מָרִיב בַעֲל מְרִיב בַעֵל הוֹלִיד אֶה- 
מִיכָה : ּכְנָּי מִיבָה פֿיתָוֹן ְמַלֵך רְתֵארַע רְאֶחָז: רְאֶהְז הוֹליד 
אֶתהיהוֹעְדָּה וִיהוֹעְדָּה הוליר אה רְאֶת-עִזְמָנָת וְאֶת- 
זְמָרָי וְזמְרָי הוליד אֶת-מוֹצָא: וּמוֹצָא הוֹכיד אֶת-בְּנְעָא רְפָה 
38 בנ אֲלָעְשֵׂה בְנָוֹ אצמ בנ ולאצל" ׁשֵׁה בָנָים ְאֲָה 
שׁמוֹתָם זְרִיקָם ו בכר ְשַׁמַעֵאל וּשׁערְיָה רְעְדְיָה רְהָגן 
39 פּל-אַלה בְּנֵי אל : יּבְנֵי עשְׁק אֶהָיו אזלם בכרו ועו הִשַׁנֵי 
מ ַאַלִיפלָט הַשְׁלשְׁי: וַיהִיו ב בָניאועם. אַנָשִׂים גְבֹרִי-חיל 
דְּרָכֵי קְשֵׁת וּמַרְבֵּים בְנִיט בְנִי בָנִים מַאֶה וְחֲמִשִׁים כָּלִ- 
אֲלָה מִכָנֵי בִנְְמְןו פ 
Rs‏ 
א רְכְלהיְשְׂרָאֵל הַחַיֵחֲשׂוּ וָהֲנֵם כְּתוּבִים על-סְפַר מַכָבִי יִשְׂראֵל 
2 וְיהוּדָה הגלו לבבל בּמַעלם: ְהַיוֹשְׁבִים הְרָאשֵׂנִים אֲשׁר 
באְותָם בְּעְרִיהֶם ם יִשְׂרְאֲל הַכֹהֲנִים לויט רְהַכָּתִינִים : 
3 וּבִירְוּשׁלם ישֵׁבוּ מִדבְּכי יְהוּדָה ּמִו"בְּני בִנְְמָן וּמִן-בְּנִ 
4 אֲפְרָיִם וּמִנֵשַׁה; עותי בן-עמִיהוד בּדעְמְרֵי בָּודאֲמְרֵי בְן- 
בְּנִימִבְּנֵי פרֶץ כְּרְיְהּדֶה: וּמִוְ-הַשִׁיכוֹנִי עִשׂה הַבְּכוֹר 
6 פּבָנָיו: וּמִן-בְּנֵי זְרַח יִשוּאָל וְאֲחֵיהָם שׁש-מָאָוֹת וְתִשַׁעִים: 
וני בּנמֶן סלוא כוְמִשׁעם כָהוֹיֶה בְּהפנאָה: 
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וניה בַּוְיֵרֹחִם וָאֲכֵה בֶו-עַ בַּודמְכְרִי וּמִשְׁלַם בְּן-8 
שְׁפְטיָה בְַּרְעּאֵל בְּדיִבְנְיֶה: וַאֲהֵיהָם לָתוֹכְדֹתם תּשַע 9 
מַאוֹת וַחֲמָשִׁים וָשׁשַׁה eh‏ אֲנָשִׂים רָאשִׁי אָבוֹת לָבית 
אֲבֹתֵיהִם : ס תמ -הַכְהֲנִם יְלַעְיָה וִיהוֹיְרִיב וְנְכֶן: י 
ונה בן-חְנְקְיֹה בָּן- -מִשָׁלַם ָּו"צְדוֹק בָןמְרָיוֹת בְּן=:ג 
אַחִיטוּב נָנִיד בֵּית הָאלהים: ְעדָיָה בָ"יְרחֶם כָּןדפּשְׁהוּר גו 
ֵּן -מַלְכיה ּמַעשֵׂי בָּן -עדיאַל בָּוחיִחֲזְרָה בְּן-מְשְׁכָּם ב" 
מְשִׁלמִית ַואֲמַּר: וַאַחֵיהָם רָאשִׁים כָבִית אֲבוֹתָם אֲלָפ:1 
שְׁבַע מַאוֹת וְשְׁשִׁים גִּבוֹרִי חל מְלָאכֶת עבוֹדת בָּית- 
האלהים : מו-הֲלְויִם שְׁמַעִיה בָ"חֲשַּׁב ָּעְרִיקם בְּ-4 
חֲשַׁבְיֶה מִובּני מְררָי: וּבקִבקר חֲרֵשׁ וְנָכָכ וּמַתֲּנְיִה בְּן-טו 
מִיפֿא בַּרזְכְרִי בְּאֲסָף: רְבַדְיִה כָּןדשְׁמַעְיה ב וגל בָּן- 16 
ְדיּתוּן וּבְרְכָיָה בְַדאֲסָא בא אֲרַקְלָה הַיושׁב a‏ כְטוֹפַתִי: 
וְהַשׂערִיִם שַלים עקוב וְטַלָמ; וְאַחִימן ואַחִיהָס שלים זג 
הְרְאשׁ: וְעַד-הֲנֵה בַּשַׁעַר הַמָלָ מִזְרָחָה הֲמַּה השעריםפג 
ְמחֲנוֹת בְּנ לוי וְשלֵם בַּן-קוֹרֹא בראֲבְילֹ בְןדלָרח 9 
וָאֲהָיו לָבית-אֲבִיו הַקָרְהִים על מַלַאכַת הֶעבדֶה שמַרִי 
הַּסְּפֵיִם לָאֲהָל וְאֲבְתֵיהֶם על-מחנה יְהוה שַׂמְרֵי הַמִּבוֹא: 
פַורְחֲס בְןאֲלעזּר נָנֵיד היה עליהם ָפָנִים הוה | עִמֿ: = 
זְכרְיה בּן מִשַׁכָמְיָה שער פתה לאה מוֹעֲד: :פלם הבְּרוּרִים ג 
שערִים בַּסּפּים מָאתִיִם ר עֲשֵׂר המה בְהַצְרֵיהֶם 
הֲתיחֲשס המה יסד דָנִיד וּשׁמוּאֵל הראה בַּאמִנָתֶם: וְהםײ 
וּבֵניהֶם צלה שׁעְרִים לבותהיהוה כָבִית האהל כְמִשַׁמָרְות : 
לָאַרְבֶּע רוהות יִהְי הַשׁעְרִים מִזְרֶה ימה צפוֹנָה וְנַנְכָה :24 
ַאֲחֵיהָם בְּחַצְּרֵיהֶם נָבוֹא לשְׁבֶעת. הַיּמִים מַעֵת אָלהעת עט- כה 
אֲלָה: פי בְאֲמוּנָה המה אַרְבַעת גּברי הַשׁעלים הֵם הלוים ג 
רְהִיר עלחהל כְשׁכוֹת ְעל"הָאֲצְרְוֹת בֵּית האֲלהים: וּסְבִיבוֹת :2 
בַּית-הֲאֲלֹהִים יְלֵינ כי-עלין הם מִשִׁמֵרָת וָהס מ 
וְלבקֶר לבכר : ּמהם על-כְּכי העבדה כִּיבְמַסְפַר יְבַיאּם 38 
וּבְמִסְפַּר ווֹצִיאָוּם: וֹמַהֶם ממֵנָי ם על-הכט ים רֶע על ל כְּל-בָּמֵי 29 
הדש ועל-הטל כֶת וְהַייִן וְהַשַׁמַן וְהַלְּבוֹנָה ְהַבְְּׂמִיִם יט 
בְּנֵי הַכהֲנִים רְקָחֵי הַמַרְקְחַת לַבְּשׂמִים: וּמַתַּתְיֶה מִוְהֲלְים 1 
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היא הַבְּכוֹר לַשׁכָם הַקָרְהִי בַּאֲמוּנָה על מִעְשֵׂה החֲבְתִּים: 
וּמִנְ"בּנֵי הַקָּהָתִי מן Re‏ חם על-לֹחָם הַמִערְכַת לַהֲכִין 
שבַת | שַׁבָּתו ס ְאֲָה ג המִשֹׂררִים רֵאשֵי אֲבָוֹת לשום 
34 בַשׁכֹת פטרִים כְּידיוֹמִם וְלְילָה. עליהם בַּמלָאכָה אלה 

ראשי הָאָבוֹת ללוים לת לדוֹתֶם רָאשִׁים אה שב 

ירְושׁלם:' פ 

ל וּבגְבְעון ְשְׁבְוּ אַבִינְבְשֹן יְעוֹאֵל וְשם אֲשְׁתֵו מעכָה: וּבֶנוֹ 
ז הַבְּכוֹר עבְדָוֹן רְצוּר וקיש של ונר וְכָדֶב: וּגְדָוֹר וָאֵחִיוֹ וזְכרְיָה 
8 רמות : ּמִקָכוֹת ליד אֶת-שְׁמָאֵס וְאֲַ"הֵם נַגָד אחַיהָם 

9 רשבו Ce‏ עם-אַהֵי הס ס ונה הוֹליד אֶת-קיש 

קיט הוליד אֶת-שַׁאוּל שאל הוכיד אֶתהיְהוֹנֲָוֹ וְאֶה- 
מ מַכַכִּי"שוע וְאֶת-אֲבִינָדב רְאֶת-אֲשׁ בעל : ּבְְהיְהוֹנָתֲן מְרִיב 
41 בעל ּמְרִי-בעל הוליד אֶת-מִיכָה: ובנ מִיכָה פיתְן וְמלך 
רְתחֲרֵע: וְאֶהְז הגליד אֶתיֵעְרָה וְיַעְרה הוֹליד אֶת-עֲכָמֵת 
רְאֶת-עזְמָנֶת וְאֶתהזְמְרִי וְזְמְרִי הוליד אֶת-מוֹצָא : וּמוֹצָא 
44 הוליד. אֶתבנְעא רפיה בְנָוֹ אֲלַעֲשֵׂה בְנֵֹ אֲצל בנ ּלָאֲצַל" 

ׁשַׁה בְנִים רְאֲלָה שְׁמוֹתֶם עזְרִיקָם בָר ְשְׁמָעאל שׁערְיה 

ְעבַדְיָה הָנֵן אֲלָה בְּנֵי אל : פ 
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א וּפְכשְׁתִּים נְלָחֲמו בְיִשְׂרָאֵל וַינס rh,‏ מִפּנֵי 
פלַשְׁתִּים ויפל חללים. בָר גִּלְבֹּע: וִַדְבּקְו פְלשׁתִים 
אֲחֲרֵי שָׁאִיל וְאחֲרֵי בָנֵיר ויפ פֲלשְׁתים אַתהוֹנָתְן וְאֶת- 

8 אֲבִינָדֵב ְאֶת-מְַכִּי-שׁוּע בנ שאל : ותכבד הַמִּלָהָמָה על- 
4 שאל וַיַמָצאֲהוּ הַמּוֹרִים בקָשֶׁת ּהָל מִוְ-הַיּוֹרִים: וַיאמַר 
שאל ees‏ פליר שׁ i‏ רק וְַקָבְנִ בָהּ רהאי 
מאה קת as‏ אֶתההלרם. Do‏ ליה ה הירא נשא- 
8 ָלֵיו ִּי מַת שאל יפל תם-הוּא על-הַחֲרֶב רימת : ומת 
/ שאל הש :שת בָּנָיו לית יַחֲדּו מַתוּ: ורא ' כלהאיׁ 
ִשְׂרָאל אשָׁר-בעמְק כּי נָסּ וְכָימַתוּ שְׁאוּל וּבְניף וַיִעזְבָוּ 


w \ 
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עְרְיהָם ונס ובא פְכָשְׁתִּים וַּשְׁבוּ בְּהֲםוֹ ‏ ס והי 
מִמַּחֲרֹת ויבאו פְלְשְׁתּיִם לָפַשַׁט אֶת-החֲלָלִים ימְצאָ אֶה- 
שאל רְאֶת-בְּנִיר נְפָלִים בְּהר לפע ; : ופְשִׁימהו וִַשְׂאַ אֶת-פ 
ראש וְאת-פָּיו ושלחג בָאֲרֶץ"פְלשׁפִּים סבב לְכַשֵר אֶת- 
צַבּיהֶם וְאֶת-הְעֶם: וַשִׂימוּ אֶת-כַּלֵיו בֵּיִת אֲלְהִיהָם וְאֶת- י 
לתו תֲקְעוּ בֵּיִת דָנוֹן: וַישְׁמֶע פל בִישׁ בער את re:‏ 
אַשׁר-עשו פלשתים לָשְׁאוּל: ריקומ: איש היל ושאר 
אֶת-גּיפַת DR‏ וְאֶת גיפֿת בָּנָיוּ וַיבִיאִוּם יְבִישׁה וַקְבֵּרף 
אֶת-עִצַמוֹתֵיהֶם תחת האלה בְּיבשׁ יצוּמו שׁבְעת יָמִיִם: 
ימת שאל בְּמַעְכו ' אַשׁר-מֶעל בֵּיהוה עַמ"ֶּבָר יְהיה אֲשֶׁר 13 
כָאהשנר ְגט-לְשְׁאוֹל | בְּאוב לְדָרשׁ: רְלָא-דָרְשׁ ביה\ה4ג 
וַיְמִיתַהוּ ריסב אֶת-הֲמַלוּכָה לדְוִיד בַוהישִׁי: ‏ פ 
יא נ1 

יִבְצ כָלהוּשְׂרָאֵל אֶל-דְּנֶיד הַבְרָוֹנָה לַאמר הַנֵּה עִצמְ א 
ובְשְׂרְ אַנָהֲנוּ; ַּסהתמוֹל גם-שכשׂום גַּם בְּהִיות שְׁאוּ ג 
ָכֶך אתה הַמּוֹצִיא רְהַמבִיא אֶתהְטְׂרְאֵל ַיּאמַר יְהוֹה 
אֲלְהֵיךְ כ אֲתָה תרעה אַת-עמי אֶתיְִׂרָאֵל ְאַָּה תִּהְיָה 
גיד על עי יִשׂרְאֵל: יבאו כְּל-זְנִי יִשׂראל אָלההמלה ג 
חֲבְרוֹנָה וַיכָרֹת להם ְנֶיד בְּרִית בְּהַבְרָוֹן לַפֲנֵי יְהיָה 
וַימְשְׁהוּ אֶה-דְנִיד למל עלהיַשְראַל ִדָבֵר יְהוה ביָד- 
שׁמוּאָ: ‏ ס וכ דְנֶד ְְלהושְׂראֲל רשכ הי יבס 4 
וְשַׁם הַיִבוּסִי שְׁבֵי הָאֶרֶץ: ואמָרוּ ישבי יבוּס כְדָוִיד לא ה 
תָבוֹא הַנָה יפד ְּוֶיל אֶת-מִצְדֶת 3 היא עִיר דְּרִיד: 
ַיּאמַר דְוִיד כְל"מכָּה יְבוּסִי בְּרְאשׁוֹנָה הָיָה לראש וּלָשׂר 
ריעל בַּרָאשׁוֹנָה יוֹאָב בַּצְרוּיה וְיָהִי לַרְאשׁ: השֵׁב דְוִיד: 
בַּמֲצֵד עלדכן קְרְאוכ עיר דָנִיד: וַיבָן הָעִיר מִסָבִיב מ 
המלא וְעדהסְבִים וְוֹאֵב יִחֲיָּה אֶת-שׁאֵר הָעָר הילך 9 
ְּרֶיד ְלוֹך ליל וִיהוה צְבַאוֹת עמוֹ: ‏ ס וְאַלָּה ראשיי 
הַנבּרִים אֲשַׁר לָדָוִיד המִתִחַזְקִים עְמָוֹ מלְבוּתְו עם-כֶל- 
ִשְׂרָאֶל לסליט דָבֵר יְהוה פא רָאָכָה מסָפֶר גו 
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הא שוֹרַר אֶתיחֲנִיתוֹ עַק-שְׁכְש-מַאוֹת חְכָל בְּפַעֵם אָהֶָת: 
?ו רְאֲחֲרֵיו אֲכֶעְזֶר ָן"הוֹד הָאֲהוֹחִי הא בְּשְׁלוֹשֵׁה הנברִים: 
הוּא"הִיָה עם-דִָיד בַּפַס דמים ְהַפְּלשְׁתִּים. נָאֲסְפוּ-שֵׁם 
כַמִלָחֲמָה תַתֲּהִי חֲלָקֶה הֲשֵׂדָה מִלַאֶה שׂשוֹרִים וְהֶעם נָסּ 
4 מפְנֵי פְלשָׁתִים: ותַצְכִי בְתוֹהְהחֲלְקָה יוה ריכה 
טו אָ-פְלְשְׁתִּים ושע יְהוֹה תשׁוּעה בהלה : וירד שלושׁה 
מִוְהַשׁלשִׂים ראש עלהַצָרל אָד אֲל-מְעְרַת עדָלֵם 
רַּחֲנָה פלשפים חֹנָה בַּעמָק רְפָאִים: וְדָוִיר אַז בַמצוּדָה 
זג וּכְצִיב פְלשְׁתֵּים אַו בְּבִית לָחֲם: ַיּחְאָן דְּנֶיד וַיּאמַר מי 
18 שקנ מַיִם מִבְּוֹר uit,‏ אֲשׁר בַּשַׁעַר: ובקע הַשַׁלֹשֵׁה 
בְּמַחֲנָה פלשתים וישאבו-מים מִָוֹר rea‏ אֲשֶׁר בַּשַׁער 
ישאר רבא אֲל-דְּנֶיד וְלָא-אֲכָה דָנָיל י לְשַׁתּוֹתֶם ונס אֹתָם 
כיהוה: ואמַר חלילה גר מַאֲלְתּי מַעשׂוֹת זאת הֲהדְם 
הָאֲנָשִׁים האלה אֲשִׁתֵּה בְנפְשׁוֹתָם כִּי בְנַפְשׁוֹתֵם הָבִיאים 
וְלָא אָבָה תוס אֲלָה. עו שַלֹשֵׁת הַנְבוֹרִים: ‏ ס 
כ וְאֲבְשַׁי ו אַחֵי ווֹאָב ה יא הָיָה ראש השלשה וְהוּא עוֹרֶר 
21 אֶתדחֲנִיתוֹ לשל -שׁ מַאוֹת חֲלָל וְלַא-שַׁם בַשׁלושָׁה: 4 
הַשְׁלֹשַׁה בַשַׁנַיִם נְכָבָד וְוְהִי כה קם לָשֵׂר רְעד-ו ַשְׁלושֵׁה לא 
בָא: בְּנָיָה בְןיְהוֹיִדֶע ראִישׁיחָי רְב-פעְלִים מן-קבצאַל 
הוּא הִכָּה אֶת שְׁנִי אֲרִיאַל מוֹאָב וְהוּא ירד וְהִכָּה אֶת- 
הָאֲרֵי בְתוֹך הַבּיר בְּיִים הֲשַׁלְג: וְהִיּא הִכָּה אֶת-הָאִישׁ 
הַמַצְרִי אִישׁ מַדָּה ו חֲמַשׁ בָּאֲמַה וּבְיד הצרי חֲנִית כָּמְנוֹר 
אָרְנִים וַירֶד אלו בַּשְׁבָט רזל אַתִהַתֲנִית מִיד הַמַצְרֹי 
4 והַרְגָה בַּחֲנִית; אלה שה בְנָיהוּ בְיְהוֹידֶע רְלוֹ-שֵׁם 
כה בַשְׁלוּשׁה הַנָּרִים: מִן-: הֲשְׁלושִׂים' הִנָי ככ מל בוא רָאֶל- 
26 השלשה לא בא וַישִׂימהו דְוִיד על"מִשׁמ עתו: ס וְנִבּוֹרִי 
החילים עשׂהאַל אַחִי יוֹאָב אַלְחְנֵן כַודדוֹדֵוֹ מִבַּיִת כָהָם 
;ג שמוֹת ההרוֹרי חלֶץ הַפְלונִי: עירָא בן-עקש הליעי 
אַבִיעזֶר הְענָתוֹתִי: סִבְּכֵי הַחֲשְׁתִי עילי הֲאֲהוֹחָי: מַהְרְי 


ל 
1 הַכְטפָתִי הלד בּ"בֵּענָה הַנְטוֹפָתִי: אֲחִי בָּו"רִיבי מִגָּבְעֵתֹ 
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ָנִי בְנְמן כְּנְיֶה הַפְרְעְתֹנָי: חוּרי מִנַּחֲלֵי גְעשׁ מ 
הֶערְבָתִי: זְמָנת הַבּחֲרּמֹי אֲלַיַתְבּא הַשַעְלְבֹני: בְּכֵי הֲשׁם ‏ 
הגונ וֹנתן בְַשַׁנָה ההֲרְרֶי: אַחִיאֵם בְּן-שֵׂבר ֲהֲררַי = 
יפל בודאיר: חפַר הַמִכְרְתֹי אתיה הפלני: הצצ 
הַַּרְמָי הָי ב -אֲזבֵּי: וֹאַל אֲחִי נָחֹן מִבְחֵר ָהנדִי :5 
צלק העונ נִחָרִי הברתי נא כְּלֵי יוֹאָב בָּרצְרויָה: עִירְָא 
הַיתְרֹי גרב הוַתְרָי: אִוּרְיָה הַחִתִּי זְבָד בּאחלי: עדינא! 5 
בְוְשִׁיזָא הְרְאוּבֵנֵי ראש לְרְאוּבָנִי רְעכִיר שְׁכשִׁים: חְנְן בן- יי 
מעבָה וְיוֹשְׁפט הַמַתֲני: ענְיא העִשְׁתָּרְתִי שְׁמֶע ויעוֹאֵל בְּנִי44 
הוֹתָם הֶערערִי: דֶיעאַל בֵן-שׁמְרִי וְיוֹחֲא אֲחֵיו הַתִיצי:מה 
אֲלִיאֲל ַטֹחֲוִים וִירִיבִי וְיוֹשְוְיָה בְּנִי אָלנַעם וְיתְמַה 45 
המוֹאָבִי: | אליאַל וְעוֹמד וְיֶעשׂיאַל המִצביְה: ‏ ס 47 


יי 12 

וְאֲנָה הַבָּאִים אָכ-דְּריר כְצִיקבֿג עוֹד עְצוּר מִפְנָי שְׁאָוּכ בְָ א 
קיש וְהֲמָּה בַּנבֹרִיִם עְזָרִי המלה תְמָה: נְשַׁקִי קָשֵׁת מַיָמִינִים 2 
ַשׂמָאלִיט באֲבָנִים וּבַחצִּיט בקשַׁת מַאֲחֵי שְׁאִל מִבְנמַן: 
הְרֹאשׁ אחִיעזֶר ְוֹאֶשׁ בְּנֵי הַשַּׁמִעָה הַגַּבְעאֵי אל רְפַלָט 3 
בָנֵי שמַנָת וּבָרְכָה וְיְהוּא הַענָתֹתִי: וְיִשְׁמַעְיה הגְּבְעוֹנִי4 
ַבְוֹר ר כַּשָֹׁשִׁים ֶעל-השְׁלשִׁים : ְירְמְיָה ְהֲזִיאֲלֵ ְיוֹהָנֶן ה 
ְיוֹזְבָד הנדַרְתִי: אלעוּזר ירִימוֹת ּבְעלָיָה ּשְׁמַרְיהוּ5 
וּשְׁפטִיהוּ החרי לי : קנה רְיְשַׁיּהף ֶעזרָאֵל ְיוֹעזֶר ז 
שַבַעם הַקרְחִים: וְיוֹעאכה וְּבדְיָה בְּנֵי ירֹחָם מִ-הַגְדוּד :8 
הדי ִבְדְּכָף אַל"דְוים מצד מִדְרָה גְבּרֵי החיל אַנְשִׁי: 
צַבָא כמִלַתְמַה עְרְכִי צִנָה וָרֹמַח וּפְני ארְנֶה פנֵיהֶם 
רְכָצַכָאיִם כ"ה הְרִים לְמהַר: עזר הְרָאשׁ עֹכדָיִה השׁנִיי 
אֲלֵיאֲב השלשי: מַשְׁמַנָה הְרבִיעִי רְמִיָה ה חֲמָשֵׁי: עתר 11 
הַשׁשׁי אָכיאָל הַשֹׁבְעִי: יוֹחֲנְן הַשַׁמִינֵי } בד תיקיז ג 
רמהל הֲעֲשׂירי מַכְבָּנֵי עִשַׁתִּי עְטֵׂר: ס אלה מִבְּנַינַד 2 

רָאשִׁי הַצָבָא אֶחָד לַמאֶה הַָטְן ְהַנּדוֹל לאֲלףּ: אֲלָה 4 7 
אשׂר עְבָרָּ אֶת-היַרְדֵן כַהְדָשׁ הֲרָאשׁוֹן וְהוּא מְמַלֵּא על-כַל- 
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ז דתי וּבָרֹיחוּ אַת-פְּל-הֲעמָקִים כַזָרַה וְלמערב: ובא 
מִרְּנ בְנְיְמַן וִיהוּדה עד-למצד ְדְרִיד: ויצא דָוִיל = לַפְנֵיהָט 
וען וַיאמֶר לם אָסהלשׁטום. בַּאתָם אֲלֵי לעזרֹני יְהיָה"כִ 
עליכם לֶבָב הד ְאָם-לרְמוֹתֲָ לצה ְּלא חֲמְס בְּכַפֵי 
9 יָרָא אלה אַבוֹתִינו נְיוֹבח: וָרָוּתַ לְבָשֵׂה מ רָאשׁ 
ַשְׁלוֹשִׁים כף דָוִיל וע בשי שׁום שָׁלוֹם כ וְשְׁלוֹט 
זר כִּי ערה אֲלֹהִיך קלס וד וַיתָּנְם בְּרָאשִׁי 
ב הַנְּדּדו ‏ ס וּמַמנשׁה נַפֲלֹו ש So‏ בְּבאו עסדפֲלְׁתִים 
על-שאָיל לַמִלָהָמַה ולא עזֶרֶם כִּי בַעְצֵּה שַלַחֲהו סרְני 
1 פֲלשתִים לאר בְּרָאשִׁינ יפו לאדנ שׁאוּל: בְּלכְתו 
אַלצִיקג כִפלו עלין י מַמְנְשַׁה ענת וְיוֹזְבַד ודיעאָלי 
מִיבָאֵל וד ְאֲלִיהיא רְצְלָתֵי רְאשִׁי הָאלְפים. אֲשׁר 
99 לַמְנֵשֵׁה : ְהֲמַה עְזְרָּ עםהְוֶיל עַל-הַגְדּד כִּינְבוֹרִי חל 
23 פלם הָי שְׂרִים בָצֲבא: בִּי לעתהיוֹם בִּיוֹם יבא על-דְויד 
24 רו עד-ימהֲנה דול כְּמחֲנָה אֲלֹהִים : ס ואלה 
מִסְפְלֹי ראשי הֲחֲלוּל כַצַּבָא באו על-דְניד חֲבְרוֹנָה לְהָסֵב 
בה לכות שאל אֲלֵיו כְּפִי יְהיה: בְּנֵי יְהוּדה נִשְׂאֵי צַנֵה 
רמה שָׁשֵׁת אלְפִים וּשְׁמוֹנָה מַאִוֹת חֲלוּצי צַבָא: + מַוְְנ 
ה שׁמְעון גִּבְֹרִי היל לַצָכָא שׁבְעת אלְפים וּמַאֶה: מְִ-בְּנל 
28 הת אַרְבַּעֵת אֲָפִים וְשׁשׁ מַאָוֹת: וִיהוֹיְדֶע הַנָנִיד לָאֲהֲרְן 
עב לת אכָפים וּשְׁבַע מַאוֹת: דיק נָער כִבּוֹר יִל 

On‏ ְׂרִים עָשְׂרִם ושְׁנִם: וְִּבְּגִי בִניְמֶן אהי 
שאו שש לי ְעַד-הֲנָּה מרְבֵּיתֶם שְרִים מִשְׁמֵרָת 

1 בָיִת שָׁאוּל: בְּנֵי אֲפְרַיִם עְשְׂרִים אֶלֶף וּשְׁמוֹנַה מַאִׁוֹת 
2 בְבְוֹרִי היל Ak‏ שַׁמוֹת לית אבוֹתֵם: וּמַחֲצֵי מטה 
ְנֵשַׁה שְׁמוֹנָה עְשָׂר אכ שר נְקָבּ בְּשַׁמוֹת לָבוֹא לְהֲמְלִיךְ 
9 אֶת-דְוִיד: וּמִבְּנֵי יִשׂשכֶר ווֹדְעִי בִינָה לָעְפים לְדַעַת מַה- 
שה יִשְׂרְאֵל רָאשִׁיהָם מָאהַיִם ְכלדאחיהֵם על-פִיהֲם : 
4 מזְבְלוּן וֹצאִי צכָא עְרְכִי מִלְחֲמָה בְּכְלכְּלֵי מִלְחֲמַה 
לה חֲמָשִׁים אֲלָם וְלַעדֶר בְּלאהכב ו לב: מַפְתלי שָׂרִים אֲלָף 
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ְעִמֵהֲם בַּצַנֵה וְהֲנִית שְׁכֹשִׁים ר אֲכֵפּ: ּמ[הַדְבֶל6ג 
עְרְבִי מַלחֲמָה עשְׂרִים וּשְׁמוֹנָה אֲלֵף וְשׁשׁ מַאוֹת: וּמַאֲשׁר זפ 
הוצאִי צֲבָא לעלד מִלחֲמה אַרְבָּעִים אָלָּ: וּמַעבָר ןג 
מןדהראובני ְהַנְּדֵי חצ שׁבָט מְנֹשֵׁה ְּבְלפַּלל צַבָא 
מַלָהֲמַה מִאֶה וְעְשְׂרִים אֲלָף: כל-אֲלה אַנְשִׁי מִלָחֲמֵה דרי 39 
מַערְכָהּ בְ יבב שלם בא חֲבְהוֹנֶה להֲמליךְ אֶת-דְנִיר על- 
כלהישְׂראֵל רְבַם כְּ-שַׁיה ְִׂראל 2ב א 0 להמליך אֶת- 
ְוִיד: ריהִיושׁם עס-דְנִיד יָמִים שְׁכוֹשֶׂה אָׂכָלִים וָשׁוֹתִים מ 
ביההכינף להם : חֵיהִם: וְגֵם הקרוֹבִים-אֲלֵיהֶם עד-יששכר 41 
בי ונפַתלי ָבִיאִים חס בְּחֲמוֹרִים וּבַנָּמַפִים וּבַפּרְדִיִם, 

בַבְּקֶר מאכל קמה דכלים וְצִמּוּקִים ְִֵן רְשָׁמַן יּבְקֶר וְצאן 
לב כֵּי שׂמָהָה בְְִּׂרְאֲל: ס 


15 An 
ריעץ דָוִיד עִס-שְׂרֵי הָאֲכְפִים וְהַמַּאוֹת כְכָכ-נְנִיד: וַיאמַר ג{‎ 
דְרִיד לכל ְ קהל ִשְרְאֵל אָם-עלָיכָם| טוב מִוְדיְהיה אַלהינו‎ 
אַרְצוֹת שאל‎ iss נְפרְצָה שכהָה לא חנ הַנשׁאָרִים‎ 
3 cao ְנֶס: בה ה אה"ארון אלה היני אנ ולא דְרַשְׁנָה ימי‎ 
ַּאמָרְ כמהה קהל כעשות כּן כּיהיְשֶׁר הדְבר בְּעִנִי בָלִ=4‎ 
הֶעם: קהל דְוִיל ל אֶתהבלהש האל מִן -שִׁיחוֹר מִצְרַיִם וְעַד- ה‎ 
; בוא חֲמָת כָהָבִיא אֶת-אַרָוֹן  הָאֲלהים מִקְּרָיִ יַעְרִים‎ 
דוד וְכַלהיִשְׂרְאֵל' בְּעצתָה ָכ"קרֶָה יְעָרִיִם אֲשֶׁר כִיהוּדָה‎ 
להעלות מָשָׁם אֶת ארון הָאֲלֹהִים ו יְהיה יוֹשֵׁב הַכְּרוּבִים‎ 
אֲשֶׁר נִקרָאשֵׁם: וַירְכִיבוּ אֶת-אַרָוֹן הֲאֲלהִים על-ענלה ז‎ 
8 חֲדָשֵׁה מִבֵּית אבִינָדָב ְעִזָּא וְאֲחָיוֹ נהנִים בעַנָכָה: ְדָרִיד‎ 
היראל מִשִׂחֲקִים כַפני הָאֲלְהִים בָּבְכ-עז וּבְשִׁירִים‎ 
9 וּבְכְנֹּרוֹת שי יי נבתטיה וּבְמְצלְפּיִם ובהצצרוֹת: ריבא‎ 
עדהגֿרָן כִּיֵן רישה זָא אֶתידוֹ לאחז אָתההָאָרוֹן כִּי שַׁמְט‎ 
ִבְּקר: ונהַרדאַף יְהוה בּעזְא וכָּהוּ על אַשַׁר-שְׁלַת ידו על- י‎ 
ְאָרֹן ומת שֵׁם לַפְני אֲלֹהִים: וחַר ויד כּיפֶרֶץ נְהוה גג‎ 


9. חסר א' 


Davidis liberi et bella Philisthaea Nw Dימיה רברי‎ ln Ul 22 


פֲרֶץ בְּעזְא וַוּקָרְא 32 מְקָיֹם ההיא פֲרֶץ וא עד היוֹם הַנָה: 
?ו ווַיבָא דָוָיל אֶתהָאֲלֹהִים כַּייִם ההיא לָאנֹר הַיך אֲבִיא אֲצי 
צואֶת אַרוֹן הֲאֲלֹהִים: וְלֹאהֲלִיר דְוִיה אָתִהָאָרָן אֲכֵיו אַמ- 
14 מ ְּרֶיד רישהו אֲל-בֵית עבַד-אֲלם הַנָתִּי: ושב ארון 
הֲאֲלְהִים עִמ-בֵּית לֹבַד אֲדֶט בְּבֵיתוֹ לשה הָדָשִׁים וַיברֶך 
הוה אֶתבּית לבַד-אֲדֶם ואֶתפְל-אֲשׁר: = פ 

יך 14 

ינח חירס מַלָדָ-צַר מַלָאֲכָים אֲל-דְוִיר ועצי אֹרַזִים 
וְחֲרְשִׁי קִיר וְחֲרְשֵׁי עֲצִים כָבְנָוֹת ל בָּיִת ; ידע ויר כֵּי- 
הכים הנה כמצֹךְ על-ישׂראַל כִּינְשׂאת למעה מלכות: 
בַנבוּר עו ְרְאֲל: ס i‏ ויד וד נָשִׁים בִּירְוּשְׁלָם 
קד, ְנֶיד עוֹד בְּנִים וּבָנוֹת: וְאֲלָּה' שְׁמוֹת הילולִים אשֶׁר 
היול ביר ם שׁמוּע וְשׁוֹבֶב נְתָן וש למה: ְְחֶר 
- ָאֲלישּׁע רָאֲלפֲלט: וְנְנַהּ רכָפג : רָאֲבִישְׁמַע וּבְעֲנָיִדֶע 
א וְאֲלִפֲלָט: ‏ ס ‏ תַשְׁמָעי פְלֹשְׁתִים כֵינְמְשת דְֵר 

למל על-כלהושׂראל וועלו. בָלהפכשַׁתִים לבק קָשׁ אֶת-דְרִיר 
9 השַׁמַע דָוִד ויצא לַפֲנִיהָם ; פֲלֹשְׁתִים בא ויפשט: 
י בְּעמַק רְפָאִים; שא דְנִיד באלהים כאמר הַאֶעלה על- 

פלשתי*ם נָחתָּם בְּיְדִי וַיאמַר כָוֹ יְהוה עכה וּנָתַתִּים 
גו בָר הלו בְּבעל-פְרְצִים ויכָס-שָׁם דְוֶיל ואמַר דְוִיד 

פּלץ הֲאֲלהים אֶת-אוֹנְבִי בְּיְדֵי כְּפרֶץ מַיִם על-פן קְרְאֶ 
"השקו הַהוּא בעל פרְבִים: וִַעַזְבוּ-שׁם אֶת-אֲלֹהֵיהָם 
ויאמַר דָוִד ושַׂרפּ כָּאֲשׁ: ס גידו עוֹד פלְשְׁתִּים 
4 ריפש eS‏ : שאל עוֹד דָוִיד בא-הַים ואר כ 

הָאֲלֹהִיִם לא תעלה אַהֲרֵיהֶם הְסֵב מִעַלֵיהֶם וּבאת לָהם 
טו ממוּל הַבָּכָאִים: וָיהִי כְּשׁמֶע + אֶתהקֹל הַצְעָדָה בְּרֵאשִׁי 

הַבְּבְאִים אז תַּצַא מל תְמָה פי יִצָא הֲאֲלְהִים לָפְנֵיךָ 
והות אֶת-מַתֲנָה פְלַשתִים ‏ יט דְוִיד כַאֲשַׁר צְוְּהוּ 
זו הָאֲלֹהִים ויו אֶתהמִחֲנָה פְלַשְׁתִּים מִנבְעון וְעַד"זֶרֶה : וַַצָא 

שם-דְוִיד בְּבְלהָ ארְצוֹת ריהוה נָתַן אֶת-פַּחְדְוֹ על"כל-ה: נֹים : 
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טור 15 

וַעשֹהכָוֹ בָתִּים בְּעִיר דָּנֶיד ובְן מְקוֹם כַארוֹן הָאֲלֹהִיםֹא 
וטל אהל: אָז אָמר ְוִיד לא לשאה אֶת-ארוֹן הָאֲלהִים2 
פִי אַם"הלו: ים כְּיבֶם | בָּחֶר יְהוה לְשָׂאת אֶת-ארוֹן יְהיה 
לשׁרתו עד-עולם : ס הקהל דְוִיד אֶתפּלהושְׂראֵל ג 
אַלהורוּשלם להעלות אֶת-אֲרוֹן יְהוה אָלמְקומו אַשַׁר-הֲכין 
כ ַאֲלף דְנִיד אֶת-בְּנֵי אַהֲרן רְאֶת-הצום: לָבְנֶי קְהֲַתה 
ארִיאֵל הֲשֶׂר וָאֲחֵיר מַאה וְעֲשְׂרִים; לבנ מְרְרִי עשיה : 
הַשֵׂר וְאָחָיוּ מָאתַיִם וְעְשְׂרִים : לַבְנִי ַּרְשׂס לאל הֲשֵׂר רָאֲהֵיו: 
מאה גשלשִים : לבנ אַליצפן שׁמַעיה הֲשֵׁׂר רָאֲחָיו מָאתִיִם :3 
לבנ חֲבְרון ָליאָל הֲשֶׂר וְאָהָיו שְׁמוֹנִים; לבנ עְניאֲל ל 
עַמּידָם הֲשֶׂר וְאֲהִיו מִאָה שְׁנָם עְשָׂר: | ס קרא יד 11 
ה אמלא ֶעמֵינְדֶם : ואמ יש אַתּם רְאשֵׁי ֲאֲבוֹת 19 
ְלוים הִתִקְדְּשׁ אַתָּם וְאהֵיכָם והעליחם אֶת-ארוֹן יְהוה 
אֲלהִי יִשְׂרָאֵל אלהתֲכִינֹתִי כו פַּי לְמבְּרְאשׁוֹנָה כא אַתָּםפו 
פרֶץ היה אֲלֹהֵינוּ בָנּ כָּי"כָא דְרַשְׁנָהוּ כְּמִּשְׁפַט; : והתקד4ג 
הַכֹהָנִים וְהֲלֹוְיִם להעל כוֹת דאר יְהוה אֲלהי ישׂראָל: 
שא בְנַוההוִים אַת ארוֹן הָאֲלהִים כַּאשׁר צָה משָׁהט 
כָּדֶבר יְהוה בְּכְתָם בַּמטִוֹת עֲלֵיהָם : ס וַּאמַר 
דְוִיל שרי הלום להעמיד אֶת-אַחֵיהם המשׂררים בְּכָלֵי- 
שִׁיר נְבָלִים וְכְלֹרְוֹּת ְמִצְלְתּיִם מַשְׁמִיעִים לָהְרִים -בְּקוֹל 
לְשׂמְחָה: ס ומיד הַלָוים אֵת הִימַן ביואל וּמן- זג 

היו אֶסֶף בַּבַּרְכְיְהוּ וּמן"בְּני מְרְרְ אהֵיהָם אִיתֵן בָּן- 
קוטיהו : ְעְקָהֶם אחֵיר הם ַשָׁנִים זְכרְיְהוּ בן א גג 
וּשְׁמִירְמוֹת וִי חִיאֵלו ְעְכֵי א אֲלֵיאב בלהו מעשֵׂיהה וּמִתּתיהו 
ואַליפלה: ּמִקְנִיהּ רבד אֲדָם ִיעִיאֶל הַשַׁערִים: וְהַמשֵׂררִים 19 
הַימַן אֶסְף וְאִיתָן מצַלתים כָתְשֵׁת לְהֲשְׁמִיע: זְכַרְיה כ 
רעזיאַל וּשְׁמִירְמוֹה חאל ְעכֵי וליאב המעשׂיָהו וניה 
בּנבָלִים על-על כְמָוֹת: וּמַתֲתיהוּ ליפטה קנה ל רבדו 
אָלם וִיעיאֵל עזי הו בְּכָֹרוֹה עלההשׁמִינִית כָנַצֵּהַ: וּכְנֵנֵיה 
שׂר-הלוים בְּמַשׂא יר בַּמַשׂא כִּי מבֵין הוא: eed‏ 


Collocatio arcae. הבה הימיםא‎ 15,23—16,11 24 


4 ָאֲלְקָנָה שׁערִים לָאָרוֹן: וּשְׁבַנְיָהּ וְיוֹשַׁפְט וּנְתַנָאֵל וְעמִשֵׂי 
תכרְיהו וּבְנְיהי ואַליצזר הפהנים מִחְצצרִים כהצצרוֹת 
כה לפנ אֲרוֹן הָאֲלֹהִים וְבד אָלם הָיָה שֹרִים לָאֲרוֹן: ווהי 
דְרֶיד וְזְקָנִי יִשׂרְאֵל ְשֵׂרֵי הָאַכְפִיס ההלפים מהענות אֶת- 
6 אַרוֹן בּרִית-יהוה מִוְבִּית בד-אֲדֶם בְּשׂמְחֲה: ס ויה 
בער הָאֵלֹהִים אֶת-הלוים נִשְׂאִי אֲרון בָּרִית-יְהוֹה וי זְבָּהוּ 
זל שְׁבֶעה פָרִים וְשַׁבְעֵה אִילים: ְדָוִיד מְכַרבָּ בְּמְעל ביץ 
הטויט הַנִשְׂאִיִם אֶת-הָאָרון וְהַמִשְׂרָרִים וּכְננֵיָה השׂר 
הַמַשֵׂא הִמִשְׂררִים וְעל"דָוִיד אָפוֹד בּד: ְכַלהיִשׂרְאֵל מעלים 
אֶת-אַרוֹן בְּרִית-יְהיה בַּתְרוּעָה וּבְקול שופַר וּבהצצְרוֹת 
99 במְצַכְתּיִם מִשׁמָעִיִם בְנבְלִים ְכְֹּרוֹת; ויהי ארוֹן בְּרִית- 
יְהוה בא עד-עיר דְוִד המיל בָּת-שׁאל ִשְׁקפה | בְּעֵד 
החַלון וַפֹרָא אֶתהמכך דָוִיל מְרְפַד וּמִשׂהֶק וכז לן 
ּלָהו = ס 
יו 16 
א וַיבִיאוּ אֶתאֲרוֹן הָאֲלֹהִים ויצינוּ אתו בְּתִוֹךָ הָאהָל אשׁר 
2 נְטָה-כוֹ דנה קריב עלות וּשְׁלָמִים לָפְנֵי הֲאֲלֹהִים: ויכל 
ְרִיד מהעלות העלה וְהשׁ ָׁלָמִים ְיָבָרֶךְ אֶת-הֶעם בְּשֵׁם 
יְהיה: וחלק כְכְל-אִישׁ יִשׂרְאֵל מְאִישׁ וֶעד-אֲשׁה לָאִישׁ 
4 כְַר-לָחָם ְאֲשְׁפַר שישה ויפן כפני אַרָוֹן יְהוה טך 
הריס מְשַׁרָתִים הזכיר ּכָהוֹדָוֹת ּלְהֲאַל ליהוה אֲלהִי 
ה שְׂרָאֲלו ס אֶסַף הְרְָאשׁ וּמִשְׁנָהוּ זְכָרְיִה ייאל 
ּשְׁמִירְמוֹת וָיחִיאֵל מַתּתיה רָאֲקֵיאֵם וּבְנְיהּ ועבד אלֹם 
ִיעִיאַל בַכָלי נְבְלִים וּבְכַנֹּרוֹת וְאֲסף במִצְלְפֵיִם מַשְׁמִיע: 
6 וּבְכְיהוּ וְִחֲזֶיאֵל הַכֹהֲנִים בַּחֲצצַרְוֹת תָּמֵיד כֹפְנִי אֲרוֹן 
ז בְּרִית-הָאֲלֹהִים: בַּים ההא אַז נְתַן דְוֶיל בְּלאשׁ הדות 
ליהוה בַּנַאֶסֵף וָאָחָיו: ‏ פ 
* הוֹדָּ לִיהוה קרְאּ בְשְׁמו הוֹדִיעוּ בעֲמים עלִילתיו: 
9 שִׁירו לד זמר שיח בָבֶמ- נפְלְאוֹתָיו: 
י התְהַלֹלוּ בְּשֵׁם קְדְשוֹ יִשְׂמַה לב מְכַקְשִׁי יְהוה: 
11 דְּרְשַׁף הוה רְשְֹ בַקְשׁוּ פְנִיר תָּמִיד: 


4 רתיר צדי v.27‏ מקה בסה 


25 16,1238 I. CHRONICORUM. Dedicatio sanctuarit. 


זָכָוּ נִפֲלָאֹתִיוֹ אֲשֶׁר עְשֵׂה מפָתִיר וּמשְׁפטַיהפיהו: 
דְרֶע יבאל עַבְדוֹ בְנִי יקב בְּהִירִיו;13 
הוא יְהוֹה א להינ | בְּכָלהָארֶץ מִשְׁפַטַיר: 4 
זְכָרף מֶעֹלָם בְרִיתו בָר צְוָּה לָאֲלף דור : טו 
אֲשֵׁר כָּרַת אֶתזאֲבָרָהֶם שְׁבוּעְתוֹ לצְחק :וג 
רעמִידָה מועקב לָהּק לָיִשְׂרָאֵל בְּרִית עוֹלֹם :17 
אמור לד אָפּן ארֶץ צנען חֲבָל נחלתכם:ג 
בְּהִיוֹתֲּכֵם תי מִסָפֵר כּמֶעם וְנְרִים בָּה ;19 
ַּתֲהַלָכו מגֹי אֶל-גי ּממּמְלְכה אֲלַעֶם אַחָר: כ 
לא- הֲנַּית לאִישׁ כַעְשׁלָם וכח עְלֵיהָם ‏ מִלְכִים::ג 
אַלדתגשו בְּמְשִׁיהִי ּבָנְבִיאִי אַלהתְּרֶעוּ; ג 
יה ליהוה כְּלההְאָרֶץ בַּשְׂרוּ מִיוט-אלײיום ‏ יִשׁוּעְתו: 
סַפרָּ בַנּוֹיִם אֶת-כְּבוֹדוֹ בַּבְלהֲעמים נפְכְאוֹתָיו ;24 
מ לול יְהנה וּמהְכָל' מִאד וְנורָא הוא על-כל- אֲלְהים : כה 
פי פַּל-אֲלֹהֵי הֲעמִּיִם אֲלָיטַים ויהוה שְׁמַיִם עְשֵׂה ;2 
הוֹד רְהֶדֶר לְפְנָיר עז וְחֲדְוֵה בּמקמ: זג 
הָבוּ כִיהוה מִשְׁפְּחִוֹת עמים הְבוּ כֵיהוה כְּבוֹד רְעז:28 
הֲכוּ ליהוֹה כְּבָוֹד שׁמוֹ ְׂא מִכָחָה ובאו פפניר= 
השַׁתָּחֲוף ליהוה בְּהַדְרַתהקְדַשׁ: ‏ היל מִלֹפֲנִיו פְל"הָארץ ל 
אַף- תַּכוֹן תַּבֶל בלה טוט : ִשׂמחףג: 
הַשָׁמַיִם וְתְגְל הָאָרֵץ יָאמְרָּ בַגוֹיִם הוה מב 

ְרָעֶם ‏ הַיִם וּמְכוֹאוֹ יַעכֶץ הַשְׂדָה וְכָכ-אֲשָׁר- ‏ בְרט 
ַז וְרְנָ עצי היער מִכַּפְנָי יְהות ו 
ִּי" בָא לִשְׁפְוֹט אֶת- הָאָרֶץ: 

הדי לַיהוה פי טוֹב כִּי לַעוֹכם הסְדְו{ 34 
רָאֲמָרו הוֹשִׁיענוּ אֲכֹהי ושענו רְ צנ רְהֲצִּיכָנוּ לה 
מִוְְהַנּויִם כָהדוֹת לָשֵׁם קְדְשֵׁך לָהִשְׁפֲכָם כַתִהלָתֲףָּ: 


בָּרַך ‏ יְהוֹה ג אֲלהֵי ִשְׂראל מ ההעולם ועד הלכם3 
ריאמֶרָף כָלהָ: נם אָמַןְ ר הכל ngs‏ פ 

ועזָב-שׂם לפנל ארוֹן בְרִיתהיָהוה לָאסף וּלָאֲהָיוּ לְשַׁרָת ז3 
לַפְנֵי הְאֲרָוֹן תָּמִיד : בְּיומוֹ: וֶעֹבַד אֲדֶם וְאֲהִיהם38 


V.46‏ קמץ בזקת 22 Vv:‏ קמץ בזק 


Consilium templi aedificand. N Dיbיה רברו‎ 16,38—17,13 26 


39 ששים ּשׁמוֹנָה וֶעֹבֵד אֶדֶם בְּוהיְדִיתִון וְהֹסָה כָשַׂערִים: וְאֶתו 
דוק הפס וְאָהָיל הַכְהַנִים לַפָנֵי מִשׁבּן יְהוה בַּכְּמָה אֲשֶׁר 
מ בַנְבְעוֹן : לָהעלוֹה עקות לוהוה על-מוְבֶ הכה תָּמֵיד 
בר ְלָעְרֶב יל כְל-הַכְּתוּם בְּתוֹרֶת יְהוֹה אֲשׁר צוָה על- 
41 יַשְׂרְאֵל: רָעְמֵּהָם הַימַן וִידיתון וּשְׁאֵל = בְרוּרִים אֲשֶׁר נִקָּבוּ 
2 בְּשׁמָוֹת להדות הוה כִּי לעוֹלם חַסְהוֹו וְעְמָהם םעוז 
ִידותון הצ צְרָוֹת מצלמיִם לַמשָׁמילִים וכלי שיר הָאֲלֹהִים 
בנ יְדּתוּן כשער: לָכ כַלַההֶעם אִישׁ לְבִיתו יסב דְוִיד 
לָבָרֵךְ אֶת-בָּיתו: ס 
i -P‏ 
א וַיְהי ַאֹשׁר יָשֵׁב ְרֶיד בְּכֵיתֵוֹ וַיאעַר דָוִיד אֲלנָתֵן הַנָּבֵיא 
הִכָּה אָנֹכֵי יוֹשב ְּבִית הָארזֹים וְאֲרוֹן בְּרִית-יְהוֹה תַּחַת 
? יְרִיעוֹת: וַיאמַר נָתְן אֲל-דְּוִיד כל אֲשׁר ַּלְך שה כִי 
3 האָלְִים עמַר: ‏ ס מְהִי בלכה התוא יוְהִי דְבַר- 
4 אֲלְהִים אֲל-נְתְן לַאמֹר: כַך וָאֲמַרָתּ אֲל-דָוִיד עַבְדִּי פה אֲמַר 
ה וָהוה. לא = תּבְנה-פַי הבית לבת : כי לא יִשַׂבְתּ 
בָּבֹיֶת מִוְדהַיים אֲשֶׁר הֶעלַיתי אֶתשׂראַל ער הַיוֹם הַוֶּה 
6 וְאֲתֵיָה מַאֲהֲל ֲלהאֹהֲל ּמִמַשׁכֵן : בְּכָל אשר ההִתִהצכתי 
בְּכְלהיִשׂראֲל הֲדָבר דְבַּרְתִּי אֶת-אַחַד שפטי יִשִׂרְאֵל אשׁר 
צְנִיתִי רות אֶתדעַמי לָאמר כַמּה לא"בְניתם כַי בִּית 
ז ארְוִים: וְעַתָּה כה תאמר לעבְדי כְדָוִיד כ א יְהוה 
צבְאוֹת אֲנִי לְקְחֲתִּיך ל מִוְדְהַכָוָה מִוְדאֲחֲרִי הַצאן ָהְיָוֹת כְנִיד 
8 על עַמֵי רָאט : רְאֲהֵיָה עֶּך בְּכל. אֲשׁר הכ וָאֲכְרִית 
אֶת-כְל-אוְֹביָ מִפְנָ ד וְעְשִׂיתִי לֶךָ שֵם כְּשֵׁם הְַדוֹסִים אֲשֶׁר 
פ בָּאֲרֶץ: וְשַׂמְתִּי מקוֹם לעמי יִשׂראֵל וּנְטנתֵּיהו וְשׁכן תַּחֲתּיר 
רְלָא יִרְַּז וד ְלאיוסיפו בְני-עוְכָה לכל פַאֲשׁר 
בְּרָאשׁוֹנָה : ְכְמְימֹיִם אֲשֶׁר צוְִיתִי שפַטִים ג קרעמ שאל 
וְהַבָנַעתִּי את" "איבי וְאֲנּד כָך וּבָיִת יִבְנָה-כְף ְהוה: 
װרְהָיה כִּימֲלְאוּ ימי ָלָכֶת עס-אלתִיך וְהֲקִימוֹתֵי אֶת- 
.זר א חֲרִיְ אֲשׁר יִהְיָה מִבְּנֵיךְ והֲכִינוֹתִי אֶת-מַלְכוּתו: 
2 הא יַבְנָה-שֵי בַיִת וְכַנַנתִּי אֶת-כָּסָאו עד-עולם: אֲנֵי אֲהְיָה- 


.i 


3. פסקא באמצע פסוק 


27 17,1314 I. CHRONICORUN. Divina remuneratio. 


לו לאב וְהוּא יִהְיָה"פֵי כָבְן וְחַסְדִּי לא-אסיר מִעצוֹ כּאֲשֶׁר 
הֲסִירוֹתי מַאֲשֶׁר הְיָה לַפְניףּ: וְהעעדְתֲיהו בְּבֵיתִי וּבְמלְכוּתִי וג 
עד-ך העולם וְכָסָאו יִהְיה נְכוֹן עד-עולם: ל הדְבָרִים שו 
האלה וּככל הְחְזֹֹן הזה בְּן דִכָּר כָתָן אֶלהזְוֶיד: | ס 
ויבא הפל דול ושֶׁב כָפנֵי יְהוֹה וַיאמַר מִידאני יְהה 18 
אֲלהִים וּמִי בֵיתִי כָּי הֲבָיאֹתֲנִי עְד-חֲלָם: וַתקָטֹן זאַת זג 
בְעִינֶיף אֲלֹהִים בָר לייה ַבְָךָ כְמְרְחוּק וּרְאִיתַנִי 
ְָוֹר הְאֶדֶם הַמַעלָה יְהוֹה אֲלְהִים: ke‏ וד הניד 18 
Bh‏ בד כ לב ל עְטׂית את יה גנ פד הַזאת ! להריע 
אַתהפלה הדלות : הוה אִין כְּמוֹךְוְאִין אלהים זל כָתֲףְ ְּמָל כ 
אַשַׁר-שְׁמַעְנו Ai‏ מל כ ישְׂרָאֵל לי ץג 
אֲשֵׁר הֲלָך הֲאֲלֹהִים לַפְוֹת לו עם לָשוּם ל שֵׁם גְרְלָוֹה 
ראות כְנרְשׁ מִפֲנָי שף. אַשׁר-פֲדִיתָ מִמִצָרָיִם גּוֹיִם: וַתתן22 
אֶת-עַמֹךְ יִשְׂרָאֵל | ל לעם ער-שוֹכם וְאַחּה יְהה היית 
לָהֶם לַאלֹהים : ְעתָּה יהת הַרָבֶר אשׂר דְברְת על-עברך 9 
ועֲל-בִּי יָאָמן ad‏ וַעֲשֶׂה כַּאשׁר דְברְתּו וְיַאמן4 
ונל שׁמךָּ עד-שולם לאר יְהוה צבאות אֲלֹהִי ִשְׂרְאֵל 
אֲלִַים ָוְְׂרָאס יבוית-דְִיד בד ָכוֹן כָפְנֵיךְ: כִּי ו אַתָּה כה 
אֲלהי לית אֶתדאָזְן כב לָבָנָוֹת כוֹ כִּיִת עלדפן מָצֵא 
עְבְדְך להתפלל נפנֵיוָ: וְתָּה יְהנה אַתָּה-הוּא הלהס 96 
רַתְדַפֵּר עַל-עבְדְך הטובה הְַאת : וְעַתָה הוֹאלָתָ כָבָרֵך אֶת- ז2 
בָּיִת עַכֶפְ לָהְיוֹת לע לם לְפֲניה כּיהאַתָה יְהוה בְּרַכת 
וּמְבֹרְךָ Ak‏ די -ס 
ירה יי 

ָנְהִי אֶחֲרַייכן וײך דָנִיד אַת-ְכַשְׁתִים וַיכְנָיעם וקה אֶת-א 
ֵּת וּבְנֹתָיהָ מָיָד פְּלְשְׁתִּים : ויד אֶת-מוֹאַם הי os‏ 
עֲבְדִים ְדְויד ְשְׂאִי מִנְחֲה ויך דְּנִיד אֶת-הֲדְרֶעזר מ "3 
צוֹבָה חֲמָתָה בלכו לַהֲצִים ידו בְנְהַר-פָרֶת: ווכפד דְלִיד4 
ממ אֲלֵם רכב וְשְׁבָעת אַלָפִים פְרְשִׂים וְעְשְׂרִים אֲלָם אִישׁ 
לי עקר דָנֶל אֶת-כְלההְרָכֶב ויֹתַר מִמַנוּ מַאֶה רְכַב: 


פו. דגש אחר שורק ‏ 23. פתח בס ף 
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ויבא ארֶם דַּרְמַשֵׂק כעזוֹר כְהַדרְענר מַלֶךְ צוֹבָה ריך דָוִיל 
ארם עְשֹרִים וּׁנָיִם אֲלף אִישׁ: וישֵׂם דְויל בַּארֶם דַּרְבָשְק 
יהי אֵרְם לְדָויד עבְדִים שְׂאֵי מִנְחָה ושע יְהוה כְדְוִיד 
7 בָּמ אֲשֶׁר הלך: ַיקָח דְוִיִד אֶת שׁלְטִי הַזְהֶב אשֶר הי 
8 על עְבְדַי הֲדרְעזָר ויָבִיאָם ירוּשׁלם : מִשְׁבָחַת וּמָכּוּן ערֵי 
הדרעזר לקח דְנִיד נָחֲשַׁת רַבָּה מָאֹד בָּתּ ! עשׂה שלמֹה 
אֶתחיִם הנשת וְאֶתהֶעמּוּלים וְאֶת כָּלֵי הַנתשְׁת: ס 
הישמע תע מלֵך המת כִּי הִכָּה דָוִיד אֶת-ָל-חִיל הדרעזר 
י מלך צוֹבה: וכה אֶת-הֲהֹרְם-בְנוֹ אֵל -הַמלֵך דְוִיד 
אֹל לשלום ולברכו על' אשר נַלָחַם בַּהדרעזר ופה 
כִּי אִישׁמִכָחֲמִוֹת העו הָיָה הֲדרֶעזר ל כְלֵי זָהֶב וָכָסָף 
וָּתֲשֶׁת ; נסדאתם הקְלישׁ המלך דְוִיל ליהוה עםהַכָסְה 
וְהַזְּתֵב אֲשׁר נְשׂא מַכַּל-הגּויִם מַאֲדָוֹם וּמַגּוֹאָב וּמִבְּנֵי ּון 
19 מַפְלשְׁתִים ּמעמֶלק : וְאֲבְשִׁי בְָ-צְרוּיָּה הַכָּה אַת-אַדוֹם 
פבּנָיא הַמָּלַח שְׁמוֹנָה עְשֵׂר אלףּ: : השס בָאֲדום נְצִיבִים ריהיף 
כִכאֵם עַבְדִים כַדְוִיה ושע יְהיה אֶת-דְוִיד בְּכל אשַׁר 
גהְכָך י: ומֶלךְ דָוִיד על -כָלהיְשׂ-אֵל והי עֹשֶׂה מִשַׁפֵט 
טו ke‏ לכל-עמו: רְיוֹאָב בָּדצָרוּיה עלההַצבָא וִיהוֹשׁ;ט 
8 בְן -אַחִילוד מַזְכִּיִר : ְצְדוק בָּןדאֲִיטִוּב וַאַבִימַלְךָ פָּן- 
זו אֲבְיְתָר כְהֲנִים וְשְנְשַׁא סוֹפר: בהל בְּויְהוֹידֶע עכ- 
הַכְּרתִי והְַכתִי ּבְנִיהדָוִיד הְרָאשׂנִים לי | הַמְלָָ | ס 


יט 19 
א ְנתִי. אַתְרייכן ומֶת נָהֶשׁ מכ כְנַ-עמוֹן ומכ מ 
2 תַּחְתִּיו: וַיאמֶר דָוִיד אְטׂה"הֲמְד ו עִם-חָנוּן בן-כָּהֲשׁ כּי= 
עְלָׂה אבָיר ָמָי הכ סד ושח דְנִיד נלָאָכִים קחמ כ 
3 ואמרל של כניrֿוֹן‏ לספו המד דְנֶיר orn‏ 
ביני כַּיחשׁלה לָךָ מְנַהֲמִים ה-א בעביר לַהְֿר ְלָהֲפךְ 
4 וּכַרַל הְאָרֶץ באו עבָדֵיר אֲלַיך: קה חְנוּן אֶת-עֲבְדֵי דְוִיד 
ובלָהָם יכָרַת אֶת-מַדְנֶיהֶם בַּחֲצִי עד-המפשְׂעה רשפהֲם: 


0 התה ד 
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ויככר היד כְדָנֵיד על-הָאַנְשִׁים וַישְׁלָח לַקְרָאתֵם כֵּיההָיּה 
הַאַנָשִׁים כְלָמִים מְאֹד וַיאמֶר המכ שְׁבְוּ בִירָחוֹ עד אֲשֶׁר- 
יִצמַח זְקְנֵכֶם וְשׁבתָּם: ס וּרָאוּבְּנֵי עמון כִּי התאש 
עֶם-דָוִיד שלח חָנּן יבְנָי עון אֲלֶף כְכּרכָָּף שכר 
לָהם מודאֲרֹם נַהֲרֵיִם וּמִוְ-אֲרֵם מַעכָה וּמִצוֹבָה רָכָכ 
פֲרשִׁים: וַיִשְׂבֵרָוּ לְהָם נֹיִם וּשׁלשׂים אֲלֶף רכב ואָתִימְֲר: 
מַעֵכָה וְאֶתדעמוֹ ובאו וַּחֲנ לַפְנֵי מַידָכָא וּבְנִי עבון 
נַאֲסְפו מַערֵיהֵם ויבאו מל לְחְמָה: וַשְׁמַע דְוֶד וישלת 
אַתדיוֹאָב רְאֶת הבא הַנְּבוֹרִים : וַצָאו בְּנֵי עמוֹן וצרפ 
מִלָחְמָה פתַח הָעִיר וְהַמַלָכִים אַשׁר-באר לבדם בַּשׂדָה: 
רָא אָב כַיִהֲיְתָה פָנֵי המִלַחֲמָה אֲליו פָנִים וְאחֲוֹרי 
וַיַבְחַר מִַלַ"בַּחוּר בְּישְׂראֵל רערך לַקָרֵאת אֲרִם: וְאֶת יָתָר 11 
הְעֵם נְתַן כּיִד אֲבָשִׁי אֲחִיוּ וערְכוּ למָרָאת בְנִי עמון: 
ומר אַס-תֲּחֲוק מִמנֵי אֵרם וְהָיִייתָ לי לַתְשׁוּעָה וְאםיבְּנִי ו 
ֲמָוֹן יִחֲזְקָ מִמֶך וְהושִׁעְתִיְּ חֲנק וְנְַחַוּקָה בָּעד עַמַנוו 
ּבְעד עְרֵי יי ויהוה הַטוֹב ביני יעשׂה: ויגֿש יוֹאָב4ג 
ְהעֵם אַשַׁר-עְוֹ לפנ אֵרָם כמִּלְחֲמָה ינוס מִפַנֵיו: וני שו 
עוֹן רא ונס ארם וַַנוּסוּ גִםההַם מִפְנֵי אֲבְשִׁי אהי 
יבאו הְעירָה ובא יוֹאֵב ְרְוּשׁלם: ס הרא ארם כִיג 
ְנפ לַפֲנֵי שאל שלחו מִלָאֲכִים ויוֹציאו אֶת-אֲרְם אֲשֶׁר 
עבר הַנָהָר וְשׁוֹפך שׂר-צְבא הדרֶעזר לַפְנִיהֲם : בד 17 
לְדְויד א אֶח- לושְָׂאֵל בַר היַרְּן ויבא אלֹהם 

ויערך אלָהֶם ויערך דָוִיד כ ְרָאת ארְם מִלַחְמָה וַלַחֲמוּ 
עְמוֹ: וַיַנָס אֲרְם מִכְפְני ִשְׂרָאֵ; ווּהֲרג דְוִיד מָאֲרִם שְׁבָעת 1 
אַלפים בָכָב וָאֲרְבָּעִים אֲלָם איש רַנְכֵי וְאֶת שֹפֶך ש 
הַצֲבֵא הַמִית: וַירְאו עבְדי הְדרעזר כֵּי נּפ \ לַפָנֵל מג 
ונלימ עֲם"דְנָיד וִַעבְדָהוּ רְלָאדאֲבָה אֲרֹם להושיע אֶת- 
בְנעמוֹן לדו ס 

20:9 

וַיְהִי כָעֶת תְּשׁוּבת הַשֵׁנָה לעת ו צאת הַמִּלָכִים ונְהֲג יוֹאָב א 
אֶת-חִיל הצא שחת | אֶת-אָרֶץ בְּנעמוֹן ובא וצר 
אָתרַבָּה וְדָוִיד ישׁב בִּירוּשַכם וי יוֹאָב אֶתדרבָּה וַהֲרְסָה: 
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וקה דוד אֶתהעמָרֶת מַכְכָּם מִֿ ראש וַיִמְצַאָה | מִשָׁמָ 
כְּבַריזֶהֶב וּבָהּ אֲבָן יָקָרָה וַתָּתִי על-רָאשׁ דְוִיד וּשְׁכָל הָעִיר 

הוֹציא הַרְבַּה מְאֲדו וְאֶתההְעִם אַשַׁר-פֿ הוציא ויר 
ַּמּנֵרֹה וּבַחֲרִיצִי הפרזלי ּבַמְנַרוֹת וְכֵן יעשׂה דְוִיד למל 
עְרֵי בְנִּיהעמוֹן שב דְּנִיד וְכָלהָ עֶם רְשׁלם : פ 

4 רְהִי אַחֲרִייכן ותמר מִלַהְֲמָה כַּנֶר עם-פלְשׁתִים אַז הֲכָּה 

סְכָּבֵי הַחֲשַׁתִי אֶת-ספִי מיכילי הַרְפָאִים יבנע ס 

רַתהִי-עוֹד מִלָחָמָה אֶת-פְלַשְׁתִים ויך אֶלַחְנֵן ביר אֶת- 

תמל אַחִי גַּלָיִת הַגְתּי וֶעץ הֲנִיתוֹ כַּמָנוֹר אָׂרְנִִם: ס 

8 רַתהִי-עוֹד מִלְהֲמַה בָּנַת וַיָהִי ו אִישׁ מִדָּה וְאֲצְבְּעתִי ששׁ- 

ז וְשְׁשׂ לְשׂרִים וְאַרְבֵּע וְגִם-הוּא נוֹכָד לְהְרְפא: וַיְהֶרֵף אֶת- 

יִשׂרְאֶל וכה יְהונתְן בַּרשַׁמְעְ אֲחִי דָויד: אל מִּפָ 
ַהֲרָפָ בְּגֹת ולי בְִדירנֶיד וּכְִדעבְרָיר: פ 


כא 21 
א וַיעמד שְׂטן על-יִשְׂרָאֵל וַיסֶת אֶת-דְּנִיד לַמִנָוֹת אֶת-יְשְׂרָאֵל : 
2 וַאמָר דְניד אֲלחוֹאָם וָאֲלְדשְׂרֵי הְעֵם כָכוּ סְפֿרוֹ אֶתִשְרְאֵל 
מִבְּאָר שָׁבֵע וֶעדידְן וְהָבָיאּ אצי וְאֲדֶעה אֶת-מִסְפֲּרִם : 
8 וַיּאמֶר אָב יוֹסם יְהוה על-עפו ו כָּהֶם מָאה פַעְמִים הֲלָא 
אנ הלל ְּכֶם לאדני כַעְבְדִים כמה בק זאת אֲלֹנֵי 
4 כמה יָהִיָה ה ג לישׂרְאַל: ידְבר-הַמל הָזְק עלהיוֹאָב 
הצא ווֹאָב ותָהַלך בְּכְלִשְׂראל ובא יְרְושׁכַם: ויפן 
אָב אקימפר :ה אָלְ-ְריד יהי כְלהשְׂרְאֵל 
אכ אֵלָפִים שאה אֵלֵף אִישׁ שלף חרב ויהידָה אַרְבֵּע- 
6 מאוֹת וְשְׁכְעִים אלף אִישׁ שכח הרְב: וְלְוֹ כנמ כָא 
פַקָד בְּתוֹבם כִּיינְתְעֵב דְּבַר- המל אֶתדוֹאָב: וַרַע בְּעֲיני 
8 האֲלהים עַל-הַדְּבֵר הוה ריך אֶתִשׂרְאֵל: ‏ ס הַאמֶר 
דְרִיד א חֲטָאתִי מָאד אֲשֶׁר עְִׂיתִי אֶת-הַדְּבֵר הַזָּה 
עה העבְר-נָא אֶת-עון עַכֶדְך פִּי נִסכַלְּי מְאל: פ 


| 


ב 
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ַידַבַּר הוה ל אֲל-גד הזה דָנִיד לאמר: לך וְדְברֹתּ אָל-דְויר 
לאמור פה אֲמַר יְהוֹה שלש אֲנִי כטה עְכִיךָ בְתַרלָ אהת 


Jo 
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31 21,1027 I. CHRONICORUM. Infeliz triduum, ara Sionitica. 


מַהֲנָה וְאֲעְשׂה-פך : ויבא גד אֶלזדְּנִיד וַיּאמֶר לו כָה-אֲמַר וו 
יְהיה קבל-לך: אַס-שַׁלוֹשׁ שנָים רעב וְאם-שַׁשֵׂה חֲדְשִׁיםג 
ספה מפְניהצְרֶיף רְחָרָב-אוְֹבֵיף! ו לִַשָׂגֶת םלשת 
יָמִיִם חֲרֶב הוה י וְדָבָר בְּאֵרֶץ וּמִלָאֵך יְהוֹה מִשַׁחִית בַכָל- 
בול ושׂרָאֵל וְעִתָּה רָאה מַה-אָשִׁיב ina‏ דְבָרו :ס 
ַאמֶר דָניד אֲלחנָּד צר-לי מְאֶד אֲפַלָהיכָא בְיִדהוְהוה כִיצג 
רְפֵּים רְחֲמִיר מָאֹד וּבָד-אָדֵם | אַל-אָפֿלֹ: ַיתֵּן יְהוֹה ג 
בּיְׂרָאֵל הפל מִישְׂרָאֵל שְׁבעִים אֲלף אִישׁ: וישלהש 
האֲלהִים ו מַלָאֵךְ | לִירישלם לְהַשְׁחִיתָהּ וּכְהַשְׁהִית רְאֵה 
הוה וכָחָם עַל-הרעה וַיּאמֶר כַמִכָאַך הַמַשְׁחִיִת בב עתה 
ברח יד מַלָאֵךַ הוה עמד עִסרֵן אָרְנן הַיְבוּסְיו ‏ ס 
שא דְוִיד אֶת-עִינָיו וַרָא אֶת-מַלָאַך יְהוֹה עמד בֵּין הָאֲרַץ 18 
ּבִין הַשַׁמַיִם וְחַרְכוֹ שלופה בְּיד נְטויֵה על-ירוּשׁכם ויפל 
דיונים מְכָסים בשׂקים על-פְניתָם: אמָר ויד אֲלז 
הָאֲלהִים הלא אנִי אֶמרְִּי כָמְנָוֹת בְּעֶם וַאֲנִידהָוֹּא אשֶׁר- 
הָטׂאתִי וָהָרֶע הֲרְשֹתִי וָאֶלָּה הצאן מַה עְשׂ יְהוה אֲלְהֵי 
הי נא יְדַוִּ בֵּי וּבָבית אבי וְּבֶעמךָ לא למנפה : ס 
לא הוה אָמַר אָל-נד כַאמֶר לְדְוִיה פיי« יְעלָה דָוִיד18 
ָהְמַים מב ליהוה בָר אָרְנֵן הַיָבָסִי: רעל דְּוִיד בִּדְבַר-19 
ד אֲשֶׁר דְכַר כּשׁם יְהוֹה: וִַשׁב אָרְנְן ורְא אֶת-הַמַּלאָׂך : 
רָאֲרְבֵעֵת בְּכָיר עְמוֹ מִתְחַבְּאִים וְאָרְנְן דָשׁ חֲטִים: וַיָּבָא דָוִיד גג 
עד-אָרְנן וט אָרְנְן ָא אֶת"דְוִיד וצָא מֶן- הי ִשְׁתָּחו 
דָנִיד אַפֲיִם אֲרְצַה: וַיאמר דָּוִיד אַל-אָרְנן תְּנָה-פי מְקָום 29 
הגרן וְאָבְנָה-בו מִזְבֵ ליהנה ָּכסָף מָלֵא תָּנֵהוּ 3 טי רְתַעְצֵר 
הַמַּנפָה א הְעֶם: וַאמֶר אָרְגֹ אל"דְוִיל קח-כך לעו 23 
אֲדֹנָי מל הטוב בְּעִינין רָאה נְמֹתִּי הַבָּקַר לענות 
וְהמוֹרִַים לַעֲצִים וְהַהֲשִׁים לַמִנְחָה הכָל נְתְתִּי: ויאמַר:2 
המלך דְוִיד לָאֲרְנֹן א יקנה אֶקָנָה. בְּבָסָ מְכָא כִי 
לאדאֲשַׂא אֲשַׁר-לְך הוה וְהֲעְלוֹת עולה ֲגֶם + וּתן ה 
דְנֶיד לָארְנן { בִּמקוֹם שַׁקָלֵי זֶחֶב מִשְׁקְל שש מַאִוֹת: ויב 
שֵׁם דָניד מִזְבֵה ו על עלוֹת לְמִים קרא אֶל- 
יְהוה ויענהוּ בָאֲשׁ מְִ-הַשַׁמַיִם על מִזְבֵּה העלה: ַיאמֶר ז2 
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הוה כַפַכָאָ וֵַשָׁב חרבו אֲלינרָנָה :| ס בְּעַת ההא 
בְּרְאִֹת דיל כִּייעְנהוּ יְהוה בְּגרֵן אָרְנָן הַיְבּסִי וב 
פשָׁם: וּמְשְׁכֵן והות אשֶׁר-עשה משׁה בַמִדְבֵר וּמִוְבַּה 
ל העלה בְּעֵת ההיא כַּבְּמָה בְּנְבְשֹן; ְלאוסָל דְּוִיד לָלֹכֶת 
ְפנִיו דר אֲלֵהִים כִּי נַבְעַת מִפְני"חָרֶם מַלָאך נְהוה : 


כב 22% 
א רַיּאמֶר דְּנִיד זֶה הוא בָּית יְהוה הָאֲלהִים וְזָה-מזְבַּת כעֹכָה 
2 יראל : ס וַיּאמַר דָוִיד ָכנוֹס אֶת-הַגּרִים אֲשֶׁר 
בְּאֲרֶץ יִשׂרְאֵל ועמַד הֹצכים לַהֲצוֹב אֲכְנֵי כְזִית לְבְנֹת 
בִית האלהים: יברזל | 2 ַמִסְמְלים ַלְתוֹת הַשַׁלֵרִים 
4 רְלַמְהַבְּרוֹת הַכֶין דְּנִיד וְּחְשָׁת כרב אִין מִשׁקָל ועצי 
ארְזִים לָאִין מִסְפַר כִּי הֲבִיא הַצִידנִים וְהַצרִים עצי 
אַרְזִים לרב לַדָנֶיד: ‏ פ וַּאמַר דָוִיד שְׁלמה בְנֵי נָער ורד 
הבית ַבְנֹת ליהוה הנליל לְמַעְכָה לָשׁם וּלְתפאֲרַת 
לכל-ה ארצות אָכִינָה. כַא כ ִיכְן דְוִיד לָרֹב ְפְנֵי מוֹתוֹ: 
8 רַיקָרָא לשל כַמָה בְנוֹ ווצוהו לבת בַּית ליהוה אֲלהי 
ֵ ישׂראַל: ס ואמר דְוִיד שְׁכמה בָּנֵוֹ אֲנִי הָיָה עם- 
8 לָבצֿי לבת פַות לָשֵׁם ‏ הוה | להי: ויתִי עכי דְבַר-יְהוה 
כאמר דַם לרב שְׁפֹכְת ּמִלָחְמְוֹת נללות עְשׂית לְאתֲבנָה 
9 בית { לשמ ִּי דמִיִם רפֿים שׁפֲכת אֲרְצָה כְפֲנִי: הֲנַה-בְן 
נוֹכָד ל הא יִהְיָה אִישׁ מְנוּתָה וְהֲנִיחוֹתִי כ מִבְּל-אויבִיר 
מִסָּבִיב כִּי שלמה היה שָׁמו וְשְׁלוֹם שְׁמְט אֶתָּן על- 
י יִשְׂראֵל בְּימִיו: הוא וִבְנָה-בֿית לְשְׁמֹי וָהא hs,‏ כב 
ראנִידל: לאב רְהֲכינוֹתִי כִּפָּא מַכְכוּתוֹ עלדשׂראַל עד-עוֹכם : 
געתה בְנִי יָהִי יְהוה עמך וְהצלחה בְנִית בת יְהוֹה 
?ו אֲלהִיךְ כַּאֹשֶׁר דְבֵר ליד א ול יְהוֹה שׂכל וּבִינָה 
וִיצַיְךָ על-יְִׂרָאֵל ְכָשְׁמוֹר אֶת-תּוֹרַת יְהוה אֲלהִיףְּ: אַז 
ַּצְלֵית אָהתִּשְׁמוֹר לעשׂוֹת אֶת-הַתְקִים רְאֶת-הַמִשְׁפטֵׂים 
אֲשׁר צָה יְהוה אֶת-משה ַלהיְשׂרְאֵל חזק וְאמֿץ אַל- 
ירא לחת : הנה בענֹי הֲכִיותִי לביתיןהה זב 
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33 22714 23,17 I. CHRONICORUM. Recensus Levitarum. 


כִּכּרִים מַאֶה-אֲנֵה וְכָסָף אֲכָף אֵלָפִים כְַּּרִים וְלנָּחֲשֵׁת 
ְכבּרְזלֵ אִין מִשְׁתָל כִּי לרב ב ועצִיט רַאֲבְנִים הֲכִינוֹתִי 
רְעלֵיהֵם תּוֹסִיף: וְעְמֵךָ כב | עשי מְלָאלָה. הֲצבִים רְהֲרְשִׁי טו 
אֲבָן רעץ וְכַלהחָכַם בְכַלהמְלַאכָה: לַזְהֵב לכסף וְלנָחשׁת ג 
ְלבַּרזל אִין מִסְפֵר קָוּם רעשה ויהי יְהוֹה עְמֶּךָ: וצר דְרִיל 17 
לָבְל-שְׂכָי שְרְאֵל כעזר לַשְׁלֹמָה בְנוֹ: הלא יְהנה אֲלְהֵיכָם ג 
עְמֵכם רְהֲנִיחַ לָכֵם מִסָבִיב כִי י נְתָן בְידִי אֶת ישְׁבֵי הְאֲרֶץ 
וְנָכְפָּשֵׁה הָאַרץ כפני הוה רְלַפנִי עַמוֹ: עה תְּנָ לְבבְכֶם 9 
וְנַפשׁכָם דרו ליהוה אלְהַיכַם וְקוּמוּ וּבָנל אֶת-מִקהשׂ 
ור הָאֲלהים לָהְכַיא אֶת-אַרון בְּרִית-יְהוה וּכְלֵי קד 
האלהים לכות הַנכְנָה לשְׁםיָהוֹה: ‏ פ 


5 כג 23 

דְִיד זק וְשׂבַע יָמִים וַַמְלֶךָ אֶת-שְׁלמה בְנוֹ עלהיְשְׂרְאֵל :א 
ואסף אֶת-ַּשְׂרֵי יִשְׂרָאֵל וְהַכֹּהֲנִים ְהלָויִם : וַיסָפֹרוּ 3 
הלוים מִבן שַׁלשִׁים שָׁנָה לה יהי מִסְפְּרֵם לנְלְנְֹתם 
ְַבְלים לשִׁים ּשְׁמֹנָה א מַאֵלָה לנצה על-מְלאכַת4 
בּיההיהיֹה עֲׂרִים וְאַרְצָעָה | אֲכָף ְשְׂטרִים וָשְפְטִים שׁשֶׁת 
ליהוה 0 אֲשֵׁר עֲשׂיתי קמלו לק יד מה קתפ 
בנ לוי לגרשון קָהַת וּמְרְרִי: כרְשׁנִי לעדן שׁמִיזז 
בְּני לעדן הְרָאשׁ יְהִיאֶל וְזַתֵם רְיוֹאֵל שׁלשׁה: בְּנֵי שְׁמַעִי; 
שמת וחזיאל ְהֶרָן לשה אלה רָאשׁי אמות ללעךְן: 
ּבְנֵי שְׁמְעי יְחַת זיא ריעש וּבְרִיעה אכה בְנישׁמעיי 
ארְבעַה: וַיְהִי יחת הראש וְזִיזֶה הַשׁנֵי וִיעשׁ וּבְרִיעְה גג 
הרו בְנִים ויהיג לָבית אָב לַפְקָה אֲחֲתוֹ ‏ ס בניע 
קְהֶת עְמָרִם יִצְהָר רו 4 זאָל אַרְבְּצָה ‏ בְּנֵי עמרֶם אַהֲרְן 1 
משה ובדָל אֶהַרן לַהַקְדְישׁוֹ קרש קְדָשִׁים הוּא-וּבָנֶיר עד- 
עוֹלָם הטיר לפנ הוה ג לשרה ּכָבָרֵךָ בשְׁמו עד-עוֹלם: 
ישה אִישׁ הָאֲלתִים בְנִר יִקרְאי על-שׁבט הלוי: בנ 
שה גרְשׁוֹם ואֲלִיענֶר: בְּנֵי גְשוֹם שׁבוּאָל הְרָאשׁ: ויהָף; 
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בְָנידאֲקִיעזֶר רְחֲבְיָה הָרָאשׁ וְלָא-הְיָה כַאֲלִיענֶר בָּנִיִם אַחֲרִים 
ובנ רְהֲבְיָה רָבְוּ לְמַעְלה: כְּנֵי יִצָהָר שׁלֹמִית הְרְאשׁ: 
פנ בְּנֵי חָבְרון רְיָה הרא אֲמַרְיה הַשׁנ יַחֲזיאֲל' השיש 
כ וִיָמַעם הָרְבִיעִי: בְּנֵי לִנּיאֵל מִיכָה הרֹאש וְיִשִׁיה הַשׁנִי: 
בנ מרְרִי מַחֲלֵי ומוי בְּנֵי מַחְלי אֲלַעזר וְקָישׁ: וֹמָה 
אכה וְלֹאהִי לו בְּנִים כִּי אֲס-בָנֹת ושׂאִוּם בְנָי- 
?קיש אֲחִיהָם: בְנֵי מוּשי מַהְלֵי רָעְדֵר וִירְמוּת שַׁלוֹשַׁת: 
cl 24‏ בְניכוֹ לית אֲכוֹתֵיֵם ָא הָאֲכוֹת לַפְקידְיהם 
בְּמַסְפַר שׁמוֹת לְבְלְלתָם עשה המאלה כעבדת בּית וְהוה 
ה מִבֶן עְשְׂרִים שׁנָה ומַעְלָה : ִּי אֲמַר ויד הניה הוה 
אַלהֵידיְשְׂרְאֵל לעמו ושפן בִּירוּשָׁלם עד- וכ ְנֶם 
זמֹלְְים אִין כְשַׂאת אֶת-הַמַשְׁבְן וְאֶת-כְל-פ י לעבדת: כִי 
בְדָבְרֵי דְנִיל הְאֶחֲרוֹנֵים המה מִסְפר בְנילוי מ ְשְׂרִים 
8 שָׁנָה למעלת + בי מִעַמָדֶּם כיד בָנִוהאַהֲרן כעבדת ית 
הוה נל-החצַרות להלְְׁכוֹת ְעלטׁהָרַת | לְכְלהקדְשׁ 
ל עבדת בֵּית הָאנהִיִם: כחָם המערֹכַָת גלששת 
ְמִנחָה וְלרְקִיקֶי המות וְלמחֲ-ת וְלמַרְבָּכת ב ; 
ל ומדה : וְלעמֹד קר בר לָהֹדָֹת וּלְלל לִיהוה וְכן 
גלְעְרֶב: הלל העלות עלות ליהנה לשַבְתוֹת לֹחְדָשִׁים 
וְַמּעדִים במְסְפַר כְּמִשַׁפט עליהם תמיד לפָנֵי ְהית: רמל 
אֶתמִשְׁמָרַת אהֲל-שוֹלַד וְאָת מִשְׁמָרֶה הַקְדָשׁ וּמִשְׁמַרֶת 
בְּנֵי אהרן אֲחֵיהָם לעכדת בִּית וְהוה: ‏ ס 
כר 4 
א רְכָבְנֵי אֶהֲרְן מִחְכְקוֹתָם בָּנִי אַתָרן נָדֶב וְאֲבִיהוּא אֲלְעזְר 
וְאִיתְמָרוּ רמת( רְאבִיהוּא לָפָנִי אֲבִיהם וּכְנִים לא- 
3 הי לה הס וְיְכתֲנוּ אֲלַעְזֶר וְאִיתָמַר: וחֲכקְם דְוִיד ְצדוּק מן- 
בְּנֵי א ְעְזֶר רְאַחִימַלֹך מְִדבְּנֵי אִיתְמֶר ַפַקְדָתֵם בַּעבֹרָתם: 
4 צא בְנִּיאֲכֶעזֶר רַבַּיִם ראשי הַגבְרִים מִוְְבְּנֵי אִיתְמַר 
וְיִחְכָקָוּם ַבְנִי אַלֶעזֹר רָאשִׁים לָבִית-אֲבוֹת ששה ר 
ְלֹבָנִי ִיתְמֶר לבית אֲבוֹתָם שְׁמוֹנָה: וַיַחְלָקִים בְּנוֹרְלוֹת 
אֲלָה עסדאֲלה כִּיהֲנִ שרִיקדְשׁ וְשׂרֵי הֲאלֹהִים מִנְני 
5 אֲלְעְזֶר וּבבְנֵי אִיתְמָר: ‏ ס וכְתְכם שְׁמַעה בוְתנְאֵל 
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הסופר מִוְהַלֵוֹי לַפֲנֵי הַגֵכָך וְהשְׂרִים וְצַדיק הפהן 

ַחִימָלָל בָּןדאֲכְיתֶר ְרָאשֵׁי הְאֲוֹת לַפ ֲנִים רָללְויִם בית- 
אָב אֶהָד אֶחָז ו לְאֲלְעוֹר וְאֶחֲזו אֶחַז לָאִיתְמַר: ‏ ס װצא: 
הגוֹרְל הְרְאשׁון ליהוים לידעה השׁני: לַחֲרֶם השלישי: 
לְשׂעֹרִים הָרָבְעִי: לְמַלַַיּט החמישי ְמִמַן הַשׁשׁי: לה * 
השבל אבה השַׁמִינִי: לווע התשׁלי ani‏ הֶעשֵׂרִי: נג 
אֲלָנשִׁים עַשְׁתִּי עשר כַיָקִיִם שָׁנִים עֲשֶׂר: לָחְפּה. שלשה ‏ 
עֲשׂר כַיִשַׁבָאֵב אַרְבָּעה עְשׂר: בלה חֲמָשַׁה עשר ארג 
שׁשַׁה עשׂר: כְחֲזִיר שַׁבְעה עְשֵׂר לְהַפצץ שׁמוֹנָה עשׂר:ש 
לַפתחְיִה תִּשָׁעה עְשׁר ליחֲזְקָאל הֲעְשְׂרִים : לְנכִין אֶחָד לו 
רְעְֲֹרִים למל שְׁנָיִם וְעְשְׂרִים: : לדליה שְׁלשׁה ְעְשׂרִים ו 
ַמִעזְיְהו אַרְבָעֵה וְעְשְׂרִים: אֲלָּה פִקְדְתֶם ַעבְדְתֶם לְבְוֹא פו 
לביתהוהוה. כַּמִשַׁפֲטם ביִד אֲהֲרְן אֲבֵיהֵם כַּאֲשֶׁר is‏ רְהוה 
אהי יִשְׂרְאֲל: ס וְלבְנ לי הַיתְרִים לבנ עמְרְם - 
יבאל לבני שׁוּבָאֵל יִחִדְיהוּ: לרחביהו לבנ רְחַבְיְהוג 
הְרָאשׁ יְשִׁתּה: כַוִצָהְרָי שְׁכְטוֹת כַבְנִי שלמוֹת יַתַת: ובנ 23 
רְיהוּ אמִרְיְהל הַשַׁנֵי יַחזיאָל השְׁלֵישי יְקַמֶעם הֲרְבִיעִי: 
בנ עזִיאָל מִיכָה לַבָנֵי מִיכָה ְׁמור: אחַי מִיכה ושיה! 
בנ ישה זְכרְיָהוּ בּנֵי מרְרִי מִחֲלֵי ימוי בְּנֵי זה 
בנו: בְּנֵי מְרְרִי כועזיהף בְנוֹ וְשֵׂהֵם זכר וְעבָרִי: לְמַחל:? 
אֲלְעזר וְלאהיָה לו בְּנִים: לָקישׁ בְּנ 4 יִרְהָמָאֵל ;2 
ּבְנֶי מוּשׂי מַחֲלֵי וְעֵדֶר וָירִימוֹת אֲלַה בְּנֵי הצַָיִם כָבֵית ל 
אֲבֹתִיהֲם: ופיל נס"הם ם רלו was‏ הם בְּנַיהאהטן 31 
לפנ דָנֵיד הַמַּכֵךַ ְצְדָויק ואחימלך וְרָאשֵׁי הְאֲבוֹת לַפֹהֲנִים 
ְרלְָיִם אָבוֹת הָרֹאשׁ לְָמַת אֶחֵיו הקָטן: ‏ ס 


כה 25 
ַיַבְדָל דְוִיד וְשְׂרֵי הַצִבָא כעבדְה כָבְני אֶסֶף. ְהֵימָ רִידותון א 
יה בּכְנּרוֹת נֵבְלִים וּבמְצלְתַיִם וְיהִי מִסְפֲּרם אֲנְשֵׁי 
מְלָאכָה לַעִבְדָתֶם: לָבֵנֵי אֶהָם זור וְיוֹקף ּנְתנְיָה רְאַשְׂרָאֲכָה 2 
בְּנִי אֲסֵף על יִד אֲסֶף הַנָבֵּא עלהידי המכך: לידיתון. ְּנִיג 
4 שמִיר ק' ‏ 1.ציתירA‏ 
*3 
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יההתון ְּדַכַיהּ וּצָרִי וָישַׁעִיהּ חֲשַׁבֵיָהוּ וּמַתּתִיּהוּ שַׁשֵׂה 
על ידי אבִיהֲם ידותון, בַר הַנִבָּא על-הדוֹת רְהַפֵל 
4 כִיהוה: הִימַן בְּנֵי הֵימְן בִּקְיהוּ מַתַּנהוּ זיא שׁבוּאַל 
ִירִימוֹת חננִיה הננ אֲליאֲתָה נללתי ָרְמַמְתִּי עור 
שִׁבְקְשֵׁה מַלַוֹתִי הוֹתִיר מַחֲזִיאֹת: כְּ-אֲלה בְנִים לְהֵימְן 
הזה הַמַכך בְּדְבְרֵי הָאֲלֹהִים כָהֵרִים קר ויפן האֲלְהים 
6 יל בְּנָים אַרְבָּעֵה עְׂר ּבָנָוֹת שׁלוֹש: לאל לה על- 
יִדָי אֲבִיהֵם בשִׂיר בּית יְהנָה בַּמִצַלְקֹיִם נבלים ְכָכֹרוֹת 
כעכדת בֵּית הָאֲלְהִים על דָי הַמּכֵךְ אֶסף ִידוּתוּן ְהַימֶןְ: 
7 וַיְהֵי מִסְפּרֶם עם-אַחֲיהֲם מְלַמדיהשִׁיר ליהה כַל-הַמבִּין 
8 מַאתַיִם שְׁמוֹנִים וּשְׁמוֹנָה: ריפילו ֹרלוֹת מִשְׁמֵרְת לָעְמֵּת 
כַּקטן כַּנָּלוֹל מַבִין עִםפּלְמִיד: ס הצא הגורל הָרָאשׁוֹן 
כָאֲסְף ליוֹסף ְּדַרְיְהוּ הַשֵׁנֵי הִוּא רְאֲהֵי וּבָניר שְׁנִיִם עֲשֵׂר: 
[, הַשְׁכָשֵׂי זכר בְּניר רְאֲחִיו שׁנִים עֲשֵׂר : הְרְבִיעִי וצרי בְּנֵיר 
2 רְאֲחֵיו שְׁנֵים עָׂר: החֲמִישִׁי כְתַנְיּהוּ בְּנֵיו וְאֶהָיו שְׁנֵיט 
צנְעְשׁר: הַשׁשִׁי בְּקְיּהוּ בְּנֵיוּ וָאֲחִיר שְׁנָיִם עשֵׂר: הַשָׁבֵעִי 
טן ִשְׂרְאֲלה בְּנֵיו וָאֲחֵיו שְׁנִים עׂר: הַשַׁמִינִי עה בְּניו 
פרְאֲחִיר שָׁנִיִם עְשֵׂר: הַתּשִׁיעִי מַתּנְיָה בְנִיו רָאָחיר ָׁנָים 
;ןעשׂר: הֶעשִׂירִי שְׁמָעִי בְּנֵיר וְאֲהָיו שְׁנַיִם עשׂר: עַשתֵּי עְט 
19 עוראל : ָנִיו ְאֶחֵיו שְׁנַים עֲשֵׂר: השְׁנָיִם עֲשֵׂר לַחֲשֵׁביה ְניו 
ב רְאֲהָיו שְׁנֵיִם עֲשֵׂר : שְׁלשׁה עשר ובאל ְּנֵיו וָאֲחֵיוּ שְׁנֵים 
עׂר: לאַרבְּעה עְשֵׂ מִתִּתִיהוּ בְּנֵיו וְאֲחִי שנִים עֲכָׂר: 
חמה שר לֵירְמוֹת בְּנֵי וְאֲהִיר שׁנִים עְשֵׂר: לְשְׁשֵׁה 
ag au‏ לחנה בָּנֵי רְאֲחִיו ָׁנִים עֲשֵׂר: לְשְׁבעה עְשׂר 
בה לְשִבְלָשֵׁה בְּנֵי וְאֲחֵיו שָׁנִיִם עְטָׂר: לְשַׁמוֹנָה עֲשׂר לחֲנֵנִי 
פבְּניו רָאֶהָיו שׁנִים עֲשֵׂר: כָתשְׁעֵה עשָר ְמִלוֹתי. ְּנֵיר רָאֲחָיו 
27 שָׁנים עכוֹר: ַעְמְׂרִים לַאֲלְיתָה בְּנֵיר רְאֲחָיו ׁנִים עׂר: 
= ָאחַד ועְשְׂרִים לְהוֹתִיר בְּניו וְאֶחָיו שנִים עֲשֵׂר: ָשְׁניִם 
ל רְעֲכוֹרִיִם ז לנְלַּלָתּי בָּנִיר ְאֲחָי ׁנִים עְשֵׂר: ללשה ְעְׂרִים 
לָמַחֲזִיאות ְּנֵיר רְאָחֲיו שְׁנִיִם ְשׂר: לְאַרְבְעַה ְעְׂרִיִם 
לְרוֹמָמְתִּי עְזֶר בְּניו וְאֶהָיו שָׁנִים עֶשָׂרו ‏ ס 
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כ -26 
מַחֲלְקוֹת לָשִׂערִים כַפּרְחִים מִשְׁכמְיָהי בְוְקְרָא מִוְבָנֵי א 
אֲסָּ: ולמשׁלמיהי בְנִים זְכרְיֵהוּ הַכָכור יִדיעאַל השׁנִיג 
בדה \ הַשָׁלֵישׁי יַתָנִיאל הְרְבִיעִי: עֵיכָם הְחֲמִישִׁי יְהוֹהֲנן : 
השש אֲליְהוֹעִיני הֲשְׁבִיעִי: יבד אֲדם בָּנִים שְׁמַעְיָה4 
הַבְּכוֹר יְהוזְבד השׁנֵי יוֹאָה השלש וְשָׂבַר הְרְבִילֵי ְתֲנָא 
הַּחֲמִישִׁי: יאל הַשַׁשׁי שכר השַׁבִיעי פְעְלָתי הַשַׁמִינִי ה 
בי ברְכוֹ אֲלהִי : רְלשְׁמַעָה בנל ומד בְּנִים ליי 
לבות | ֲבִיהָם ִיהנְבוֹרֵי היל הַּמַה: בְּנִי שַׁמַעה עְתְנִי: 
הראל רובד אַלְזבד אָחיו בְּני"חֲיל אלהו ּסְמַכְיְהוּ: כָּל- 
אֲלָה מִבָּנָיי בד אָדֹם הַמָּה ּבָנֵיהֶם רא חֵיהֶם ם אָישתנל 
ְאֲהִים יט שְׁמוֹנָה. עְשׂר: mn:‏ מבניימרְרי בְנִים י 
טַׁמֲרֵי הָרֹאשׁ כִּי לא- הָיָה בְבוֹר וַישִׂימַהוּ אָבִיהוּ לראש: 
חִלקְיָהוּ הַשׁני טבליהו השלש זְכרְיְהוּ הָרְבֵעִי פַּל-ב בָנַים 11 
וְאַחִים להֹסה לשה עֲמר:' :ם לאה מחְכְקוֹת ו 
השערים לאשי הְַבְרִים מִשְׁמְרוֹת לעמת אֲחֵיהָם לְשֵׁרֵת 
בָּבִית יְהוה: ויפיכו ורות ז כַּקָטן ן כַּנָּול לָבִית אֲבוֹתֵם 13 
שר וְשַׁעַרו ‏ ס ויפל הגורל מִזְרחָה לְשׁלַמִיְהוּגג 
ּזְכרְיהו בְנוֹ יועץ שבל הפיל מרְלוֹת ויצָא גר בו 
צַפוֹנָה: לְעֹבֵד אֲדֹם ְַבָּה בי ית הָאסְפִים: לשׁפים 
הסה למעלב עם שַׁעַר שַלָכָת בַּמסְלָה העלה מִשְׁמר 
עְמַּת מְשַׁמַר: לֹמַזָרֶה הְַוִים שְׁשָׁה לַצפוֹנָה ליום אַרְבְּעה זג 
כנַנכָּה. לָים אַרְבַעֵה וְלָאסְפִים שָׁנָיִם שָׁניִם: לַפַרְפרצ 
למערב אַרְבָּעָה לַמסלה ְׁנַיִם לפר= ברו ס אכָהט 
מַחְכְקות השערים לבנ הַקְּרְחִי לבנ מְרְרִיו ְהִלָוִיִם כ 
אַהִיה על-אָוֹצרוֹת בֵּית הָאֲלְהִים לָאצְרְוֹת הַפַּדָשִׁים: בּני גג 
לַעְדְן בְּנֵי הגרְשנֵי ללעְרְן רָאשֵׁי הָאֲכוֹּת ללעדן הַרְשׁנִי 
ְחֵיאֲלַי: בְּנֵי יְהָיאֲלֵי זתם } יא אָחִי על-אצְרוֹת ית 
ְהוה: לְעַמְרְמָל ליצהל ֹהבְרונִי לעזיאֲלי: ּשַׁבָאֵל ב 


9.צ קמץ בשרחא 


Principes tribuum. N BDA 3A 7,7ל-26,24‎ 38 


ה גָרשָום. בָודמֹשָׂה נָנֶיד עכדהְאצְרוֹת: וָאָחָיר כָאֲלִיעעֶר 
רְחֲבְיָהו בנ וִישַׁעיהוּ בְנוֹ וְירֶם בְּנוֹ וזְכָרִי בְנֵוֹ גשלמות 
בנ הְּא שְׁלמוֹת וְאֲחֹיו על פְּל-אצְרָוֹת הַכָדָשִׁים אשׂר 
הֲקְדישׁ דוד המכ וְרָאשׁי האֲבוֹת ְְׂרִוהָאֲלָפִים רָהַמַאִוֹת 
זוְשָׂרִי הַצְּבַא: מודהמלְחְמָוֹה מ השמל הְקְדֵישׁו לוק 
8 לָבִית יְהנה: ובל הה;דישׁ ok‏ הֲרֹאָה וְשַׁאּל ָּקָישׁ 
וְאכְנַר בַּוְנֵר ְוֹאֶב כָּןצרוּיֶה פל הַמקְדִישׁ עליד שְׁלמִיִת 
פרְאֶתֵיו: לַיצָהְרי כְּנֵנִיהּ וּבְנַין sed‏ הַחִיצוּנָה. על- 
iw :‏ כשטְרֶים לְשׂפְטִים: לַהָבְרוֹנֵי חֲשְׁבִיהו וְאָחִי בְּנֵי- 
מיל אֲכָם וּשְׁבַע-מַאוֹת על קת ישְׂראַל מַעבֵר לירְן 
ומערְבָה כָכל מְכַאכַת יְהוה וְכעבֹדֶת המַלָרו ַחֲבְרוֹנָל 
רְיָה הלאש לַחֲבְרֹי ְהִכְלֹתִיר לָאֲבוֹת בְּשַׁנת הָאַרְבְשִים 
מל כוּת דָוִיל נדְרְשׁוּ וַמִצָא בְהֲס נְבוֹרִי חל בער גְּלֶער; 
רְאָהֵי בְּניהיל אַלפֿים וּשְׁבֶע מַאֲוֹת רָאשֵׁי הְאֲכוֹת ר ִפְקידֶם 
ְוִיד המל על"הְרְאוּבָני רְהְַּדִי ְחֲצִיֹ שַׁבְט המְנָשִׂי כָכָכ- 
בַר אֲלֹהִים וּדֶבֶר המלָדו ‏ ס 


כ 27 

א וּבָנֵי יִשְׂרָאֵל | לַמִסְפרֶם רָאשֵׁי הָאֲבָוֹת | וְשְׂרִי הָאֲכָפִים ו 
וְהמּאוֹת וְשְׂטְרִיהֶם הפֿשְׁרתִים אֶת-הַמַכָך לכל י דְּבַר 
המח A‏ הַבַּאֵה וְהַיצֵאת הְדָשׁ בְּהדָשׁ כָכֹל הָדְשִׁי השׁנָה 

? הַמַחֲלקֶת הְאֲהַת עְשָׂרִים וְאַרְבָעה אֶלפ: על הַמַחֲלָקֶת 
ְרָאוֹכֶה לחָדשׁ הְרָאשוֹן שְׁעם כזבְיאֶל על מחלקה: 

עשְׂרִים וְאַרְבָּעֵה אֲכַףּו מִוְבְּנָי פַרֶץ הְרָאשׁ לְכְל-שֵׂרִי 

4 הַצָּכְאוֹת הדש הֲרָאשׁוֹן: וְעל מִחֲלקת ! הַחדְשׁ הַשֵׁנֵי 

דוי הְאַחוֹחִי וּמִחֲלְקָתּו קת הַנְניד ֶעל' מַחֲלְקְּו עשָׂרִים 

רָאֲרְבַּעה אלפ שֵׂר הַצְּכָא הַשְׁכִישׁי לחש של בְּנָיְה 
ָריְהוֹיִדֶע הַפֹהַן רָאש וְעַל מִחֲלְקְּוֹ לְשֵׂרִים וְאַרְבְּעה 

6 אָכָף: היא בְניָה גוֹר הַשַׁלֹשִׁים וְעל-הַשְלשִׁים מַחֲלְקּ 

ז עַמִיזְבד בְּנוֹ: הְרְבֵיכִי לרש הָרְבִיִי עשׂהאַל אֲחֵי יוֹאָב 
זבַדָיֶה בְנֵֹ אֲחֲרִי על מַחֲלְקָתּו עְשְׂרִים וָאֲרְבָּעה אֶלֵףּ: 
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v.25‏ וטכמים ק' 


399 I. CHRONICORUM. Praefecti regi. 


הַחֲמִישֵׁי הדש החמִישי השֶׂר שַׁמָהִוּת הַיִזְרָה וְעלי 
הלקה עְשׂרִים וְאַרְבֵָּה אֲכָף : הַשַׁשֵׁי י לחש הַשׁשׁי עִירָאפ 
ועקש הַתֲּקֹעִי רעל מִחֲכְקָתּו עְשֵׂרִים וָאַרְבְּעּה אֲלֶף: 
השְׁבֵישֵי לַחֲדְשׁ הַשַׁבִיעִי טע הֲפֲלוֹנָי מִוִבְּנִי אֲפֲרָיִם וע י 
מחלקתו עשׂרִים וְאַרְבְּעה אֲלפ: הַשַׁמִינִ לַחֲדָשׁ הַשַׁמִינַי גו 
סבָּבֵי הַחֲשָׂתִי לזרְחִי ול מִחֲלְקָהּו עְשְׂרִים וַָרְבְּעָה אֲלַףּ: 
הַתּשׁיעי לחדש הַתְשׁיעי אֲבִיעזֶר הַענתוֹתִי לומינ רָעֲכֵי ו 
מהלקהי עְשֵׂרִים וְאֲרְבְּעֵה אֲכֵף : העשירי להדש העֲשִׂילי ג 
הרי הנְטוֹפְתִי לרְחִי וֶעל מִַחֲלְקָתּו עְשׂרִי וְאַרְבְּה אֲלּ: 
עשי עשָר לעשַׁתּי עשר הַחֹדָשׁ בְנָיָה הַפְּרְעתוֹנֵי מִהְני 1 
אָפְרָיִם על מִחֲלְקְֹ ָשְׂרִים וְאַרְבְּשה אֶלֵף: השָנִים על טי 
לשׁנים עְשֵׂר החדש הַלְדי הנְטוֹפָתִי כַעְתְנִיאֵל ֶעל' מִחֲלְקְתו 
עְשֵׂרִים וְאֲרְבָּעָה אֲלְפּ: ס ועל שִׁבְטֵי יִשְׂראַל a‏ 
נְנֵּיד ֲלִיעזָר. בַּרזְכֵרִי לַשמְשנָי שפטִׁיהו בְּדמעכָה: לוי 17 
חֲשְׁבְיָה בוְ-קמוּאס לאַהֲרןצדוק: לָיהוּדה אֲלִיה מַאחַי דָרִיך ו 
לָישׂשלַר עְמָרִי loa,‏ כבּלן ישׁמַעְיָהוּ בָּעבדִיהופ 
לְנפְתְַי רִימוֹת בןדעזרִיאֲל : לבנ אֲפָרַיִם השע בָןעזזיהוּ כ 
לחצי שְׁבָט מָנשֵׂה יֹאל בְּדפְּדָיָהוּ: כַתֲצִי הַמְנָשַׁה בַּכְעדָה 91 
ו בַּזְכרְיָהו לְבְנימְן יעשׂיאֵל ָּןדאֲבְנֵר לב עזרְאַל בַן-ג 
רחס אֲלה שׂרי שְטִי ישׂרָאֲל: וְלא"נָשא דָרִיל מִסְפָּרם 23 
לָמַבְּן עְשְׂרִים שָׁנָה ּלְמֵשָׁה כִּי אָמַר יְהוה לְהַרְבוֹת אֶת- 
רל כְּכוֹבָבֵי הַשׁמָיִם: יֹאב בֵּן-צְרוּיה החל לְמְנות 24 
ְלָא כְלּה וְיָהִי בְזָאת קצף עֲלהישׂרְאֵל וְלָא עה הַמִסְפַר 
בַּמִסְפַר דבְרֵי הַימִים לפַלך דְוֶד: ‏ ס : על אַצְרָוֹת כה 
המלך ענת ןעדיא וֶעל-הְאֲצְרוֹת בַּשׂדָה בַעְרִים 
וּבַבְּפֲרִים וּבַמַנְְוֹת יְהוֹנָתֵן בַּוהעִזְּיהוּ: וְעֵל עשי מִכָאכת 28 
הַשַׁדָה לעבדת הָאדְמָה עְזָרָי בְּןכְּכְוב : רַעל"הבְּרְמים שׁמָעִי זג 
הְרְמָתִי וֶעל שַׁכַַּרְמִים לְאֲצְרְוֹת הין זבְדִי השַׁפּמִי: וְעַל-28 
הַוּיתִים וְהַשַׁתָמִים. אֲשֶׁר בַשְׁפֵלה בעל חָנֵן הַגְדָרִי ְעֵל- 
אֲצְרָוֹת השׁמן יוֹעש: : וֶעַלההבְּכְ הָרֹעִים ַשְׁרון שׁטֲרֵי 29 


2.י כַבְּן רְמִינָי ק' ‏ 13.ז רי"ש בדגש ‏ 25.+ חצי הספר בפסוקים 
29.ז שָׁרְטַי ק' 


Davids oratio ad populum. ףבהתיפוםיא‎ 27,29—28,10 40 


ל השׁרוֹנִי וְעלהַבָּקֶר בַעַמְקִים שׁפט בָּןדעדְלי: וֶעכ-הַנָּמַלֵים 
1 אוביל השעי cod,‏ יִחְדְּיהוּ הַמַרֹנֹתִי: וְעֵל- 
הצאן וזיז הַהַנְרֵי פל-אה שֵׂרֵי הְרְפּשׁ אֲשׁר למלף דּיד: 
וִיהוכְתֵן הוד-דְוִיל וֹעץ אִישׁ-מַבִין ְסוֹפַר הוא יחיאַל בר 
9 חַבמוֹנִי עִס-בּנֵי הַמִלָדָּ: וְאַחִיהֹפֵל צעץ למל רְהוּשׁי 
4הָאֲרְכִּי רֶע המֶלך: וְאֲחֲרֵי אחיתפל יהוידע פומ 
וְאֲבְְתר וָשׂר-צְבָא לַמִלֶך אבו ס 


בו 220 
א ויקָהֲכ דּוִיד אֶתהכְּלשְׂרֵי יְשְׂרָאֵק שְׂרִי הַשְׁבָמִים וְשְׂרִי 
המחלקות המִשׁרָתִים אֶת ל רְשְׂרִי אֲלָפִים וְשׂרִי 


המאת וְשְׂרִי כל -רְכוּשׁהוּמִקְנָה מנ ל " עם- 
2 הַסָּרִיסִים וְהנִבּוֹרִים ובמר היל Oo‏ רִיקָם 
דְּרֶיד המכ על-רנטיו ר שְׁמָעּנִי אַחֵי וְעמֵּי אני עם- 
כָבְבִי לבנוֹת בית מְנוּחָה לארוֹן ברֶית-ְהוה ְלָהֲדם רבכי 
3 אֲלהיני וְהֲכִינוֹתִי לבְנות: ְהָאֲלֹהִים. אֲמַר לי לְאהתֲבנָה 
4 בות לֹשְׁמֵי פִי אִישׁ מִלחֲמִוֹת אַתָּה וְדָמִים שַׁפַכְֲּ: וַבָחֵר 
הוה אֲלהֵי יְשׂרְאֵל פֿי מִפַל ו בית אֲבִי לְהִיוֹת למלך על- 
ְִׂראֵל לעולם כֵי בִיהוּדְה בּחַר לְנניד ּבָבִית יְהוּדָה בֵית 
ה אֲבֵי וּבַכָנֵי אֲבָי בֵּי רצה לָהֲמָליך על-פַלהישְׂרְאֲל: מכָל- 
ְּנֵּי בִּי רַבָּים בְנִים נתַן לי יְהוה ובְחַר בשְׁלמה בְנִי 
לשבַת עלדכסא מַלכוּת י הוה על-ישְׂראָל: וַּאמֶר טי 
שלמה בנ היא-יבנה בִיתִי וַחֲצָרוֹתִי ר בְהֹרְתִּי ב לי 
ז לבן וני אֲהְיָה-לוֹ לָאָב: וַהֲכִינֹתִי אֶת-מלָכּתו דלוס 
8 אֲסזיחזק לטות מִצָוֹּתִי מִשְׁפטי כַּיום הזה : דְעִתָּה לעיני 
כלהשׂרְאֵל קְהֲלהיְהוה וּבַאֲזְני אֲלהִינּ שַׁמָרָוּ וְדרְשּׂ פּל- 
מִצוֹת יְהוה אֲלְהֵיכֵם למען תּירְשׁו אֶתההָארֶץ הַטּוֹבָה 
9 וְהַנִחֹלָתָּם לבְניכם אֶחֲרֵיכֶם עד-עולם : וְאֲתֵה שלמה-בני 
דע אֶת-אֲלֹהי י אָבִיךְ וְעבְדָּהוּ בְּכֵב שלם ּבְנַפֲשׁ חֲפִצָה כֵּי 
בכ -לכבות דוֹרָשׁ יְהוה וְכֶלחיצר. מַחֲשׁבוֹת מַבִין אֵם- 
דרש ְמֲצָּא כ וָאַמתְענבָּ ינִיחַָ ככ רָאה | עה 
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1.ז קמץ בטרחא 


41 2310-294 I.CHRONICORUM. Suppetens templi materies 


כּי נְהוה בַּחַריבְּ לַבְנָות בְּיִת למִקדשׁ זק וְעשׂה: ס 
ריפן דָוִיד לשמה בלו אֶת-תֲּבָנִית האולם רָאֶת-בְּתֵּיף גג 
וננזכיו רְעכֵיתָיו רַחֲדָרָיו הַפְנִימְיִס וּבית הַכַּפֹרֶת : וְתַבְנִית 2 
פל אֲשֵׁר היה בְרוּם עִמּוֹ לְהַצְרָוֹת בָּיִת-יְהוה יכָכָל- 
הַפֹשַׁכוֹת סְבִיב לָאצְרוֹת בֵּית האֲלֹהִים וארת הַקָדְשִׁים: 
ְלְמחֲכקוה הפהנים הלוס ּלָכְל-מְלאכָת עבוֹדת בית- ו 
יְהוה הממי עבוֹדת בית-יְהוה: לזְהָב בַּמשְׁקְל לזהב4ג 
לָבלפלר עבוֹדה ועבוֹדה כל כְּלֵי הַבָּסְם בְּמַשְׁתָל ַבָמ- 
כָּלֵי בודה וְעבוֹדָה : המשל לָמְנֹרְוֹה הזֶהָב וְנַרֹתֵיהֲַם זֶהָב ט 
בְמִשְׁעל מְנוֹרָה וּמְנוֹרָה וָנָרֹתִיה למִנֹוֹת הַבּסף בְמִשְׁקֵלֵ 
לַמָנוֹרֵה וְנרֿיתָ כּעבוֹדֶת מִנוֹרֵה וּמְנוֹרֶה: וְאֶת-הזּהֲב 
מִשְׁכֵל לשְַׁחֲנוֹת ‏ הִמַערָכַת לְשׁלָה ן וְַָׁחֲן וְכסף לשׁלהנות 
הַכָּסְף: ה הלגת והַמִזְרְקְוֹת וה קְשׂוח זָהָב טהור רְלָכְפוֹבֵי זג 
הוּהֵב בַּמשׁקְל לָכָפוֹר ּכְפור ְלכְפוֹרֵי הכסף בְּמשְׁקָל 
לַכפוֹר וּכְפוֹר: וּלְמוְבַה הַקָּטׂרָת זָהֶב מִוְקָק פַּמ שק 
ְּתֲבְנִית הַמִּרְכָּבה הַכַּרּבֵים זֶהֶב כָפַרָשִׂים רְָככִים על- 
ארוֹן בְּרִיתייְהוה: הכל בְּכָתָב מִיָד יְהוה עֲמִי השביל ככ 19 
מלאֲכוֹת הַפְּכָנִית: ‏ ס ואמר דָוִיד ללמה בנ חֲזֶק = 
ואָמַץ וְעְשׂה אַלדתּירָא וְאַלתֲּתַת כ יְהוה אֲלהים אֲלֹהי 
מ לא וַרְפָ רְלָא יבה עד-לכלות רמאת עבוֹדת 
ביתהנה: וְהִנֵּה מַחְלְקוֹת הכֹהנים וְהַכְוִים לָכְל-עבוֹדֶת 21 
בִית הָאֲלְהִים רְעְמֵּךְ האר סֹכְלנְדִיב בַּהֲכָמָה ; לָכָל- 
עְבוֹדָה ְהֲשׂרִים ְכלהְֵם לַכַל-ְּבְרִיְ: פ 

כט 29 
וַּאמַר דְּנָיד המכך כְכְל-הקָהְל שְׁלמֹה בְנִי אֲהָד בְּחַר-בְּא 
אֲלהִים ער וָרְָ ְהַמְּלָאכָה נְדֹלָה בי לא כָאֶדָם הַבְּירֹה 
בי לוהוה אֲלהִים וּכְכְליֹ הֲכִינוֹתֵי לָבית אלמי הזהבו: 
והֶב וְהַכֹסְם לפסף וִהנְהשַׁת לנַהֹשֵׁת הַבְרְזל לַבּרְְל 
ְהָעֲצִּים לַעְצִים אֲבְנִי"שֹׂתֵם וּמָלוּאִים אַבְנִיפוּךְ רקה 
וְכְל-אֲבֵן יְקָהַה וָאֲכְנשְֹׁשׁ לרב: וְוֹד בְּרְצוֹתִי בְּבִית: 
אלחי יש-לי סְנְלָה זָחֵב וְבָסָף נְתַתִּי לבית-אֲלֹהֵי : 
מכָל הבינֹתי לבית הקדש: שְׁלֹשֵׁת אלפים כִכְרֵי זְהֵב4 
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מִזְּהָב אוֹפִיר וְשִׁבְעת אֲלָפִיִם כפַּרכַסְפ מִזְקָק לָטוּח קִירוֹת 
הַבָּתִּים : לוְהֲב ַזֶּהֶב לבס לפסף ES‏ בְּיִר 
8 ֲרְשִׁים ּמי מִתְנדֵּב לְמַלָאוֹת ידו הֲזום ליהוה: ריתֲנדְּבוֹ 
שרי האֲכות ְשׂרֵי י שׁבָטֵי ישָׂאֵל רְשְׂרֵי הָאֲלָפִיט רְהַמַאוֹת 
ז שרי מְלֹאכֶת המַלָךָ: ותֲנ לעבוֹדת בָות"הָאֲלהים זְהָב 
בְּרִים ֲמַשַׁת-אְֲפִי רַאֲדרְכֹנִים רַבּוֹ נָכַסָף כְּכָרִים עשׂרֶת 
ה וּנְחשַׁת רבו וּשְׁמוֹנַת אֲלָפִים כִכָּרִים וברל מָאֶה 
אֲלֵף כַּכָרִים: וְהכַמַצֵא אֶתּוֹ אֲבָנִים נַתְנ אוצר בית-יְהוה 
9 על-יד חאל הַגְּרְשׁנַי: וַשְׂמְחֵוּ הְעְם על-התִנרְּבם כֵּי בלב 
שׁלָם הַתִנַדְּבוּ הוה ְנם דָוִיד המלה ָׂמָה שׂמָחָה נְדוֹלה : 
וש בדה יל אַתיְהוה לָעִינֵי כל"הקָהֵל ומר דוד 
ְּלוּך אַתָּה יְהוֹה אלה ִשְׂרָאֵל אָבִינֵ מע ועד-עלם: 
נכךָ הוה הַנדְכַה וְהַנְּבוּרָה וְהַתִּפְאֵרֶת וְהַנַצַח וְהַהוֹד כָּי- 
כל בּשַׁמַיִם וּבָאֲרֵץ ל הוה הַמַּמְכָלָה וְהִמַתְנֵשׂא לָכְל 
ג לָרָאשׁ: וְהֲעֲשֶׁר וְתַכָּבוֹל מִלָפְניְ וְאַתָה מוֹשׁל בַּפל וּבידֶךָ 
כָהַ וּגְבוּרָה וּבָיִדֶףְ לבל ּלְחַּק כפל: רְעְתָּה אַלהִינ מוֹדִים 
4 אֲבַחֲנף לד מְהֵלָלִים לָשֵׁם תִּפְאַרְתָּדְּ וְכֵי מֵי אֲנָי וּמִי עי 
ער ה ָהַתִנדּב כְּזאת כְּימְמךָ הַפֿל ּמִדְךָ נתְ לך: 
טו כָּיהבָרִיִם אֲנַחֲנו לפנ וְתוֹשְׁבִיִם כְּכָל-אֲבֹתִינו ל ו ימינ 
18 עַל"הָאָרֶץ ְאִין מִקְוָה: יְהוה אֲלהינו פַל הֲהְמָוֹן הנה אֲשֶׁר 
הֲכִיננ als‏ בַיִת כָשׁם קְדְשֵׁךְּ מידֶךָּ היא יכה הפל: 
זו רְִדַעְתִּי אֲלְהֵי כִּי אַתָּה בּחן לבב ּמֵישְׁרִים תִּרְצָה אנ 
בְּיְשֶׁר לָבָבֵי התְנַדַּבְתִּי האלה ְעִחָּה עמ הַַמִצאופֹה 
פורְאִיתִי בְשְׂמְהָה לְהתְנדְב"לךָ: יְהוה אֲלֹהִי אֲבְרֵהֵם יִצְחֲק 
ְִָׂרְאֲלֵ אבתינו שַׁמָרְה-זֹאת לְֹלם צר מַתֲשְׁבוֹת לכב 
פע עמךְ וְהְכֵן לָבָבֶם: אַלֵיך: ; רְלַשְׁלמֹה ְני חן לבב שָלם 
למור מִצִוֹתִיףְּ עדָוֹתִיךְּ וְפִיךְ וְלעשׂוֹת הפל וְלְבְנוֹת 
כ הַבּירָה אֲשר הֲכִינֹתִי: ‏ ס הַּאמַר דָנִיל "תקהל 
בָּרְכוּ נָא אֶתיְהוֹה אֲכְהֵיכָם ובְרֵכּ כל-הקהל כֵיהוֹה 
1 אֲלֹהִי אֲבְתֵיהֹם ִַקדֶ וטתהוי ליהוה ְכַמלֵדָ: יזְבו 
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ליהוה | זִבָחִיִם ועו עלות ליוה כָמָחָרֵת ביוט ההוא 
פלים אֲלָפ אַלים אלף ָּבְִׂים אֲלֶף ְנִסְכֵּיהָם וּזְבְחִים לְרְב 
כְלהישְׂרְאֲל: ראכ רישת פנ יְהוה בַּיֹם הַהוּא 
שמחה חולה ומְליכי שָׁנית לַשְׁלמה בְוְדְויד רִמִשָׁה 
ליהוה כְנָנֶיד לרוק לְמהַן: שב שלמה על-צמא יְהוה וג 
למַלךְ פּחַת-דְנֶיד אֲבָיו יצְלח. מע אֲלֵיו כּלהושְׂראֲל: 
וְכלההַשְׂרִים וְהגִבּרִים וְגם כַל-בְנֵי המלךְ דְוִיד נַתֲנוּ ידג 
תּחַת שַׁלמֹה הַמַלך: וינל יְהוה אָת-שׁלמֹה כְמעלָה כה 
עִינִי ורא ויתן עְלָיֹ הוֹד מַלָכוּת אֲשֶׁר לאהיה 
על-פְל-מַטֹך רַפְנֵיו עלהוְשְׂראֵל: ס וְדִָי בְֹּשֵי מל 
על"פְלהישְׂרְאֵל: וְהַימִים אשר מֶלך עלײַשׂראַל אַרְבּעִים זג 
ָׁנָה בְּהֲבְרָוֹן מל שַׁבַע שָׁנָם וּבִירוּשׁלם מל שַלשִׁים 
ושׁלוש: ומָת בְּשִׂיבָה טוֹבָה שְׂבַע יָמִים עשֵׁר וְכָבוֹד2 
מל טלמה כָנָֹ פּחְתִּיו: וְדְבָרִי דָניד הַמּכֶך הֲרְאשֹׂנִים 2 
וְהָאֲחֲרֹנִיִם הנָם כְּתוּבִים עַל-הֲבְרְל שמוּאָל הראה וְעל- 
ְבָרִי כָתן הנליא וְעל-דְבְרִי גד הַהזָה: עם פל"מַלְכוּתו : 
בְוְּתוֹ וְהָעְּים אֲשֵׁר עְבָרָוּ עְָיוֹ וְעַלהיִשְׂרְאֵל ול פּל- 
מַמְלַכוֹת הָאֲרְצוֹת: ‏ ס 


הבה חגמים.. ב 


Re 
ויתחנק שׁלמה בַוְדְנִיד על-מככוּתו הוה אֲלהָיו עמ‎ 
בטי לְמִעְלה : וַיאמֶר מה לכלהישְׂראַל לטרג‎ 
הָאלָפִים וְהַמּאוֹת וְלַשפטַים. ילסל | נְשׂיא לְכְלהְשְׂראֵל‎ 
רָאשֵׁי הָאֲכוֹת: לב שכמה וכְל-המְהָל עג לבְּמָה אשׁר ג‎ 
בּנבְעוֹן ִי השם הָיָה אֹהֵל מוֹעל הָאֲלהִים ר עְשׂה‎ 
משַה עבָדהיְהוה בַּמַּדבָר: אבל אֲרוֹן הָאֲלֹהי הי‎ 
דְויל מִקְָיֶת עְרִים בָהַכִין לו דְוִיד כִי ו אֲהָק‎ 
בְּירושַׁכֵם: וּמִזְכֵּה הַנָּהשַׁת אֲשֵׁר עְשֵׂה בְּצלָאֵל בָנְאוּרִיה‎ 


3 .+ פתח באתנח 26. קמץ בזקם 
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בהר שֵׂם לַפֲנִי מִשׁכְן יְהוה ויִדְרְשַׁהוּ שׁלֹמה רְהַקָהָל: 
רעל שלמה שֵׁם פל"מובה הַנּהֹשָׁת לַפֲנִי יְהוה אֲשׁר 
7 כָאֹׂהָל מוֹעד יל לי עלות אֲלפ: ‏ ס בַּלֵַלָה ההיא 
רְאֶה אֲלהִים כְשַׁלמָה ַֹאמָר % שאל מה אַתַּרלד: 
8 וַיָּאמַר שָׁלמה ָאלים אתה ָשִׂיתָ עִס-דָנִיד אֶבָי חָסָר ל 
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: ְוִיד אָב בי אַתֵּה hebnes‏ לט רב כעפר האר : עה 
חֲכְמָה מַדְע תָו-לַי וְֲצְאָה לפני הְעְמהַזָּה וְאֲבוֹאֶה כָּיְמִי 
ופט אֶת-עמֵךָ הַזֶּה הדו ס המַּאמֶר אֲלֹהִים | 
לַשַׁלֹמֹה יֶען אֲשֵׁר הַיָתָה את עם-לַבְבֹך וְלָא. שאל 
עְשֶׁר נְכְסִים 0 וְאֶת נָפֵשׁ טֹנְאִיךְ וָנַמיָמִים רְבִּים לא 
שׁאֲלָת ַתִשְׁאַל-לף חֲכָמה וּמַדֶּע אשר תִשְׁפּוֹט אֶת-עמֿי 
2 אֲשׁר ֲמְכְַתִיך Rs‏ הְחָכָמָה וְהַפַדֶּע תי לד ר ְֹשֶׁר 
13 פנ וְאֲחרִיְ sk‏ יהֲיהיכן: ומא של לבְּמָה אשר- 
בְּנְבְען יְרוּשְׁם מִפְנִי אתל מוֹעד וימֶלְך ֲלהיְִׂראֲל: 
un‏ ס הַאָסף שלמה רָכָב ְפַרְשִׁים יהי-5 אלפ 
וְאַרבַּע-מַאוֹת רָכָב וּשְׁנַים-עְשׂר אלפ פָּרְשִׁים וַנָיחָםֹ 
טוּבָּעְרִי הְרָכֶב וְעִםהַמכְךָ בִּירשְׁכִם: ויפן הִמָלך אֶת- 
הַּבָסָף וְאֶת-הַזְהָב בִּירישְׁנֶם כַּאְנִים וְאֶת-הָארְוִים נְתְן 
כַּשַׁתָמִים אַשַׁריבִשְׁפַלָה לרב : וּמוֹצא הַסוּסִים אֲשׁר לְשָׁלָמֹה 
זו מְמִצְרָיִם וּמִקְנֹא סְחֲרי הַגֿכ כָך מִקָוֵא יחו בְּמַתַיר: ויעטן 
ויציאו מְמצְרָיִם מִרְכָּבָה בְּשַׁשׁ מַאִוֹת כָּסָף וְסוּס כַּחֲמָשִׁים 
ּמַאה וְכְן לכל-מלבי הַחתִּים ּמַלָכֵי אֵרֵם בְִּדֶם יוצִיאף: 
18 ואמר לטה לָבְנֹֹת ית לָשֵׁם יְהוה וכית למלכותו: 


: 2 
א וַיִסָפֿר שְׁלמה שְׁבָעִים אֲכָףם אִישׁ סבָּל וּשְׁמוֹנִים אֲלָף אִישׁ 
הֹצב בְּהַר וּמָנַצחִים עליהם שְְׁשׁת אלְפִים וְשְׁשׁ מָאִוֹת: 
occa‏ שלח שׁלמה אָל-חוּרָם מַלְדְ-צֹר לָאמר כַּאֹשֵׁר 
עְשִׂית עם-דְוִר אֲכי וַתִּשׁלַח-לוי ארְים לַבְנוֹת-לו בָיִת 


9.צ קמץ בוקפ 


45 2,216 II. CHRONICORUM.  Hierami adjumenta. 


ְשֵׁבַת בּ: הַנַּה אָי בונָה-בֿנת כָשֵׁם י יְהוָה אֲלהִי לָהַקְהִישׁפ 
bh‏ לְהַקְטִיר לפנו קְטׂרָתדסמִים וּמערְכָת תְּמַיד וְעלות 
קר וְלְערֶב כשַׁבָּתוֹת וְלֹחֲדָשִׂים וּלמוֹעדי יְהיה אֲלהִינּ 
לט זְאת עלהישׂראַל : רְהַבַּית אשׁר-אני בוֹנָה דול כִי-4 
הל אֲלהִינו מכְהָאֲתִים מ יעְצַר-כֿה "לוה 
אֲשֵׁר אנכ ות ִּ הטיר אלו עה sn‏ 
ל אִישׁ-חָכֶם לעשות בְֶַּב יבַכסף וּכַנְחֲשׁת בבַּרְזֹל 
ּבָאַרְגְן וְכרָמִיל הּתְכֹכַת וְידַע לפת פְתוּחִים עמ-החֲכָמִים 
אֲשֶׁר עְמֵּי בְּיהוּדָה ּבִירוּשלם אשר הֲכִין ויר אֲבִי: 
זשלחהלי עצוי אַרְוֹים בְּרוֹשִׁים וְאַלְּמֵים מַהַלְבְנוֹן כִי: 
אֲנִי ידַעְתִּי אֲשֵׁר עַבְדִי יְלִים לָבָרְוֹת עצי לָבְנן רְהֹנָה 
עבָדֵי עם-עבְדֵיךְּ: וּלָהָכִין לָי עֲצִים לָרב כִּי הבית אֲשַׁר-3 
אַנִי בוֹנָה פַּוֹל וְהפְלא: וְהַנָּה להטבים ָכְרְתִי הֲעֲצִיםפ 
נָתַתִּי חֲטים י מִכוֹת בְעבְדיף פרים עׂרִים ָקָם הׂעלים 
פרִים עְשְׂרִים אכֶף א ַּתִּים עְשְׂרִים אֲכֵף וְשְׁמְן בּתִּים 
ְשָׂרים אלפ: ‏ ס וַאמֶר הבס מַלְד-צֹר ְּכְתֹב וַּשְׁלֹח י 
אֲל-שׁלמה בְּאֲהֲבַת יְהוה אֶת-עגו נִתְנְךָ Be nd‏ מל 
יאמל הירט רו הוה אֲלהי יִשְׂרָאֵל אשֶׁר עְשֵׂה אֶת-נו 
הַשְׁמַיִם וְאָת"הְאָרֶץ אֲשֶׁר נְתן { לְדָוִיד המלך בּן חָכם יול 
כל וּבִינָה אשֵׁר יבְנָהביִת ליהיה ּבֵית מַלכוּתו: ְעִתָּה :ג 
שַׁלחְתִּי אִישׁ-חֲכָם ידע בֵּינָה לְחוּרֶם אביו בְָאֲשׂה מִןְ=טו 
בָּנֹת דֶן וְאֲבִיו איש צלי ולע כעשות בוהב-ב9סף 
בּנָֹשַׁת בַַּּרְזְ בָאֲבָנִים וּבָעְצֵים בַּאַרְנָמַן תלת ּבבְּיץ 
בכַּרְמַיל הלפתה כל-פתות ְלַהֲשֵב כְּלִ-מַחֲשׁבֵת אשַׁר 
כ לוֹ עם -חֲכְמִיךְ רָחַכְמַי אֲדֹנָי דְוִיד אֲבִיחְּ: וְעתָּה ו 
הַחֲשׂים וְהִשְׂערִים הַשַׁמְן ְהלִן אשר אֲמַר אזני יִשָׁלה 
כעבְדַיו: וַאַנֹתֲני נָכָרֹת עֲצִים מִוְ-הַלְבְנֹֹן כְּכֵל-צַרְפּךָשׁ 
וּנָבִיאָם לָר רַפסדוֹת עלהים יפו אַה תעלה אֹתָם 
ְרושָׁלָם ; ס הַּסְפֿר שְׁלֹה ל "הֲאַנְשִׁים | הגִּירִים 6ו 
אֲשֶׁר בְּאָרֵץ וְשְׂרָאֵל אַחֲרָי הַסְפַר אֲשֶׁר ספָּרֶם דְוֶיד אָבָיו 


3. קמץ ברביע ‏ 7. דגש אחר שורק 


Templum et pronaos. wl oj Aya oVag 2,16—3,17 46 


וימִצָאוּ מַאֵה וְחֲמִשִׁים אֲכָף וּשְׁכְשֵׁת אלָפִים וְשׁשׁ מַאֲוֹת: 
זו ועט מָהֵם שַׁבָעִים אָכֵף סכל וּשְמֹנִים אלפ הצ כָּהֵר 
שְׁכָשֶׁת אלְפִים וְשֵשׁ מָאוֹת מְנַצּחִים להעביד אֶתהֶעם: 
8 ל 

א וַחָל שלמה לבָנָוֹת אֶת-בֵּית-יהוָה בִּירישַׁכַם בהר הַמּוֹרְיה 
אֲשֶׁר נְרְאה לְדָוִיה אֲבִיהוּ אֲשֶׁר הֲכִין בְּמקָום דָוִיד בִנֹרְן 
2 אָרְנֵן הַיְבוּסָי ; ותל כַבְלֹת בַּהַדֵשׁ הַשַׁנִי כַשׁנֵי כְָּׁנַת 
אַרְבּע כְמלְבוּתְו: וְאֲלָה הוסד שלפֿה כָבָנָיֹת אַת-בּית 
הָאֲלהִים : הָארָךְ אַמוֹת כַּמַדֵה הְרָאשׁוֹנְה אַמוֹת ששֵׂים וְרָהֵב 
אַמוֹת עְשְׂרִים: וְהֲאילם אשֶׁר על-פֲני הָארֶךְ עַל"פנֵי מְחַב 
הבית אַמוֹת עְשָׂרִים וְהגֹבהּ מַאֶה וְעֲשְׂרִים ויצפהו מִפנִימָה 
זְהֶב טְהוֹר: וְאֶת ו הבית הַנְדוֹל חפה עץ בְּרוֹשִׁים וְחֲפהו 
6 זָהֲב טוב ל עְכיר. ָּמֹרִים וְשַרְשָׁרָת : וצ אֶת-הבּיִת 
+ אֲכָן יְקָרֶה ַתִפְאֲרָת וְהַזְּהֶב זְהֵב פְּרְויִם: וַיָהַף אַת-הכַיִת 
הַקְרוֹת הַסְּפִים קִירֹתָי ודַלְתוֹתֵיו. זְהָב וּפַתָּה כְּרוּבִים 
על-םג קִירוֹת: ‏ ס ועשׂ אֶת-בִּית-קָדֵשׁ הַָדָשִׁים אָרְכוֹ 
קטימג רֹתַב הבית אֲמוֹת עְשְׂרִים רְרָחְבוֹ אַמוֹת עְשְׂרִים 
9 ויחפהו זְהֵב טוב לַכְכְּרִים שש מָאִוֹת : וּמְשׁ קל לְמִסְמְרוֹת 
י ַשַׁתִָים חֲמִשִׁים זְהָב רְהֶעליוֹת חפה זְהָבוֹ ס וע 
בְּבַית-קְדֶשׁ הַכָדָשִׁים כְּרוּבִים שְׁנֹיִם מַעֲשׂה צעצעים וַיצפו 
אתם זתֲב: וְכַנְפִי הַכְרוּפֿים אָרְכֵּם אַמוֹת ְשׂרִים ָּכת 
הָאֲחְד לָאַמוֹת חמש מננת לקיר. הַבַּיִת הכנ הָאַחָרָתֹ 
:ו אֲמוֹת חֲמַשׁ מִניע לָכָנם הַכְּרב הָאַחֲרו יכנ הַכְּרָוּב 
הָאֶחֵל אַמּוֹת Anas‏ מַנִיע לקִיר הַבְּיִה וְהִכְנָת הָאַהָרֶת 
צואַמוֹת חְמשׁ דְבֵקָה לָכְנֵף הַכְּרִּב הָאהָר: ַנְפֵי הַכְּרוּבִים 
האלה פֹרְשִׂים אַמוֹת עְשׂרִים וָהֵס לְמָדִים עַל-רגְלִיהָם 
וופֲניהם לבות: ס ועשׂ' אֶתדהַפְרֹכֶת תְּבֵלָת וְאַרְנְמַן 
טו וְכרְמִיל בְוּץ וע ְכָי כרוּבִים: ‏ ס עש פפני 
הבית עַמּוּדִים שְׁנֵיִם אַמוֹת שלשים וְהֲמַשׁ אָרֶךָ וְהַצַפַת 
ג אֲשׁר-עַל -ראשו אַמוֹת חמשו ס ‏ העש שַרְשְׁרוֹת 
בַדָּבִיר וַיתַּן על-ראשׁ הֲעַמדִים ועט רְמּוֹנֶים מַאֶה וַתן 
זו בַשַׁרְשְׁרוֹת: ויקם אֶתהֶעמוּדִים עַל-פני הֲהֵיפָל אֶחָד 


=| 


47 3,17—4,16 II. CHRONICORUM. Vasa templi. 


מימִין וְאֶחָד מַהַשְׂמָאול וַקָרֵא שַׁםההַנְמָינֵי יָכִין וְשֵׁם 
השאל :0 

ך 4 
וַעֲשׂ' מִזְבֵּח נְחֹשַׁת עְשְׂרִים אַמַה אָרְכּוֹ רְעֲשְׂרִיִם אַמַּה א 
רְהִבְּ. ְעֲשֵׂר אַמוֹת קוֹמְתוֹ: ‏ ס ויעש אֶת-היס מוצק 2 
שר 5 אַמֵה מִשִׂפַתו אֲכ-שְׂפַתוֹ עְנוֹל י סָבִיב הָמ בָאַמֵּה 
קומְתוֹ רק שׁלשִׁים ָּאַמָה יִב אתו סָבִים: וּדְמִוּת בְּקָרִים3 
תחת 1 סָבִים ו סָבִים סוֹבבִים את עשר באֲמָה מִקָיפִים 
אֶת-הים סָבִים שְׁנַיִם טוּרִים הב קר יצוּקים בְּמִצתָתּוֹ: עומד4 
על-שנים עשר בָּקֶר שְׁלְשֵׁה ֹנִים + צַפוֹנָה es‏ פֿנים : 
מה השלשה + פֹֿנִים נַנְבָּה לשה פֿנִים מִוְרֹהָה וְהַיִם 
עליהם מִלַמַעלָה ְַל-אַהֲריהָם בַיָתָה : בי מָפַה שׂפַתה 
כְּמַעְשׂה שׂפת-כוֹס פרח שֹׁשׁנָה מַחֲזִיק בַּתִּים שׁכֹשֵׁת 
אֲלפִים יְכָיל: ‏ ס ויעש ַיֹרִיט עשרה ויתן חמשה: 
מִיָמין וְהֲמְשֵׁה מָשְׂמאול לְרְחצה בְהם אֶת-מַעְשׂה העוֹלה 
יְדִיהוּ ב וְהַיִם ר הצה כפַהֲנִים בוו ס ויעש אֶת-: 
מְנֹרוֹת הַוהב עשר כְּמִשְׁפְּטם וַהַן בַּהֵיכָ חֲמֵשׁ מִיָמִין 
ְחֲמַשׁ משׂמאול: ס ויעשׂ שלחנ עשרה וְיכַה 3 
בֵּהַ וכל חֲמִשֵׁה מַימִין וַחֲמָשֵׁה מִשָׂמָאוְל ריעש מִזְרְקֵי זָהֵב 
מַאֶה: ‏ ס ‏ העש חצר הַכְּהנִים וְהעוְרָה הגְדולה9 
תות עָרָה וְדַלֹתְוֹתֵיהֵם צְפָה נְשָׁת: ‏ ס וְאֶת-י 
הי נָתַן מִבָּתָף הַיְמְנִית קְדְמָה ; מִמוּלֹ נְבָּהו ‏ ס: העשו 
חוּרם אֶת-הַסִּירוֹת וָאֶת-הַיעִים וְאֶת-הַמַּזְרְקָוֹת וַיָכָל הירם 
לעשות את-הַמִּלָאכָה ֲשֶׁר עְשֵׂה כַמֶכֶך שׁלמה בּבִית 
הֲאֵלהִים : עַּוּדִים שׁנַיִם וְהַנָּכַיִת וְהַלַתְרִוֹת על-ראש:: 
הֶעמוּדִים שַׁתָּיִם וְהַשְׂבָכות שְתֵיִם לכות אַתשׁתִי ית 
הַפַּתָרוֹת אֲשֵׁר על-ראש הְעַמּוּדִים : וְאֶת-הרְמּוֹנָים אַרבֵּעו 
מַאֲוֹת לַשׁתִּי הַשִׁׂבְכוֹת שנַיִם טוּרָים רְמּוֹנִים { לשְׂבְכָה הָאֲהֶת 
לכות אָת-שְׁתִי לת הַכֹתְרוֹת אשׁר עלהפני העַמּוּדִים: 
רָאֶתהַמַּכנוֹת עְשׂה וָאֶת-הַכִּירְיִת עְשֵׂה על-הַמְכֹנוֹת: אֶת- 2 
הַים אֶחָד וְאֶת -הבְקר שְׁנַיטעְשׂר תּחְתָּיו: רָאֶת-הסירות : 


7 יתיף 1 1 חוּרם קרי 


48 4,16—5,11 ר בהויהימים יב Inductio arcae.‏ 


וְאֶת-הַיעִים וְאֶת"הַמזְכָמֹֹת וְאֶת-בְל-כְּלֵיהֵם עְשׂה הוּרם 
זו אֲבָיו למלך שלמה לָבִית יְהוה נְחֹשֵׁת מְרוּק : בְככֵּר הירד 
קט המלך בַּעבִי הָאֲדָמַה בֵּין סות וּבִין צְרְדָתָה: ס 

8 ריעש שׁלֹמָה ג כְלַהַכָלים הָאֲלָה לרב מְאֹד כִּי כָא נהָכַּר 
19 מִשׁקָל הַנְחֹשׁת : ריעש לגה את כְּלההכַ לִים אֲשֵׁר בּית 
הָאֲלהים וְאֶת מִזְבַּה הַוְהֲב וְאֲת-ן השְׁלְחְנוֹה רְעליהָם להָם 
הַפָנִים: וָאֶת-הַמַנֹרוֹת וְנַרֹתֵיהַם כְבַערֵם פַּמִשְׁפַט פנ 
= הַדְבָיר זָהָב סָנר: וְהַפֲרַת וְהַכָרוֹת רְהַמּלקָחַיִם זָהֶב היא 
22 מְפָלוֹת הב : רה מז מַרָוֹת והַמִּרְקָוֹת וְהַכַּפוֹת וְהַמַּהַתּה 
זֶהֶב סְנוּר תח הַפַיִת דַלְתוֹתִיו הפְנִימְיוֹת לְלַרָשׁ הַפָדָשִׁים 

וְדֵלָתִי הַבְּיִת הכל זהָב ס 
ה 3 
א וַתְּשָׁכם כּלהַמַּכָאכָה אשׁר-עְשֵׂה שְׁלמֹה כָבֵית יְהוה ויבא 
לטה אֶת-קָרְשׁי דְּרִיד אָבִי ְאהַסָף וְאֶת-הזָּהְט רְאֶת- 
כַּל"הַכָּלִים נָתן בַּאִצרְוֹת בֵית הָאֲלהִים: ‏ פ 
אַז יַקְהִיל שְׁלמה אֶת-זְקני ִשׂראַל וָאֶתכְלרְאשֵי המות 
ְשׂיאִי הְאֲבוֹת לָבְנֵי יְִׂרָאל אַלהיְרשׁלם להעלות א"ר 
3 בְרִית-יְהיה מַעִיר דָוִיד היא צִיוֹן: ס רּקְהֲכָ אָל-הַמַכָך 
4 אָי ִשְׂרָאל בַּתָג הוּא הַהְדָשׁ הַשַׁבְעִי: ויבאו פל te‏ 
ה יִשֹרָאֵל רשאו הפוים אֶתיהֲאֲרוֹן: ויעלּ אֶתהָאָרוֹן הא 
מועד וְאֶת-פַל"כְּלֵי הדש אשׁר בְּאֹהֲ הֲעְכוּ אֹתֵם הַכֹהֲנִים 
6 הֲלוְים: וְהַמלֶךָ לגה וְכְל-עדת יִׂרְאָל הַפוֹעְדִים עְלִין 
כְפנֵי הָאֲרְוֹן מִזִבְּהִים | צָאן בְקָר אֲשׁר כאקִספְרְ ְלא ימנ 
ז מַרְב: וַּבִיאּ הַכְּהֲנִים אֶת-ארוֹן בְּרִיִת-יְהוה אָל-מְקוֹמו 
אֲל-דְּבַיר הבית אֲלהכְדְשׁ ה הַמָּדָשִׁים אֲל"תָּהַת כַּנָפִי הַכְּרוּבִים : 
8 וַהָנִי הַכְּרוּבִים פְרְשִׂים כְּנָפיִם על-מִקוֹם הָאֲרוֹן וַכַ 
פ הַכְּרוּבִים על-הָאָרֹן ועל-ב בִַּיר מ :מל אלכו הַכַּדִּים 
יראל רָאשֵׂי הִַַים מִ-הֲאָרוֹן עלהפני הַדְבִיר רְכָא יִרְאָּ 
ר הַחֲוּצֵה וְהִידְשֵׁם עד היוֹם הַזֶה: אִין בָּאָרוֹן ,רק שְׁני 
הַלָּהוֹת אשְׁרינְתן משה בְּהֹרֵב אֲשַׁר כְּרַת יְהוֹה עְמ-בְנֵי 
גג יִשְׂרְאֵל בְּצֵאתם מִמַצָרִיִם ; ס וַָהִי בצאת הכהנים 
מִוְהַקְדְשׁ כִּי כְּל"הֲפַהֲנִים הַכָּמָצֹאִים הִחְקְדְשׁוּ אִין שְׁמוֹר 
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ונות עמְדִים מזְרֵה למובה ְעמַּתַם כֹהֲנִים nada‏ ְעְׂהים 
מִחֲצַצֹרִים בּחֲצצְרְוֹת : ויהי כאָרד ד למחצצמים. ְלמִשררים 13 
להשְׁמִיע קול-אָהָד להלל להדות ליהiה‏ ּבְהְרִים קול 
בַּחֲצצֲרוֹת אפעשנוום בָכְלֵי הַשִׁיר בהל הוה כֵי טוב 
ִי לעוֹלם חַסְדּוֹ וְהַבּת מְלָא ענן בָּית יְהוה: רְלָאהיבְל 14 
הַכֹהנִים למוה כָשְׁרַת מפני הענן המלא כְבְוֹד-יְהוה 
אֶת-בִּית הָאֲלְהִים :2 
é‏ }6 

אַז אָמַר שְׁלמה יְהוֹה אָמַר כִשְׁכּון בַּערְפֲכ: רְאֲני בְּנָיְתִיג 
"זב כך וּמְכוֹן לבה is‏ : ריסב המכך אֶת-פנִיר 
וַיָבְרֶךָ אֶת ָ קהל יְשׂרָאֵל לקה ְִׂרְאֵל עוֹמָד: וואמֶר4 
בְרָוּךְ יְהוה אֲלֹהֵי ְִׂרְאֵל אֲשֶׁר דַּבֵּר בְּפֿיר אֶת דָוִיד אֲבִי 
ּבידָיר מְלֹּא לאמר: מן-הום אֲשֶׂר הוצאתי אֶת-עמיה 
מַאֲרֶץ מִצְריִםֹ לא" חֲרְתִּי בְעֵיר מִפֹל שְׁבְטֵי יִשְׂרְאֵל לַבנָֹת 
בַיִת ְהֲיוֹת שְׁמֵי שַׁם רְלָא"בְחֲרְתּ באישׁ להיות נָבִיד על- 
עֲמֵי ְִׂרְאֵלֿ ְאֲבְחֵר בּירושׁלם להיות שְׁמי שֵׁם וְאֲבְתַרs‏ 
בּדְוִיד לְהְיוֹת על-עגי ְשׂראַל : ריהי י עְלָבֶב. דָרִיד אֲבִיז 
לַבנוֹת ית כָשֵׁם יְהוֹה אהי ִשׂראֵל: ומר יְהוה אל 
דְּוִיד אֲבֵי יען אֲשֵׁר הְיָה עָם-לבַבְְ ַבְנוֹת ית לַשׁמִי 
הֲטִיבוֹתָ כִּי הְיָה לָכ רְק אַתֵּה לא תבְנָה הבית פִיג 
בנ הַיוֹצַא מחֲל ציך הוּאדיבְנה הַבַּיִת כַשְׁמָי: ויקָם יְהוה י 
אֶת-דבָרְוֹ אשׁר בַר רָאֶקוּם תַּחַת דְוִיד אֲבִי רָאֲשֵׁם ו על-כְּסא 
שאל כּאֲשֵׁר חַבָּר יְהוה וְאֲבֵנָה הַבַּיִת לשׁם יְהוֹה אֲלהי 
יִשְׂרָאָל: וְאָשִׂים שָׁם אֶת-הָאָרוֹן אֲשְׁר-שַׁם בְּרִית יְהוה אֲשֶׁר וו 
רַה עסדבָּנַי יִשְׂרָאֲלו ריעמד פנ מַזְבּה יְהוה נֵנֵד כל -קהל יג 
שְׂרְאֵל ַיפְרְשׂ כַּפַּיר : כִּי-עשׂה שלמה יור נְהשַׁת וַיתנַהג 13 
בְּתוֹךְ הֲעזָרֶה הְמַשׁ אַמוֹת אֶרְפוֹ וְחְמַשׁ אַמּוֹת רָחְבּ וְאַמּוֹת 
שלש קוֹמְתוֹ ועמד עְלַיר ובר על-בְרְפִיר ינגד לקהל 
שר ופרש יו השְׁמְָמָה: ויאמר יְהוה אֲלֹהֵי יליט 
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אִיןדכָּמוֹךְּ אֲלֹהִים בַּשׁמַיִם וּבָאֲרֶץ שר הַכָּרִית וְהַהֲסַד 
טו בְעַבָדָי הַהלכִים לפנ בְּכְלָבֶּם : אֲשֶׁר שְׁמֹרְת לְעבְדְצ 
ָּרֶיד אֶבֵי אֶת אֲשַׁר-דְבַּרְתּ כ רַתְדבֵּר בְּפִיךָ וּבידָךָ מלאת 
15 כַיום הַוּה: ְעַתָה יְהוֹה | אֲלֹהִי ִשְׂראַל | שׁמר לְעבְדְ רְרִיד 
אָב אֶת אֲשֶׁר דִברְת לו לאר לאהיכלת לך אִישׁ מִלֹפֲלי 
לב עלַ"ִּסָא שְׂראֵל רק אָמיִשְׁמְרוּ בְנֵיךָ אֶה-דַרְכּם ָלֹכת 
זו בְּתְוֹרְתֵי כַּאֲשׁר הלת מ רְעתָּה יְהוה אֲלֹהִי ִשׂראָל 
צַאָמַן דָּבָרְָּ אֲשֶׁר דִבָרָתּ לעכְָ לדְויה: בִּי הֲאָמַנֶם יִשֵׁב 
אֲלהִים אֶת"הָאָדֶם על-הָאָרֶץ הַנַּה שָׁמַיִם וּשְׁמי הַשְׁמַיִם לָא 
פיְכַלְכְלוףְ אף כִיהַבַּית הזה אֲשֵׁר בְנָיתִי: וּפָנֶית אֲל-תִּפְלַת 
ַבְדְךָ ְאֲלַ"תִּחְנָתְו הוה אֲלהִי למע "הנה רְאֲל- 
הַתּפְלֵה אֲשֶׁר עִבְֶּך ד מַתפלֹל לַפֲניהְּ: לְהְיוֹת עִינֶיּ פְתָהוֹת 
אֲל-הַבַיִת הַזֶּה יוֹמִם יכה אֲל"המַלים אשׁר אָמַרְתָ לׂוּם 
שׁמְךָ שַׁם לשְׁמוֹע אֲל-הַתְּפְלַה אשׁר יִתְפלֹל עִכְדְך אֵל- 
1 הֲמַּקְום הַדָה : וְשַׂמַעְת אַלְּחֲנּנ ִבְדְֶּ וְעמֵךְ יְשְׂרָאֵל אֲשׁר 
יתפלל: אלהַמַקָום הזה זְאַתֵּה תִּשְׁמַע מִמְקָים שְׁבְתְּך מֶן- 
2 השַׁמַיִם וְשׁמְַתּ ִסְלֹחֲתֵּ: אֲסיחֲטָא אִישׁ כַרְעֹהוּ וְנַשַׁא-בוֹ 
23 אֲלָה להאלתו ְּבָא אֲלָה לְפְנֵי מִזְבַּחֲךָ בַּבַּיִת הַזֶּה : וְאַתָּה ו 
תשְׁמַע מִוְ-הַשְׁמַיִם וְעְשֵׂיתָ וְשַׁפַטְת אֶת-עכְנִיה sash‏ 
ָרְשַׁע לָתַת דַרְכָוֹ בְרֹאש ולהצדיק צליק לֹתַת לו כְצִדְקְתו: 
4 ס וְאֲסָנֹם עַמךְיִשְׂרָאֵל לַפְנֵי אוב כּי יִחָטָא= 
לך וָשָׁבו וְהוֹדָי אֶת-שְׁמַךּ וְהַתְלֹלִ וְהְתְהֲננִ לְפְנִיְ 
כהבַּבּיִת הוְה: וְאַתָּה תּשְׁמע מְִ"הַשַׁמֹיִם ְסְלֹחֶת לְחַטאת 
קמ ִׂראַל רַתֲשִׁיבוֹתֶם אֲל-הֲאַרְמָה אִשַׁר-נתַתָּה לָהֶם 
אוְלָאכֹתֵיתָם: ‏ ס בְּהַעִצַר הַשַׁמַיִם הָיָה מְטֵר כִי 
יַתֲשְׁאוכך וְהתִפלֹלוּ אֲל-הַמַקָים הזה וְהוֹדְ אישמ 
ז מְחֲטָׁאתם יְשׁוּבון כִּי תַענֵם: רָאַתָּה י תִּשׁמַע הַשַׁמיִם וְסָכַחֵתּ 
לחטאת עבְַיך וְעמּךָ יְִׂרְאֵל כִּי תוֹרָם אֶל-הַרֵרְךָ הֲטוֹבָה 
אֲשֶׁר יַלְכוּבהּ וְנַתַתָּה מָטֶר על-אַרצְּך אַשַׁר-נָתתָּה לְַמְּך 
אלנחלה: ‏ ס רעב כִּיִהְיָה בְאֲרֶ דַבָר כְייְִיָה שׁרְפון 
וַרְקן אַרְבֵּה וְהֲסִיל כִּי יִהָיה כי ברלו אֲיְבִיר בְּאֲרֶץ 
שְעְרָיר כְּלנָנֶע ְכְל"מחֲכה : כַּל-תְּפְלַה כְלַתְּחְנה אשׁר 
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הָיָה כבְלהָאֲדָם וּנָכ עִמֶךָ יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר יד אֵישׁ נְנֶעל 
ּמַבָאבו וּפְרְטֹ כּפֵיר אֶל-הַבַּיִת הַזָה: וָאַתָּה תשמע מן- ל 
הַשָׁמַיִם מְכָוֹן שְׁבַתְּ וְסַלַח וְנַפתָּה לָאִישׁ כְּכָל-דְרְכיר 
שר תּדֵע אֶת-כָבָבָוֹ כִּיראַפָּה כִבַרְ לת אֶת-לָבֵב בְנֵי 
הָאֲדִם : : לָמַען יִירְאוּך לטכת בְּדְרְכי כְּל"הימַים אֲשַׁרהם 31 
ײַים ינ הֲאֲדְמַָה אֲשֶׁר נְתַתָּה לאבתינּ: ס הבם2 
אַל-הַנכְלי אֲשֵׁר א מַעִמֵּך ישְׂרְאֵל היא וּבְא י מַאֶרֵץ 
רְחוֹקָה למען שְׁמְךָ הַנָּדל וְידךָ הִחֲזְקָה וזְרְוֹעַךָּ הַנָטּיה 
בא רְהִתִפֲלֵלֵו אֲל"הַבָיִת הַזה: וְאַתָּה תשׁמַע מן-הַשַׁמיִם 8 
ִמַּכָֹן שִׁבְתּךְ וְעְשֵׂיתָ ָּכל אַשַׁר-יקְרָא כ הַנַכָרִי כמֶען 
ָדָעוּ בכעמ הָאֲרֶץ אֶת-שְׁמָך ב אֹתְך ְּעךְ יִשְׂרָאֵל 
ולעת כֵּישׁמךָ נַקָרֹא עלדהַבית הַזָה אֲשׁר בְּנָיתִיו ‏ ס 
הצא עמ לַמלְחֲמָה על-אֲיכיו כַדָרֶךְ אֲשֶׁר תִּשְׁלָחֲם 
ְהַתְפלֹלֵו אי דָרֶךּ הֲעִיר הזאת אֲשֶׁר בְּחֲרְתבָהּ וְַבָיִת 
אַשַׁר-בְּנֵיתִי ׁמַחָּ: וְְׁמַעְת מְְהַשַׁמֹיִם אֶת-תִּפְלָתֶם ְאֶת- לה 
תִּחְנָּתֵם וְעֲשִׂית מִשְׁפָּטֶם : כי יחֲטְאוּ-לֵךְ כִּי אִין אֶדָם אשׁר ג 
לאדוחֲטא ֲָנַפְתּ כם ונתַתָּם לִפנֵי אוֹיִם וְשֵׁבָוּם טׁוֹבֵיהָם 
אַל-אָרֶץ רְהוֹקָה א קְרוֹבָה : וְהֲשִׁיבּ אֲל-מבָבֶם בְּארֶץ אֲשׁר ז3 
ִשְׁבּישֵׁם אבו ו רְהתְּהֲנֵנָף אֲלֹיךְ בְּאֲרֶץ שַׁבָיִם לָאמר חְטַאנּ 
הערינו ְרְשַׁעְנ: וְשַׁבוּ אָי בְּבְל"לֹבָּם וּבכָל-ְַשֶׂם ארק 38 
שַׁבָיִם אַשַׁר-שְׁבּ אֹתָם ְהַתְפלט: דרֶךָ אֲרְצֵם אשַׁר-נְתַָּה 
לאכתס וְהְעִיר אֲשר בְּמַרְתּ וְלבַיִת אשְׁר-ְנִיתִי שמ 
רְשמַעְת מְִדְהַשׁמַיִם מִמכוֹן שַׁבְתָּך אֶת-תִּפְכַתִם וְאֶת-39 
ַהֲכֹתִיהֶם וְעְשִׂיתָ מִשַׁפְּעֶם רָסָכ חַתּ לְעַמִּךָ אֲשֶׁר טאוד : 
תה אֲלמי יְהְיוּנַא עִינֶיךְ פְּתָהוֹת אָנ קִשָׁבוֹת לַתִפְכֵּת 
הַמקָוֹם הוה: ס וְעתָּה קוּמָה יְהנֹה אֲלהִים a ob‏ 41 
אתה וַאֲרָוֹן עּף פהניף יְהיה אֲלתִים יִלְבְּשׁ שה 
ַחֲסִידִיךְ יִשׂמְחִוּ בטוֹב: יְהוֹה אֲלְהִים אַל -ְתֲּשֵׁב פנִי42 
מְשׁיחָךְּ זְכָרָה לַחַסְלי יד עכדף: ‏ ס 

rey 
כְככוֹת שׁכמֹה כִהָתְפלַל וְהְאֵשׁ יָרָדָה. מַהַשמַיִם וַתאכֵלֵא‎ 
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העכה וְהַזְּבְחִים וּכְבוֹד יְהוֹה מַלֵא אֶתההַבְּיִת: וְכָא יכל 
הפהנים לְבְוֹא אֲל-בָּית הוה כְּמְלָא כְבוֹד-יְהוה אֶת- 
פ בת יְהוה: כל + בָּנֵי יראל רֹאִים בְּרָדֶת האש ּכְבוֹד 
יְהוה עַל-הַבְּיִת וִַכָרְעו אַפֹיִם אֲרְצָה עַלהְרְצְפה ישְׁתּהֲוו 
4 רְהוֹדוֹת כיהןה כִּי טוב כִּי לעולם חַסדוֹ: וָהמלך וְכְל"הע 
זֹבְחִים בח לֹפְנֵי יְהוּה: ופה המל שלמה אֶת-זֹכם 
הַבְּקֶר עְׂרִים וני אֲלֵף ָצֹאן מאה וְעֲשְׂרִים אל וַחֲנְכלֹ 
6 אֶתבֵּית הֲאֲלהִים המכ וְכלההֶעֶם: וְהַכֹהֲלָים על-מִשִׁמְרוֹתֵם 
עַמָדִים וְהֲלוָים בְכְלִי-שִׁיר יְהוה אֲשַׁר עְשֵׂה דוה המל 
הדות טיהוה כִּי-לְעוֹכָם חֲסְדו בְּהַל דְוֶיד בְּיִם וְהִפהֲנִים 
7 מַחְצִצֹרִים נַנְדֶּם ְכלהוְשְׂרְאֵל עֹמָדִים : וי קדֶשׁ שלמה. אֶת- 
ו הְחֲצַר אֲשֶׁר לָפְנִי בִיתהוְהוה ִּיעֶָׂה ֶׁם הלת 


| 


J: =: 


לא es Dis:‏ א ְאֶת-- הַמִנְהָה re‏ 
8 וְענו ְׁלמה אֶתהֲחְג בַּעֵת הַהִיא שׁבְעת יָמִים וְכָמ- 
ִשׂראֵל עְמוֹ קָהֲכ ל גול מְאד מִכְבְוֹא חֲמַת עד-נחל מִצָרָיִט: 
9 רְעֲשׂ בַּייִם הַשְׁמִיני רת ֵּי י חֲנָכֵּת הַמזְבֹחַ עְשׂגּ שַׁבֶעת 
ימִיִם וְהָחָג שַׁבְעִת ְמִים ; וּבְיוֹם עְשְׂרַים השלשה לַהֹדָשׁ 
ַשְׁבִיעִי שלח אֶת-הֶעם לָאֶהֲלֵיהֶם טִׂמַחִים וְטוֹבֵי לב עמ- 
הֲטוֹבָה אֲשר עְשׂה יְהוה ג לדְויד לשל לְמֹה יראל עַמוֹ: ס 
כל מה אֶת-בֵּית יְהוה וְאָת-בֵּית ה מלד ְאֵת כָּל -הַבָּא 
על-פב לגה לעשׂוֹת בְבִיתהיהוה וּבָבֵיתוֹ הִצָלֵיתַ: פ 
?ו ורא יְהוֹה אָל-שְׁלמֹה בַּללָה ְיּאמֶר כ שׁמעְתִי אֶה- 
13 תפ ּבַחַרְתּי ַּמקָוֹם הוה לי לָבִית זָבַחו הַן אֲלְֵר 
הַשַׁמֵיִם ְלאהיְהִיָה מָטֶר | וָהֲן"אֲצֹנָּה על -חֲנָב לאכול 
4 הָאֶרֶץ ְאָ-אַשַׁפה דָבָר בְּעַמֵּיו וְיכנְע עמי אֲשֵׁר נִקְרָא- 
שׁמִי עליהם תכל ִיבִקְשּׁ פְנֵי וְיִשְׁבוּ מִדרְכִיהָם 
הְרְעִים ְאֲנִי אֶשְׁמֶע מִוהַשַׁמֹיִם סל לְחַטאתם רְאֲרְפַא 
טו אֶת-אַרְצֶם: עַתָּה עינֵי יהי פְתָהוֹת וְאָזְנֵי קשְׁבוֹת לַתְפֲת 
פוהַמַקָיִם הַזֶּה: וְעַתָּה בְחַרְתִי וְהַקְדשְׁתִּי אַתהַבַּיִת הזה 
להֲיות-שמי שׁם עד-עוֹלם ְהָי עִינֵי וְלָבּי שׁט כְּל"הַימַיִם; 
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7 הכר יד אֲבִיְ עשת‎ eS ָאַתָּה תכ 2 כְפֲנֵי‎ 
אֲבִיךְ ב ומרת ל‎ dare לבות כאשׁר ב‎ 
אִישׁ מוֹשׁל ישׂראַל: וְאָםהתְּשׁוּבון אַתָּם וַעזַבְתָּם חותיפ‎ 
מִצוֹתי אשֶׁר נְתְתִּי כַפְנִיכָם הלכתם וַעבַדְתָּם אֲלֹהִים‎ 
אַהֲרִים וְהִשְׁתְּחֲוִיתֶם לְתֵם: ּנתַשְׁתֵּים מעל אַדְמָתִי אֲשׁר כ‎ 
נַתַתִּי כָהָם וְאֶתהַכַּיִת הנה אשַׁר-הקְדְשְׁתִּי לשמ אַשׁלֵיךְ‎ 
מע פֵנֵי רָאֶתּנ ַמְשׁל וְלַשְׁנינַה בִּבְלַ-הֲעַּים : וְהַבַיִת גג‎ 
הֲוה אֲשֵׁר הָיָה עליון לָכֶל-עבר עלִיר יִשֵׂם וָאֲמֹר בַּמַה‎ 
עְשֵׂה יְהוה כָכָה לָאֲרָ רֶץ הואת וְלַבְּיִת הַוּה: וְאֲמְ על"‎ 
אֲשֵׁר עזְבוּ אֶתיְהוה | אֲלֹהִי אֲבְתֵיהֵם אֲשׁר הוֹצִיאָם מַאֲרֶץ‎ 
מִצְרַיִם וְיַּחֲזִיקּ בָּאלהִים אֲהֲרִים וַּשְׁתּחֲו כָהֵם וַיַעִבְדָום‎ 
את "הרעה הואת: פ‎ a. על-כן הֲבִיא‎ 


ce ii 

יהי מקֶץ ו עֲשָׂרִים שְׁנָה אֲשֶׁר בְּנָה שְׁלמה אֶת-בֵּיִת יְהוה א 
רְאֶת-בֵּיתוֹו וְהֲעְרִים אֲשֶׂר נָתַןְ חוּרְם { לשלמה בָּנֵה שׁלמה 2 
אוֹתַם וַוֹשׁב שׁם אֶת-בְּני ְִׂרְאֲל: רכָך שְׁלמֹה חמת: 
צוֹבְה ויחזק עְלֵיךָ: ַיבֶן אֶתפַּדְמֹר בַּּדָבָר וְאֶת לער 4 
הַמִּסְכָנוֹת אֲשֶׁר בְּנָה בַּהֲמֶת: וַבֶן אַתדבּית חור ך הֲעליוֹן ה 
תבית חוֹרון הַתַּהְּון עְרֵי מְצוֹר חוֹמוֹת ai‏ ּבְרִיחַ: 
ְאֶת-בעלת וְאַת כְל-רֵי הַמִסְכָנֹת שר הי ללמה רְאֶת : 
ַּלעְרִי הָרָכֶב וְאֶת עְרֵי הַפֲּרָשִׁים רָאֶת ְּלחֲשְׁק שלמה 
אֲשֵׁר חְשֵׁק כַכְנָֹת בֵּירוּשׁלם וּבלְבְנון יּבְמָל אָרֶץ מִמְְְְׁו 
"העט הַכוֹתָר מִוְדהַחתי וְהָאֲמֹרֵי וְר הִפְּרְנִי רְהַחֲוִי וְהַיִבוּסִי : 
אֲשׁר לא מִּשְׂרְאֵל הֲמַּה: מִן-ְּנֵיהָם אֲשֶׁר נוֹתְרָוּ אַחֲרִיהַם 
באָרֶץ אֲשֵׁר לְאכְלם בְּנֵי יִשׂראֵל העלם שלמה לְמס 
עד הַֹם הַנָה: וּמִרצְנ ִשׂרָאַל אֲשֶׁר לָא"נְתָן שְׁכמַה 9 
לעבְדִים לְמְלאכְת ִּי הַמֵּה אֲנְשִׁי מַכָחֲמָה וְשְׂרֵי שׁלישׂי 
וְשְׂרֵי רְכְכו רשי פ 

וְאֲלָה שרי הַכַּעֲיבִים אשַׁר-לפַמך שְׁלֹמֹה חֲמָשִׁים וּמָאתִיִם י 
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וּהָרֹדִים בָּעֶם: וָאֶת-בַּת-פֲרְעֹה העכָה שָׁלמה מַעיר דָוִד 
ַבַיִה אֲשַׁרבָנָה מה כִי אֲמֹר לאהתשב אֲשַׁה לֵי בְּבִיתֹ דְרִיד 
מלהחישׂראל כִּיקָדֶשׁ המה אֲשַׁר-בָאָה אליהם אֲרָוֹן הוה : 
ס אֲוהֲעלָה לת עלות ליהוה על מִזְבַּח יְהוה אֲשֵׁר 
ו בָּנָה לַפְני הָאולָם: ובְדָבַר-יוֹם בִּיוֹם להעלות כְּמצְוִת משה 
שבָתוֹת וְלחֲדָשִׂים למועלות שלש פַעמִים בַּשָׁנֵה בְּהֵג 
4 הַמּצוֹת וּבָחָג השַׁבְעוֹת וּבְחַג הַסִכּוֹת: ויעמד ְּמְשׁפֵט 
דְֶיד-אָבֵ אֶת-מַחֲכְקוֹת הַכַּהֲנִים על-עבְדְתם ְהלְויִם כַכ- 
מִשׁמְרוֹתִם לְהַגַל ּכְשׁרת נָנֶד הַכֹהָנִים דְמרלוֹם. בְּיוֹמוֹ 
רְהשׂערִים בְּמַחֲלְקְֹתֵם לער רְשְׁער כִּי כן מִצָות דָוִיד אִישׁ- 
טו הא הִים: וְלֹאסְרו מִצְוַת המל על"הפֹהנִים. וְהֲלָויִם 
5 לבְל"דְּבֶר וְלָאֲצרוֹת: ותפן כְל"מְלֹאכַת שׁלמה עֲדהַיום 
מוּסד בַּיִת-יְהוֹה וְעַד-בְּכְתוֹ שׁלָם בֵּית יְהוה: פ 
זואָז הֶכך שלמה לְעְציון בָר וְאֲל-אִילוֹת על-שפת הַיִם 
פבּאֲרֶץ אֲדָוֹם: enon‏ חילם ְּיִד-עַבְיו אֲונָיוֹת וַעְבְדִים 
וֹדָעִי יִם ויבאו עם-עבְדֵי טלמה אוֹפֵירָה וִַקְחֲוּ מַשַׁם אַרְבֵּע- 
מַאָוֹת הַחֲמָשִׁים כְּכַּר זְהָב וַיביאף אַלההַמַלךָ שלמה: פ 


יד 
א וְּמַלָכַּת-שְׁבָא שׁמָעֵה אֶת-שַׁמַע שׁלמה וַתְּבוֹא לְנַסוֹת אֶת- 
שלמה בְחִילוֹת בִירְושלם בְּחֲיל בד מָאד וֹנְמלַּים ְשׂאִים 
בְּשָׂמַיִם וְזָהֵב לרב וְאֲבֶן יְקְרָה ַתּבוֹא ג אָמ-שְׁלמה בָר 
2 עמ אֶת כָל-אֲשׁר הָיָה עם-לבב בה רבדילה שׁלמה אֶת- 
כּלְבְרָיהַ ְלָאינֶעלם בָר מִשְׁלמֹה אֲשֶׁר לא הניה לה: 
3 הרא מִלַכת-שְׁבא את חֲכְמַת שְׁלמה ְהַבְּיִת אֲשׁר בְּנה: 
4 וּמַאַכל שׁלָחְנֹ ומשב עבְדָילֹ ומעמד מְשׁרַתִיו מַלְבּוּשֵׁיהֶם 
מַשְׁקָי וּמַלְבְּּשֵׁיהֵם רעלית: אֲשׁר יעלה בּית יְהוה וְלֹא- 
הָיָה עוֹד בה רוּח: האמל אֲלההַמֵּכךָ אֲמַה הַדְּבֵר אֲשׁר 
8 שַׁמַעְתּי בְאֲרְצִי על-ְּברֶיךְ ְַל-חָכְמְתְָּ וְֹא-הֲאֲמַנְתִּ 
ְדְבְרִיהם עד אֲשׁר-בָאתי רַתַּרְאִינָה עֵינִי וְהִנָּה לא הִגּד- 
לי חֲצי מַרְבֵּית חֲכָמתֲךְיִספָתּ על-הַשַׁמוּעה אֲשׁר שְׁמַעְתִּי: 


= 
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אַשְׁרָי אַנְשִׂיְּ וָאֲשְׁרֵי עִבְדָיְ אֲכָּה הָעמְדִים לָפֲנֵיחִ תַּמִיד: 
וְשׂמְעִיִם אַת-חֲכַמְתַדָּ: יהי יְהוה אֲלסִיך * בָּרוּך אֲשׁר ו חֲפץ 8 
בְּך לְתִתַַּ = עַלקכַסאו למל הוה להי בּאַחבת אֵלהִיך 
Cra‏ לְהעמִידְו עולם הנ עליהֲט למלֶך לעשות 
מִשׁפט וּצִדְקָה: ותן לֹמֶלך מַאֶה וְעשְׂרִים | פְפר זְהֶב: 
ּבְשֹמִים רב מָאד וָאֲכָן יְמָרָה רְלָא הְיָה כַבְשָׂם ההוּא אֲשׁר 
ַתְנָה מַלְכַּת-שַׁבָא מל מ וְגם עִבָדֵּי חירם וְעֲבְדֵי י 
שְׁלמֹה אַשֶׁר-הֲבִיאי זָהֶב מאוֹפִיר הֲבִיאּ עצִי אַלָגּמֵים ְאֲבְן 
ִקָרָה : ועט המל אֶת-עצי האַלְגּימים מִסְלָוֹת לָבִית- :ו 
הוה ולית הַמַּכֵך וְכְכֹרְוֹת ּנבְלִים לשָׁרִים וְלָא"נְרְאִי כְהם 
לָפְנִים בְּאֲרֶץ יְהודָה : הלק לטה נְתֵן לְמַלְכּת-שְׁבָא :ו 
אֶת-כַּלהחֲפְצָהּ אֲשֵׁר שַׁאֲלָה מִלָבַד אֲשַׁר-הֲבִיאָה אָלַהַמָכך 
וְתִּהֲפְַ ַלָךְ לְארְצַהּ היא ועבְדֵיהְ: ‏ ס וְהִי מִשַׁקל 
הַוְּהָב אֲשׁר"בא ללמה בְשׁנָה אֶחָת שש מַאֲוֹת וְשְׁשִׁים 
שש כַכָרֵי זָהֵב : ככד מַאַנְשׁי הַתְּרִים וְהַסְּחֲרִים מָבָיאִים 14 
וְַלמַלְבִי ערב ופחות הְאָרֶץ מְבִיאִים זָהֵב וְכָסְף לשׁלמה: 
יעֲנו הַמ שׁלמָה מָאתִיִם צְנָה זָתֵב שְׁחוט שש מָאות שי 
זב שָׁוּט יעלה על"הַצנה הָאֶחָת: וּשְׁלשׁ-מָאִוֹת מנְנִים ו 
= שיט שלש מַאוֹת זְהֶב ֲַלָה על"הַפגן ה אָחָת וַַתְּנֶם 
המלך בָּבִית וער הלָבְנֹן: ‏ ס ויעש הטלר כָּסַא שׁן זג 
דול וִצפָה: הב טְהוֹר: וְששׁ מַעלות לַכְּפא וְכָבְשׁ בִוְהֲב ג 
כַכסַּא מ מַאֶחֲזִים ְידָת מִדָּה וּמִזֶה עלהמג קָוֹם הַשׁבֶת וּשְׁנים 
אֲרִיוֹת עמָדִים אל הדות : וּשְׁנַים עֲשֵׂר אריוֹת עְמָדִים שֵׁם פנ 
על-שש המעלות מַזֵּה ומוה ליכשה כ כן לכַל-מַמלָכֶה: 
טל טי מִשְׁלָה הַמֲכָך שלמה זהֵב es‏ בית-יער כ 
הַלַבְנֹן זָהֵב סְנר אי פסָף נַחְשֵׁם בִּימִי שלמה לַמְאוּמָה: 
כּידאָניוֹת ת ללַלֶך הלְכוֹת תַּרְשִׂישׁ עם עבְדִי חוּרם אַחַת 
לשל שָׁנֵים תְּבוֹאנָה | אֲנְיוֹת תַּרְשִׂיש נְשׂאות זְהֶב וְכָסְף 
שׁנָהִים וְקוֹפִים וָתִפּנִים: . פ 
רינל המכך שְׁלמה מִפֿל מִלָבֵי הָאֲרֶץ לֵעֹשֶׁר וְחֲכְמָהו וכל 23 
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מַכָבֵי הְאָרֶץ מְַקָשִׁים אָתפְנָי שְׁלמֹה כַשְׁמֹצ אֶת-חָכְמָתוֹ 
= אֲשָׁריְתְן הֲאֲלֵהִים בלב רָהֵם מּבָיאִים אִישׁ מְנְהְתו ְלויכְס 
הבכרת שלמות נשק וּבָשְׂמִים סוּסים וּפרְדִים fs‏ 
בהבְּשְׁנָה: ‏ ס וַהֵי לְשְׁלמה אַרְלעת אלפֿים אֲרְיָוֹת סוּסִים 
ּמַרְכָּוֹת וּשְׁנִיס-עְשֵׂר אֲלֵם פְרשִׁים ונֵיתַם בְּעֲרֵי הְרְכֵב 
רעםהֲמלךְ בִּירושָׁכָם: וַיהִי מוֹשל בְּכְל-הּמלָכִים כ מִוְדהַכָהֶר 
ז2 וְעד-אָרֶץ פְלשְׁתִּים עד גבל מִצְרָיִם: ופן הַמלֶך אֶת- 
הַּסַף בִּירישַׁלָם כָּאבְנִים וְאֶת הָארְזִים נְתָן כַּשׁקָמִים אֲשֵׁר- 
בַשׁפָלָה לָרב: וּמוֹצִיאִים סוּסִים מִמִצְרָיִם לְשְׁלמֹה וּמִכָל- 
הָארְצוֹת: וּשְׁאָר דָּבְרָי שְׁלמה הְרָאשֵׂנִים וְהָאֲחֲרוֹנִים הֲלא- 
הם כְּתוּבִים על-דְבְרֵי כְתן הנליא וְעֵל -נְבוּאַת אהֲיָה 
: השילוני ּבחֲזות יַעְדִּי החוה ְלהרְבֶעם בַּו"כָבְט : ימד 
2 שלמה בִירְישְׁלָם על"כְְִׂרָאָל אַרְבָּעִים שְׁנָה: וַישְׁכֵּב 
שלמה עס-אֲבתִיו וְיקבַּרְהוּ בְּעִיר דְוִיד אֲבִיו ימל רְחַבֶעם 
בְּכו פַּחְפִיו: ‏ ס 
ה 
א וכ רְחֲבָעִם שָׁבָמָה כִּי שַׁכָם בָּא כְל-יִשְׂרָאֵל כָהַמְלֶיךָ 
? אתוֹ: והי כְשְׁמע יְרְבְעם בִּנְבְט וְהִוּא בִּמְצְלַיִם אשׁר 
5 בֶרֶח מִפְּנֶי שׁלמה הפלך רשֵׁב יְרְבֶעם מִמִצָרָיִם: וישׁלָחל 
רקְרְא:-ל: וַַּבָא יְרָבֶעם לשא ַידַבָּרְו אֲל"רְחֲבֶעם 
4 אֶבִיךְ הקשה אֶת-עְלֵכ ְעַתָּה הְקָל מעבוֹלת אֲבִיחָ 
ה הַכָשֶׂה וּמַעְכֵוֹ הכְבָד אשַׁר-נְתן עְלינ וְנַעִבְדֵךָ: וַיאמַר 
הס עוד שַׁלָשָׁת יְמִיִם וָשׁוּבוּ אֲלֵי וילך הְעם: ‏ ס 
i‏ ונץ הַמֵכְך רְחֲבְעֵם אָתההַזְָנִים אֲשׁרהיו עַמְדים לפנל 
שׁלמה אֲבֵיו בְּהִיתִֹ חֵי לָאמֹר אִיךָ אַתָּם נוֹעצֵים לְהָשִׁיב 
ז לעמ"הזה דָבר: וַדַבְלוּ אֲליו לאפר אֲס-תָּהְיָה לוב 
לָהָעם הזה וּרְצִיתֶ וְרְבַּרתָּ אֲלהֲם דְּבָרִים טוֹבים וָהְיוּ ל 
8 עְבָדִים הימי ריעזב אֶת-נצת הז זקָנִיִם שר ְעֲצָהוּ 
רעץ אֶתהֲילֹדִים שר נְִלֵוּ אֲתוֹ הִעמְדִים לַפֲני: ואמר 
אלֹהָם מה אַתָּם נעִצִים וְנשִׁיב דְבר אֶת-תֶעם הזה אֲשֶׁר 
דְכָרָו אֲלֵי לאגֿר ה קל מן-הל אַשִׁר-נְתַן אֲבֵי עְלינּ: 
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ַידַבָרָּ אֲתּוֹ הַיְלָדִים אֲשֶׁר כַדָלָו אֲתּו לָאמ פה תאמרי 
כָעְם אַשר"דְבְּלף אֲלַיך לאר אָביך הַכְבֵּיד אֶת-עְצַנוּ וָאַתָּה 
קל מַעְכִינ פה תּאמר אֲַהֶם קטני עָבָה מִמַתֲנֵי אֲבִי: 
ְַתָּה אֲבֵי הֲעְמֵּיס ליכ על כּבד וְאֲני אסיף על-עטֹכם 11 
אֲבֵי יִסַר אֶחְכם בַּשׁוֹטִים ואני בַעִקְרַבִּים: ‏ ס ‏ ויבא 
רבע וְכלההֶעם אֲלרְחֲבְעִם בֵַּיִם השַלְשִׁי שר בַר 
המכ לאמר שוּבו אֵלֵי כּיוֹם הַשְׁלְשֵׁי: וענ הַמַלָךְ קשה 19 

העוב המלך רָחַבְעֵם את עִצַת הַוקָנִים: ובר a‏ 
עצָת וביט כאגר אַכְבִּיד תעכ ְאֲנָי אסיל עֲלִיר 
ba‏ כֵּי"הֲיְתָה סכה מֶעם hes,‏ למעל הְקִים היה 
אֶתהדְּבָרוֹ אשֶׁר דְבֵּר בְּיֵר אַחיהי הַשׁלוֹנֵי את בֵּן- 
פבט: וְכְלהישְׂרָאֵל צי לא-שְׁמע המ הט ישִׁיבו הֶעםו16 
אָהההֲמלְךָּו לאגר מה-3נ הלק בְּדייד וְלַא-נחֲלָה בְּבְןהישי 
אָישׁ לאה Rk‏ רה עִתָּה רְאֶה בֵיתְך דְּוִד es‏ כל 
ׂרָא לַאְהְמיו: | ס וּכֶנָייִׂרְאֵל הביט בַערִי ְהוּדָה זו 
ומד a‏ ב רְהַבָעם: ‏ פ le‏ 
שלח המלך רְחֲבָעֵם אַת-הֲדֹרם אֲשֶׁר על-הפס וַַרְנמג 
בו בְנִיהיִשְׂרָאָל אֲבֵן ומת וְהַמְכֶךְ רְהַבְעם הִהְאַמַץ לכות 
בּמַרְכְלָה לְנִיס ירז ae‏ פע ישְׂרְאֵל בְּבַיִת דְוִיִד עד9ו 
היום הוָה: ס 

ִ יא ון 

ויבא רְחַבֶעם יְרוּשְׁכם וַיקָהכ אֶת-בּית יְהוּדָה וּבְנְיְמְן מַאֶה א 
ושְׁמוֹנִים אֲלֵם בְּחּר עשָׂה מִלַחְמָה כ פהֵם עְבהישְָׂאֵל 
להשִׁיב את-הַמַמְלָכה כ לַרְחַבְעם: ‏ ס והי דְַריְהוה; 
אַל-שׁמַעיה אִש-הָאֲלהִים לאמר: אמֹר אֲל"רְחֲבֶעְם בֵו=3 
שׁלמה לד ְהוּדָה רָאֵל פּלהישְׂרְאֵל ְּיהוּדָה וּבִנימֵן לאמר: 
פה אָמַר יְהוה לא תַעלוֹ לא -תשח5וף עִסדאַהֵיכַם שוב אישׁ4 
לבות ֵּי מַאֲתֵּי נְהִיה הַדְּבַר הזה ושְׁמֶע אֶת-דְּבָרֶי יְהוה 
רשבה מְלֹכַת א בֶעם ; פ 
ַשֵׁב רְחֲבֶעם בִּירְהשָׁלם יבָן עְבִים כָמִצוֹר בִּיהּדָה: וַבְן4 
אֶת"בִיתכָהָם וָאֶת-עִיטֶם וָאֶת-תְקוע: רָאֶת"בִּית-צוּר וְאֶת- ז 
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{ שוֹכו וְאֶת-עדְכֵם: וְאַתנַת וְאַת-מָרֵשׁה וְאֶת-זִיף : וְאֶת- 
י אֲדֹרָים וָאֶתהלְכיׁ וְאֶת-עזְקָה: וְאֶת-צְרְעָה רָאֶת-אַילון ְאֶת- 
וו חֲבְרוֹן אֲשֶׁר בְּיְהּדָה וּבְבְנְיְמֶן עְרֵי מְצֲרְוֹת : וַיִחַזְק אֶת- 
הַמְצוּרָוֹת וַתָן בה נידִים רָאָצְרוֹת מַאֲכָל ושמ וְין: 
13 מ יְהידָה וּבְנְמְן: ס' רְהֲפהֲנִים ne‏ אֲשׁר בְּכָל- 
4יִשְׂרָאֵל הַהְיִצָּב עיו מִכל"נְּבוּלם ; הזבו ֲלְויִם אֶת- 
מַנְרְשִׁיהֶם וְאַחְזָתָם לכ לִיהודה וְלִירְוּשׁלם כִּי הוְנֵיחָם 
טויַרְבְעְם וּבָנָיו מִכַּהֶן כין הוה : ועמד-ל כְהֲנִים לֹבּמוֹת 
ו רְכשְעִירִים ra rt,‏ אשׁר עְשׂה : וְאֲחֲרֵיהם מפל שׁבְטֵי 
שְׂראֵל הַכַתְנִים אֶתלבָבָם לבפ אֶתהיְהוֹה אֲלֹהִי ִשׂרָאֵל 
17 בָּאר יְרשלם כְזְבוַ ליהוה להי אבוֹתֵיתַם: ויִחזקי אֶת- 
לכות יְהוּדָה וְְאַמִּצוּ אֶת-רְחֲבֶעם בָן-שְׁלמֹה למוט 
שָׁלוֹשׁ פי הכמ ְדָרֵ דְנֶיד הלמה לשְׁנִים שׁלוש: פ 
פוקח-לו רְחֲבֶעְם אֲשֵׂה אֶתמַחלת בוְיְרִימוֹת בְּדְיִה 
ו אַבִיהַיָל בָּת-אֲלִיאב בַּיְשִׁי: וַתָלָד לו בָּנִים אֶתהיעוש 
כ וְאֶתשְׁמרְיֵה וְאֶת-זְהַם: וְאחֲרִיה לקה אֶת-מַעכָה בָּת- 
אַבְשָׁלום תלדל כו אֶת-אביה ְאַת-עתּי ְאֶת-זִיזָא רְאֶת- 
1 שלמִית : ואָהב רְחַבֶעם אֶת-מעכָה בַת-אַבְשׁוֹם מפּלהנְשׁיל 
ונשיו כ נָשִׂים שְׁמוֹנָה עְשְׂרֵה נָשֵׂא ּפילגשִׁים שׁשִׁים 
וד עְשָׂרִים וּשׁמוֹנָה בְּנִים וְששִׁים כְּנֹת : העמד לראש 
רְחֲבֶעם אֶת-אֲבְיָה בװ"מעכה לְְנִיד בְּאֲחָיוּ כִּי להמְלִיכו: 
ויב רּפרץ מבְל-בּנִי רצות יְהוּדָה וּבָנָיְמן לכל 
עֲרִי המִצָרוֹת ויתן לָהם המזון לָרֶב שאל הֲמוֹן נְשִׁים: 
יבה ביכ 
א יהי כְּהֲכִין מַלְכַות רְחַבָעְם וּכְחֲזְקְתוֹ עְזֶב אֶת-תוֹרָת יְהוה 
2 וְבְלִשְׂרָאֵל עמוֹ: ‏ ס והי בַשַׁנָה הְחֲמִישִׁיה מל 
רְחֲבְשֵם עְלָה שישק מִלַדמִצְרָם על-ירְושלם פִּי מע 
3 בַּיהוה: בַּאֲלֵם וּמָאתַיִם רכב וּבָשׁשִׁים אלפ פָרְשִׁים וְאִין 
מִסְפַר לָעֶם אַשַׁר-בּאוּ עמ מִמִּצָרָיִם לובים סִכְִים וְכוּשִׁיִם: 
4 וַּכָכַד אֶתעְרִי הַמִצְרָוֹת אֲשֶׁר ליהוּדָת ויבא עדהירושלם: 


8 בַּת ק' 


59 12,93 TI. CHRONICORUM. Abias rez, Roboami filius 


ס וּשמַעְנה הַנָבֵיא בא אַָ"רְחֲבָעְם וְשׂרִי יְהוּדָה אשר-ה 
נַאֲסְפַו אַלהירוּשׁלם מִפְּנֵי שישק וֹאמַר לְהם פֹה-אָמַר 
הוה אַתָּם עזבְתם אתי רְאֲפ-אנָי ענַבְתִּי אֶתְכָם בְּד-שִׁישׁק ; 
ינע טׂרַייִשְׂרָאל וְהָך ויּאמָרָּ צַדִיק ו הוה: וּבְרְאָוֹת * 
יְהוה בי נְכְנָע הָיָה דְבַר-יְהיה אֲל-שְׁמַעִיָה ֶ לָאמ כְנֶעף 
לא אַשְׁחִיתֶם וְנַתִּי לְהֵם פַמֶֿט לָפְלִימׂה ְלָאתִהָּך חֲמָתִי 
בּירוּשׁלם בְידהשׁישׁק : כ יהיו-לן כעבָדִים יִדֶעו עבוֹדָתֵי : 
ועבדת מַמְלְכֹת הארְצוֹת: ‏ ס היל שׁישְׁק מלך-: 
מצליט על-ירושלם ולח אֶת-אצְרָוֹת בָּיתהיהוה וְאֶת- 
אצרות בית הגלך es‏ קה וקה אֶת-מְְנֵי הַזְהָב 
אֲשֶׁר עה ׁלמה: ועט המַכָךְ רְחַבָעם חּהָתִּיהִם מִבָכֵי י 
נְחֲשֶׁת ְהַפְקִיד עלחיד שֵׂרִי הְרָצִים הַשַׂמְרִים פַּתֵח בִית 
הַמַלֵָ וְיְהִי מדַי-בוֹא המלך בֵית יְהיה בא הרְצִיטנג 
וּנָשְׂאים וְהֲשְׁבוּם אֲל-תָּא הְרְצִים : בה בנ שָׁם מִמנּל2נ 
אַ-יָהיה רְלָא לְהַשְׁחִית לבכה ְגֵם בָּיהוּדָה הָיָה דְּבָרִים 
טוֹבִים: פ 
וַתְהַזֹּק המֶכֶך רְחבְעַם בִּירושְׁכַם ומֶלך כִּי בֶן=: 
אַרְבָּעִים וְאַחַת שׁנָה רְחַכְעֵם בַּמַלְוֹ וְשׁבע עְשֵׂרָה 
שַׁנָה מכ בֵּירוּשָׁטם העִיר אשַר-בחר יְהוה לָשׂים אֶת- 
שֹׁמוֹ שֵׁם | מפל' שְׁבְטֵי שרגל וְשֵׁם אִוֹ נעמה הֶעמֹנִית: 
עס הָרֶע כי כא הֲכִין לבו דרו אֶתיְהויה: ס גג 
וְדְבְרֵי רְמֹבְעֶם הְרָאשנִים וְהְאֲחֲרֹנִים הלאדהם כַּתוּבִיִםט 
בְּדְבְי שְׁמַעְיָה הביא וְעָ: ההזה התחש מַלְחֲמְוֹת 
רְחֲבְעֵם וְיָרְבֶעם כַל"הֲימִים ; וַישְכּב רְהַבֶעם עם-אבהיף: 

ַַקְבֶר בְּעִיר ְוִיר יַמְלך אבה בְנוֹ תַּחְתִיו: ‏ פ 

יג x‏ 
בְשׁנָת שְׁמוֹנֵה עְשְׂרָה כַבכָךְ יְרְבֶעם וַַמֶכֶךָ אֲַיָּה עכ- 
יְהוּדָה: של שׁנִים מִכך hots‏ רָשֵׁם אֲמּוֹ מֵיכְיָה בת-2 
אוּרִיאֲס ִוְנִּבְעָה מְלֹחְֲמָה הֲיְתַה בין אבַיּה וּבִין יְרְבֶעם: 
ראָסֿר אבוה אֶתההַמלָחְמָה. היל ּבּוֹרִי מלחְמה ארְבַּע-ּ 
מָאִוֹת אֲלָףּ אִישׁ בְּחוּר וְירְבְשם ער עמ מִלָחֲמה בְּשְׁמוֹנָה 
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4 מַאִוֹת אֲכָף איש בְּחִוּר נבוֹר הָיְכו ‏ ס ויקם איה מַעֵל 
לָהֵר צמָרַיִם אשַׁר בָר אֲפָרָיִם וַיּאמֶר שְׁמָעּני יְרְבֶעם 
וכְהּשְׂרָאֲל: : הלאל כְם לְלֹעַת פֿי וְהנה | אֲלהי יִשְׂרָאֵל נמ 
ממְלֹכָה ְדְנִיר עלהיט. ראָל לְשֹלם לו וּלְַנִיר בְּרִית מַלח: 
רַיכָם יָרְבֶעט בַּ-נָבְט עְבָד שׁלמה בָוהדְּנִיד וַיּמְרְד על-אַדניו: 
ז וַקְבְצוּ יר אֲנָשִׁים רְקִים בְּנֵי בלעל ַתְאַמצו על- 
רְחֲַבֶעם בְּדשְׁלֹמֹה וּרְחַבֶעם הָיָה נער לכב רְלא ז הְּתָחַוּק 
8 לַפְנִיהֶם: רְעִתָה וְאַתָּם אׂמָרִים לָהְתְחזל לפנל מַמַלֵכָת יְהוה 
יִד בָּנֵי דָוִיד וָאַתָּם הְמוֹן רב ְעְמּכֶם }פ זָהֶב אֲשֶׁר עְשֵׂה 
9 כָכָם יָרְבֶעם לָאלהִים: הלא הִדַּחָתָּם אֶת-כֹהני יְהוה אֶת- 
ְּנֵי אהרן רְהַלוְים וחעשׂו לָכָם ֹהֲנִים כְּעמי הָארְצוֹת כָּל- 
הַבָּא מ לא ידו בְּפַר Ria‏ אֵימָם בלה היה ה 


4; 


1 משַׁרְתִים i‏ הוה בְּנֵי אֲהרן sor,‏ במלאכת 1 Dome‏ 
ליהוה לת | פקר"במר ּבֶערֶב-בָּעְרֶב וּקְטֹרֶת-סמים 
ּמערְכֵת חס על-תַשְׁכָחָן הַטָׁהוֹר ּמָנוֹרֹת הַזְהֵב וְנַרֹתִיהָ 
לכעל בָּערֶב בְּרֶב בי שַׁמְרִים אנֹחָנוּ אֶת-מִשַׁמַרָת יְהוֹה 

12 אַלהינ רְאֲתֵּם עובְתָּם אתוֹ: וְהְכֵּה למנו בְרֹאשׁ הָאֵלְהִים j‏ 
הניו ְהֲצצְרוֹת הַתּרוּעה הרע עליכם בְני ִשְׂראל אַל- 

13 תלחמ עְם-יְהוֹה אֲלְהִי-אבֹתִיכם כְּיַלָא תִצְלִיהוּ: ְירְבְעם 
הס אֶת-המַארְֹב לבוֹא מַאַחֲרֵיהֵם והי כַפְנִי ְהוּרָה 

4 רְהַמַאֵרֵב מאָחֲרִיהֶם: וַיִפנוּ יְהוּדָה וְהֲכֵּה כָהֵם המִלְחֲמְה 
פנִי וְאֲהוֹר וְיִצָעֲקו כִיהוה וְהַכְּהֲנִים מַחֲצְצֹרִים בחֲצְצְרְות 

טו יריע אִיש יְהוּדָה וַיָהֵי בְּהְרִיע אִישׁ יְהוּדָה וְהֲאֲלֹהִים נְגף 

16 אֶת-ירְבָעֶם רְכְלהיִשְׂראַל לפנ א בְיּה וִיהוּדָה: ונס בְנֵי- 

17 ִשׂראל מִפְּנֵי יְהוּדָה וַיתְּנֶם אֲלהִים בְּיִדִם: יִכְו בָהֵם ֲבִיָה 
ועו מַכָּה רִבָּה ויפלו חֲלָלִים מִִשִׂרְאֵל חֲמִשִ-מַאִות אֲלָפ 

18 אי בּחוּר: וַכְנֶע בְנוהישׂרְאֵל בּעת ההיא אמצ בְּנֵי 

יְהוּדּה כִי נשְׁענ עַל-ְהיה אֲלהֵי אֲבוֹתֵיהָם 2 ירְדֵת איה 
אחרי ירבע ופד מְמנּ עְרִים אֶת-בִיתְאֵל וְאֶת-בְּכֹתִיה 
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אֶת-יְשְׁנֵה רְאֶת-בְנוֹתִיהָ רְאֶת-עְפְרְוֹן וּבָנֹתֶיהָ : וְלָא-עֲצֵר כ 
פמהירבעם עוֹד בִימִי אֲבְיָהוּ ַָפַהוּ יְהוה ומת ס 
חַק אֲביהו ר שא-ל ְשִׁים ארְכֵּע עְשְׂרָה ומד עְשְׂרִיִם 21 
שְׁנַיִם בּנִים וְשׁשׁ עְשְׂרָה בְנוֹת: וְתָל בָר אֲבִיָּה וּדֶךְ בִיף9ג 
דבְרִיר כְּתוּבִים בְּמְדְרְשׁ הנָבָיא עוֹ: וַישְׁכם אבה עם-23 
אֲבֹתֵיוּ וִַקְבָרו אתו בְּעִיר דָוִיד רמל אֲסָא בְנֵ תַּחֲתֵּיו 
בְּיְמָיר שְׁקָסָה הָאָרֶץ ֲשֶׂר שָׁנִים: = ס 
יך 14 

ועט אֶסָא הַטוֹב וְהַיָשֵׁר בְּעֵינִי יְהוה אֲלהָיוּ: ויסר אֶת-ג 
ִוּבְהוֹת הַנַּכֶר רְהַבָּמוֹת שַׁבָּל אֶת-הַמַּצֲבוֹת וינדע אֶת- 
הָאֲשֵׁרִים: ואמָר לִיהוּלָה דרש אֶת-יְהיה אֲלְהִי אֲבוֹתֵיהֶם 
וְַעֲשׂוֹת הַתּוֹרָה וְהַמצְוָה: וסר מִָלהעְרִי יְהולה אֶת-4 
מו ְאֶת-הַחֲמָנִים רַתְּשְׁקְט הַמַּמְלָכָה לְפֲכיו: ויבֵן ערִיה 
מְצוּרָה בְּיהוּדָה כִּי שׁמָטָה הָאָרֶץ וְאִי"עְמָוֹ מלֹחֲמה ַּשַׁנִים 
הָאֲלּה כְיְהֲנִית וְהוֹה לו: ויאמַר ליהולה נָבָנָה | אֶת-8 
הֲערִים הְאֲלָה וְנֵסב חומה וּמִנְדְלִים דְלָתיִם וּבְרִיִיט ולמ 
האָרץ לְפנַינ פי דְרשָׁנ אֶתהיְהיה אֲלֹהִינ ְרשְׁנ ינה כנו 
מִסָּבִיב בנ וצליחרּ: ס הָי לְאֲלָֿא היל נא צְנֵה ז 
מה מִיהוּדָה ג שלש מַאוֹת אֲכָף ומ בנימַן שְׂאֵי מג וְדרְכֵי 
קָשֵׁת מָאתַיִם שׁמוֹנִים אֲלֵף ַל"אֲלה בוֹרִי חֲיְל: ויא 
אליהם זרח הפישי בְּהיל אֲלָם אלפֿים וּמַרְכְבות שלש 
מַאָוֹת וַיבָא עַד"מְרְשָׁה : רַצָא אסא לפנו וערכו מִלָחְמֹה פ 
ביא צפתה למֲרְשׁה: : הקרא אֲסָא אֲל-וְהוה אלהו ויּאמַּי 
הוה אַיודעִמַּךָ ער בִּין רב ב לָאִין פה עזרנו יהנה אַלהינל 
ימי ענ וּבְשׁמךָ באנו ההז הוה יְהנה אֲלהינ 
אַתָּה אַלהיַעְצֵר עַמְךְ אנוֹשׁ: ס וכַף יְהוֹה אֶת-הַכוּשׂיםנו 
לפנ אֶסַא וָלַפֲנֵי יְהידָה ונס הַכּשִׁים: וְדְעַם אטא 
ָהֶעם אַשׁר-עְמ עד-לנרר ויפל מְכּשִׁי לאִין לָהֵם מִחִיה 
ינבר לַפנִידוְהוה ְלַפֲני מחֲנֵהוּ וַשְׂאַו של הרבה 

מָאד: וַיכוּ אֶת פל"העְרים סְבִיבָוֹת פָּרֹר כִּיהְיָה פחד-יהיה 13 
עליהם ריז אֶתפְלה הֲעְרִים כֵּייבְזֶּה רבה הֲיְתָה בְהֶם: 
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וְנַם-אֲתְֲלֵי מִקָנֵה הפו וַשְׁבוּ צָאן כָרב וָּמַלֵיִם וַישְׁבוּ 

שנס פ | | 
טו 15 

5{ זרְיהו בַּורשֹדֹד הָיְתָה עְלֵיו רָוּהַ אֵלֹהִים: וצא כַפני 
אָסָא וַיאמַר שו שְׁמְעֹנֵי אֶסָא וְכָלחיְהוּדָה בְנְיְמַן יְהנה 
עמכם בְּהֲייֹתָכֶם עְבל וְאָביהִדְְשׂהל ִמַצֵא לכם ואָיפְעזְבָה 

יָעוֹב אֶהָבָם:ֹ ס וְָמִים רַבִּים ם לְִשׂראֵל לא ו אֲלֹהי אמת 

ולא פֹתן מוֹרֶה ולא תוֹרֶה : וש בּצַר-: עַלהיְהוה אֲלהִי 
= ִׂראֵל רב קשה ויא לָהֲס: ּבַעְתִּים הְחֵם אִין שלוֹם 
ליצא ְלבֵּא בִּי מְהוּמִוֹת רות על כְּלהישְׁבֵי האַרצות : 

6 וָכְתָּתִוּ גְויהבְּניי רָעִיר בְּעִיר כִּיאֲלהִים הֲמָמַם בְכְלהצּרֶה ; 

וְאַפֵם חֲזְקּ ְאַל-ירְפ די כ כִּי יָשׁ שכר כְפִעְלַתָבם: פ 

וְבְשׁמֹע אֲסָא הַדְכָרִים האכה וְהַכָבוּאָה עדָד הַכָבִיא הְתְחוּק 

רעבר השקיצִים מִכַּל-אָרֵץ יְהוּדָה וּבְנְיְמן מְִהֲעְרִיִם 
אֲשֶׁר כְכד מַהַר אֲפְרִיִם וַַחֲדַשׁ אֶת-מִזְבַח יְהוה אשֵר 

9 לַפְנִי אולם יְהוֹּה: ויקבץ אֶת-פּלהיהידה וּבְנמן וְהַָרִים = 
עְמַהֶם מָאֲפְרָיִם וּמנֵשׁה וּמִשְׁמְען ִי-נְפָט עלֵיר מִשְׂראַלֹ 
לרב בַּרְאֹתִם כַּייְהוה אֲלהָיו עְמוֹ: ‏ פ 

י רבצו יְרְּשׁלָם בהַדָשׁ הַשלְשֵׁי לשְׁנת חֲמש-עְשֵׂרֵה לְמַלֹכוּת 

ג אֲסָא: וַזְבָהָּ ליהוה בַּיוֹם האוא מְִהשַׁכֹל הַבִיאוּ בְּקְר 

2 שָׁבֵע מָאות נָצאן שְׁבֶעת ֲלָפִים: : היבאו ַבּרית לַדְרו אֶת- 

הוה אֲלֹהִי י אֲבוֹתַיהם בלל בבם וּבְכְל"נפְשֵׁם ; רל אֲשֶׁר 
אחודָרֶשׁ ליהוה אַלהִיחישׂראַל ימת לְמִוקְטֹן וְעַדהפדול 

14 מָאִישׁ וְעַד-אֲשַׁה: וּשְׁבֶעל ליהוה קול בול וּבַתְרוּה 

ט וב הצצְרְוֹת בְשׁוֹפרוֹת : שמח הוה על-הַשְׁבוּפה 
בי בְכְלהלָבְבֶם נְׁבֵּע וּבְכַל-רְצוֹנֶם בְקְשׂהוּ וַימצַא לה ם 

רנה יְהוֹה לָהֵם מִסְבִים: וָנממּעלָה אם | אֶסָא המל 
הְסִירָהּ מִנּבִירֹה אשַׁר-עִשְׂתָה לארה מִפְלַצָת רּכָבָה אֲסָא 

17 אֶת-מִפלצִתה וּדָק וישרף בְנַתֵל קדְרוֹן: רְהבְּמוֹת לאדסרו 

ו מִיַשְׂרְאֵל רק לבא יה שָׁלִם כְּלמָיו: וא אֶ"קרְשֵׁי 

אֲבִיר וְקדָשֵׁיו בֵּית הֲאֲלהִים כַסָף וְזְהָב וְכָלִים: וּמִלָתְמָה 
לא הְיתה עד שנַת-שלשים ְהָמַשׁ למלבית אֶסָא: ס 
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בַּשָׁנַת שְׁלֹשִׁים וְשַׁשׁ כְמַלָכִת אֶסָא עְכָה בַּעְשׂא מְכַדָיא 
ְשׂרְאֵל עַל-יְהוּלָה ב אֶתדהְרְמַה לְבָלָתִּי תת ווֹצַא וְפָא 
לָאֲסָא מלך ְהוּדָה: וצא אֲפָא כָּסָף הב מַאֲצְרָות בת ג 
יְהוה וּבִית המלה השלח אָל-בַןהֲדֵל מַלֶךְ אלם הַיֹשֵׁב 
בְּדַרְמַשְׂק ק לאמר: בְּרִית בַּינָי וּבֵינֵף יבִין אֲבָי וּבָין אבי 
הֲנֵה המי ל כָּסָם וְזְהֹב כ הפר בְּרִיתְךּ אֶתיבַעְשְׂא 
מלך יִשְׂראל ועלה מִעְלי: ושע בָּן"הדד אַלהמלך אֲסָא4 
השלח אֶת-שְׂרי החילים אֲשְׁר-לו אֲל-ערי יִשְׂרָאֵל וכל 
אֶתהעְיָֹן וָאֶתדְן ְאֶת אבל מַיִם וְאֶת ְּל-מִסְכָנוֹת ערי 
נפַתְלָי; הָי כַּשַׁמע בַעְשֵׂא ויחדל מִבְּניֹת אֶת-הֲרְמַה ה 
בת אֶתהמְלַאכְתו: ָאסָא הַמַלָך קה אַתהפְּהיְהוּדָה : 
שאו אֶת-אַבְנֵי הְרָמָה וְאֶת-עְצֵיתָ אֲשֶׁר בְּנָה בַּעְׂא ריבְן 
בּהִם 8 ואַהדהנבקה : ס וּבְעַת הַהִיא בּא: 
חֲנֵנֵי הִ-אֶה אאא מכ ְהוּדָה וַאמָר אֵצֵי בְּהְשׂענְךְ 
על-מלך ארם וְלָא נְשְׁענָתּ עלהיְהוה אלחיף על-פן 
ְמלט חַיל מִלַדַארִם מִיִדְַּ: הֲלֹא | הַפוּשִים וְהֲלוּבִים 
היו לָחֲיל רב רכב ּלַפֲרְשׁים לְהרְבָּה מְאֹד וּבָהְשַׁענְךָ 
עַהוְהוה תְנִם בְּדְַּו כִּי הוה עוני מִשׂטְטִות = 
הְאָרֶץ עהִתְחוּק עסדלַבְבַם שָׁלם אֲליו נִסְַכָת על-זאת 
בִּי מַעַתָּה יש עְמֶךְ מַחֲמוֹת: וכָעֵס אֲסָא אֲלההֲראָהי 
רְיְתּנָהוֹ בּית הַמַהְפכֵת ִּיבְזְעת עִבַלֹ על-זאת ת וירצץ 
אֶסָא מִוְהֶעם בְּעַת ההִיא: וְתִנֵּה דְּבָרֵי אא הְרָאשׁונִיִם גו 
וְהָאֲחֲרוֹנִים הַנָם כְּתוּבִים לספה המללים לָיהוּדה 
שְׂרָאֵל: וי הלא אֶסָא בְּשָׁנַת שְׁלוֹשִׂים וְתֲשׁע מְמלְבותֹטו 
בְּרְגְלין ֲד-לְמַעְלָה חלו וְנַם-בְּחֲלָי לְא"דְרְשׁ אֶת-יְהוה כִּי 
בַּרְפּאִיִם: וַיִשְׁכֵּם אֲסָא עמ"אבתיו ומת בִּשְׁנָת אַרְבַּעִים 
וְאַהַת למְלָכוז. קבָּרָהי בְקַבְרֹמֿיו אַשְׁר-כָּרָה 15 בְּעִיר4ג 
דָוִיד וִַשְׁבִּיבהוּ בַּמִּשְׁכָם אשֶׁר מִכָא בְּשְׂמִים וּזְנִים מִרְכָּהָ 
בְּמרְקָתַת מעשׂה ושׂרְפלו שַׂרְפָה נהולה kia‏ 


14 
מכ יְהוֹשְׁפט כְּנֹ תִּהְפָיו וּתחַזּק על-ישׂראַל: וֹתן- 
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יל בְּכְלדעְרֵי יְהוּדָה הַבְּצרְוֹת ויפן נְצִיבִים בְּארֶץ יְהוֹדָה 

י וּבְעְרָי אֲפְרַיִם אֲשׁר לָכָד אֲסָא אֲבִי: ויָהִי יְהוה עם- 
הוֹשְׁפט כִי הֶלֹך בְּדרְכֵי דְנָד אֲבָיוֹ הְרָאשנֹים וְלָא דְרֶשׁ 

: ; כֿי לַאלהי אבו דְרׁ וּבְמְצוֹתִיו הֲכָך ְלֹא 
כמַעֲׂה שׂראֵל: וכן יְהוֹה אֶתההַמַמְכָכֶה בְּידו וַיתֲנ 
כְלהיְהוּדָה מנָהָה ליהושׁפט וְיְהִי"לוֹ עֵשֶׁר וְכָכוֹד לרב: 
6 הַצֶבָּה לבו בְַּרְבִי יְהוָה וְֹד הֲסִיר אֶת-הַָּמוֹת וְאֶת- 
ז הָאֲשֵׁרִים מִיהוּדָה : ס בְשׁנַת שוש לָמַלָכו שלח לשׂריל 
היל וּלעבדיָה וְלזְכריה ולנתנָאָל ּכְמִיכְָהּ כלמד 
8 בְערִי רְהודָה: רְעְמַּהֶם הֲלְוָים שׁמַעיה וּנְתנְיה הבַדְיָהו 
ֶעשׂהאַל וּשׁמרִימוֹת וִיהונְתן ראדניה: וְטוֹבְיהוּ וְטוֹב 
פ אדניה הלָים | וְעְמּהֵם אֲלִישְׁמַע וִיהוֹרֵם הַפֹהֲנִים: וְִכמְּד 
הוה וְעִמחֵם סְפר תוֹרַת הוה ווסבו בּכְל-ערי יְהוה 
וד ְּעֶם: וַוְהָי ו פָחַד יְהוה .22 לממְְכוֹת ה הְאַרְצוֹת 


| 


ts —: 


הִערְבָאִים מ בִיאִים כ las xs‏ שבעת er‏ ישָׁבֶע 
2 מַאוֹת וּתִישִׁים שֵׁבֶעת אַלָפִים ּשְׁבַע מַאוֹת: ‏ ס והי 
יְהוֹשׁפַט הלך ונל עד-למעלה וַכן בִּיהוּדָה בִּירְנוֹה 
פורְעְרֵי מִסְכָּנוֹת : ּמְלאכָה רִבָּה היה כ בְּעְרֵי יְהוּדָה וְאֲנְשֵׁי 
14 מִלַהֲמַה ְּבְֹרִי חל בִּירוּשׁלָם : וְאֲלָּה ְקדּתָם לבית 
אֲבוֹתֵיהָם ליהודת טׂרִי אֲלָפִים עְדְנֵה הַשֵׂר עמ בור 
מו הל שלש מַאוֹת אלף: ; וֶעלהידְו ְהוֹחֲנֵן הַשֵׂר רְעִמּוֹ מָאתַיִם 
1 רשְׁמוֹנִיִם אֲלֹף: וֶעלהדל עמַסְיָה בְוזְכְרִי הַמִתְנדָב ליהוה 
זו רְעְמו מְאתָיִם אֶלֵף בור חֲיְל: וּמַן-בְּנמַן בור חל אֲלידֶע 
רעמ נְשְׁקִיקָשָׁת וּמֶגֵן מָאהִיִם אֲלָף: ל יְהוֹזֶבָד 
19 ְעְמו מַאֲההוּשְׁמוֹנִים אל חלוצי, צבָא: אֲלָּה הַמִשְׁרָתִים 
אֶת-הֲמלֹך מְלָכד אֲשְׁרינְתֵן המלך בְעְרֵי הַּמַבְצַר בְּכְ- 


ההודת; 0:ט 
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א ליה כב ל ית לָאַהְאֵב: וַירָד 
כ{ והי כִיהוֹשׁפט עשר וְכָבוֹד כָרֹב וַַתְהַתִּן כְאַהאֵב: וַרָד 
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כָקֶץ שְׁנִים אֲל-אַחָאָם נְשַׂמְרוֹן רפח" אַחְאָב צָאן 
ּבְקר כב וְלֶעם אֲשֶׁר ענו וַסִיתֲהיּ לעלוֹת אֲל-רְמֵת 
os‏ ַאמֶר אַהְאֲב מלדָיִשראַל אָלהוְהוּשְׁפְט i:‏ 
יהוּדה הֲתֲכָךְ עִמּי רְמֹת גִלָעֶד ואמָר 15 כְמֵוֹנִי כְמוֹך 
וּכֶעמךָ עמי רֶעמֵךְ בְּמַּלֹחֲמָה: וַאמֶר יְהְושׁפְט אֲלמלְד 
יִשְׂרָאֵל דַּרְשׁ-נָא כיום אֶת-דְּבָר יְהוה: oe‏ מַלדְישׂרָאֲלה 
אֶת-הַנבְאִים אַרְבֵּע מָאִוֹת אִיש וַּאמַר אלָהַם הֲנלך אָל- 
רמת גלֶעד ַמלְחְמָה אַט-אָהְדָ ימרו עלה וְיִתּן הֲאֲלהִים 
יִד הַמלדְּ: וַּאמֶר יְהוֹשׁפט האִין פה נָבִיא לִיהוֹה קוד: 
וְנִדרְשַׁה מַאֹתוֹ: ויאמַר מִלְישְׂראֶס , אַלוהושְׁפְט עוֹד ז 
אִיש-אָהָד דרוש את-יְהוה מַאֹתוֹ רַאנ שְׂנַאתֵיהוּ כִּי אִינָפּ 
מִתְנבֵּא עֲכֵי לְטוֹבְה בי כְלהמיו כְרְעה הוא מִיכְיְהוּ בְן- 
מא ויאמ יְהְֹשׁפֵֿט ַליאמַר המל ָּן: ַיקְרא מכָךָ 8 
יראל אָלהסְרִיס אֲחָד וַּאמַר מַהַר מִיכהוּ ומא 
ימָלֶך ִשְרְאַל וִיהוֹשׁפט מִלְַייְהוּלה וֹשְׁבִים' איש על-ג 
כּסָאו מִלַבשִׁים בּנָדִים וְיְשְׁבִים בְּכֹרֵן פתת שער שׂמְרוֹן 
וְכל"הַָבִיאִים מִתִנִבַּאִים כניהָם ויעש כוֹ צִדְקִיָהוּ בי 
כְּנַענָה קרְני ברזל ריאמַר כה-אָמַר יְהוה ָּא כָה תַּנַכֵּה אֶת- 
אֵרָם עַד-ַּלוֹתָם ; כְל-הַנְבְאִים נבָּאִים כֶּן לאר עה רמת גו 
על וְהֲצלה זרְנְתַן יְהוה בְּיִד מל ְתַמַלָאָךָ אשֶׁר- ליצ 
ַקָרָא כֹמִיכַיְה דְבַר אֲלָיֹ לאר הֲנֵה דבָרִי הַנְבָאִים פה 
אֶחָד טוֹב אַלההמֵלך הִינָא דָבֶרֶךָ כְּאֹתַד מָהֵם וְדְבָּרָתּ 
טוֹב: וַיּאמֶר מִיכְיְהוּ חייהוה ֵּי אֶת-אַשְׁרהיאמֶר אֲלהי ו 
אתו אַדבּר: ויבא אֲל-הֲמַלֹך אמֶר הַמכֵך אֲלַיר מִיכָה ג 
הנלך אֲל-רְמָת לער לַמַלָחֲמַה אַמ-אֶחְדְל יאמל על 
וְהַצְלַיחוּ וְכַתְנ בְידְכם: ואמֶר אלו הטֿלך עד-פמהש 
פָעַמַיִם אנִי מִשְׁבִּיעךּ אשר לָאהתְדַבֵּר אֲלִי רקדאֲמִת בְּשֵׁם 
יְהוה: ואמַר רְאִיתִי אֶת- כלהּשְׂראֲל כְפוֹצִיִם ַלהֲהְרִים 16 
פצאן אֲשֶר אִיהלהֵן רעה וַַאמַר יְהוה לא-אדנים לָאֲלָה 
שוב אָישׁ-לְבָיתוֹ כְשׁלום: וַאמַר מַלדהיִשְׂרָאֵל אֶל-זג 
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יְהוֹשְׁפֵט הֲלֵא אֲמְרָתִּי אֲכָיףְ לָאיִחֲנַבָּא עְלָי טוֹב כִּי אֶם- 
פולָרֶע: ס (אמַר לָכְן שמ דְבַר-יְהיה רְאִיתִי אֶת- 
היה שב עַל-כָּסָאו ed‏ הַשַׁמַיִם ַמָלִים עלהימִינו 
פוושמאלו: ואמֶר יְהוֹה מַי יְפתה אֶת-אַחָאֵב מִלְדְ-יִשְׂרָאֵל 
עַל ויפל בְּרָמָוֹת גלָעֶד נאמַר זָה אמֶר פָכָה וְזֶה אמר 
כ כַּבָה: וַיצָא הרוח ומד לַפְנִי יְהיה וּאמֶר אני אפתנו 
ַאמָר הנה אֲליו בַמָּה: ומר אֲצָא וְהְיִיתִי לוח שָׁקֶר 
בָּפִי היאר וַיאמַר תִּפתָּה ְגס-תטל צָא וְעְשׂה"כן: 
וְעתת הִנֵּה כתן יְהוה רוח ש7ר בָּפִי נְבִיאִיךְ אֲלה רהנה 
3 דְבָּר עליך רְעה: ‏ ס ואש צִדְקְיָהו בן-כנענת וי 
אֶת-מִיכְיְהוּ על- תַכָחִי וַאמֶר אִי זֵה הַדָּרֶךְ עבר רְוּהַהיְהוֹה 
4 מָאֲתֵּי לְדַבּר אֹתְךָ: וַיָאמַר מִיכְיְהוּ ִכְך רֹאָה ַּיום הַהוּא 
כה אֲשֵׁר תָּבָוֹא חֲדֶר בְּחֲדֶר לַהֲחְבָא: וַיאמֶר מַכךָ יְִׂראֵל קחל 
אֶת-מִילָיְה רהשִׁיבהי אָל-אמוֹן שׂר-העיר וְאֲלהיוֹאֲשׁ בָּן- 
הֲמַלָדְּ: וְאֲמִרְתם פה אֶמַר הַמלך שימ זָה בַּית הַכַּלָא 
27 דְהָאֲכְלֿה לָחָם חל ּמַיִם כַחַץ עד שׁוּבִי בְשָׁלום : ויאמֶר 
מִיכָיהוּ אֲס-שׁוֹב תְּשּׁב בְּשַׁלַים לא-דְּר יְהוה בִּי וַיאמֶר 
8 שְׁמֶעוּ עמַיִם לס ; ס על מִלְַיִשְׂרָאֶל וִיהושְׁפַט 
9ב ד"יְהוּדָה "רמת גְלַעד: וֹאמֶר מִלך יִשְׂראַל אָל- 
יְהוֹשְׁפֿט הַתְתַפַשׂ' וָבוֹא בֿמלְְטה ְאֲתֵּת לְבֹשׁ ְּנְָיך 
ל וַיַתְהֲפשׂ מל שְׂרָאֵל ויבאו בַּמִרְחְמָה: וּמַלֶך אֵרֶם צִוָּה 
אֶת-שׂרִי הֲרֵכֵב אַשֶר-ל י לאר לא תְּלַהֲמו אֶתההַקָטְן אֶת- 
31 הַנדול כִּי אָסהאֶתזמֵכָךָ יִשְׂרָאֵל בהז וַיֵהִי כַּרְאוֹת שרי 
הְרְכָב אֶתהיְהוֹשׁפט וְהֲמֵּהּ אֲמַרלֹ מִלַדייִשְׂרָאֵל הוא ריסב 
יר להלחם ויזעק יְהוֹשׁפֵט וִיהוה ערו וְַסיתֵם אֲלהִים 
2 ממְנוּ: וַיְהִי כְּרְאוֹת שְׂרֵי הְלָכָב כִּי "היה מל ְִׂרָאֵל 
תשוב מַאַחֲרְיו: ואיש מְשֵׁךְ כּכָשַׁת לָתְמו וך אמכ 
ִשׂרְאֵל בִּין הַדְּבְקִים וּבִין השְׁרְין וַיּאמַר לַרַכָּב הַפָך יִדָי 
ְהְוֹצָאתני מְִהמַּחֲנֶה כִי הֲחֲלִיתִי: וַתַעַל הַמִּלָחְמָה בַּיּום 
הַהוּא ימל ִשְׂרְאַל היה מַעֲמִיד בַּמרְכְבָה נְכח אֲרֶם עַר- 
הְעְרֶב ומת לַעַת כְוֹא השְׁמשׁ: ‏ ס 
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ה :19 
וש והושׁפט מִלְדְהיְהוּדָה אֲל-בֵּיתוֹ בְּשָׁלוֹם לִירְוּשְׁלַם: א 
וצַא אֲלפְנָר יַהָוּא בַוְחֲנָנִי הִהזָה וַיאמַר המל 
יְהושׁפֿט הֲלרְשע לער וּלשנְאִי יְהוה הֲאֲהָב וּבְזאת עְלִיהְ 
קָצף מִלַפְנֶי הוה : אל הָבָרִים טוֹבִים נִמִצאָו עמ כָי: 
בְעְרְתּ האשרות מִן-הָאָרֶץ וְהֲכִינוֹת לבב דרש הָאֲלהים: 
רשב יְהוֹּשְׁפם בִּירְוָׁכֶם ַשֶׁם ויצא בְעֵם מִבְּאֵר שבל 
עד-הר אֲפְרֹיִם רינשיבם אֲלהוְהוה אֲלהִי אֲבוֹתֵיהֶם: ס 
העמד שַפָים בְּאֲרֶץ בְּבְל-עְרִי יְהוּדָה הְַּצֲרוֹת לָעִירה 
וְעִיר: וַיּאמֶר אכה תַשִׁפָטַים רָאו מָה- ַתָּם עשׂים כָי לא 
לְאֲדָם תִּשִׁפְטוּ כי ליהוה וְעְמּכֶם בְּדְבַר מִשְׁפְט: וְעֵַּה יְהִיז 
פחדיהוה עליכם שַׁמָרוּ וַעשׂו כּי-אִין עְס-יְהיה אֲלהִינ 
עוְלָה ּמַשׂא פנָים וּמָקַה-שְׂחֲדו וָגֵם ֿירוּשׁטם העמיד: 
יְהוֹשְׁפֿט מִוְהכָוִיִם וְהַכֹּהֲנִם וּמַרָאשִׁי הָאֲבוֹת שאל 
משפַט הוה וְלָרִיב ושבו וְרוּשׁכט: וצו עֲלֵיהָם לַאמר 
פה תַעׂון בְּירְאֶת יְהוה בָאֲמוּנָה וּבְלָבָם שָׁכם: רְכְל-רִיב י 
אשְׁרהנטוֹא עליכם מַאַחיכם ו הישבים בְעֲרֵיהֶם בָּיוְ"דם | 
לדָמ ידרה לג וה לְהְקִים וּלְמִשׁפּטִים וְהִזְהַרְתָם אתם 
וְלָא אֲשְׁמו כֵיהוֹה וְהָיִה-קְצֵף עלי כם וְעַל-אֲחֵיכֶם פה 
תעשׂון רְלֵא תָאָשַׁמוּ: וְהֲנֵּה אַמַרִי הו כהַן הראש עליכםג: 
לכלו דָבר יַהנה וּזְבדְיהוּ בְויִשׁמָעאל הַנָנִיה כביתהיְהוּדָה 
לכל דְבַר-הַמַלך וְְׂטְרִים הלויִם כַפְנִיכֶם הַזקָ רעשו וִיהִי 
הוה עסדהַטיב: ‏ פ ; 

20-3 
ַנָתִי אַחֲרַיכן בָּאּ בְנִי-מואָב וּבָנֵי עפּוֹן וְעִמַּהָםי מַהֲעַפּוֹנָיִם א 
עלהוהישפט מלחמַה : ובא וגידו ליהושְׁפְט לאר בא 2 
עליף הְמוֹן רב מַעבַר לים מָאֲרֶם וְהִנָם בְּחַצצוֹן תְּמֵר היא 
עין בַּדֵי: ורא וַיפַן יְהוֹשְׁפט אֶה-פּנֵיר דרוש ליהוה ג 
ַיַקָרָא-צוֹם ללהה יקָבְצוּ יְהוּדה לְבַפָשׁ מִיְהוה4 
,3ּם מִמָלעְרָי יְהוּדָה באו לָבַכָּשׁ אֶת-נְהוֹה: ועמד יְהוֹשַׁפַטה 
בְּקהָל : יְהוּדָה ִירְּשָׁכם בְּביִת יְהוה ג לָפְנִי הָהָצַר הַחֲדְשׁה: 


ביאמר יָהוָה אֲלֹהֵי אבינ הלא אתה הֲוּא אֲלהִים בַּשַׁמַיִם: 
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וְאַתָּה מוֹשַׁל בכ מִמְכָכוֹה הגֹיִם וּבְיֶךְ כ וּנְבוּרָה וְאִין 
7 עְמֵךָ ְהתְיצֶם: הלא י אַתָּה אֲלהינ: הורשת אָתהישבי 
האר הואת מַלָפְנִי עִמֵךָ ִשְׂרָאֶל רְתתנָה לזרע אֲבְרָהם 
8 אֶהֲבךְ לעוֹלם: וישבו-בה ובנ לך י בה מִקְדשׁ ְָׁמְךָ 
כאמר: אַס-תְּבוֹא עְלִינף רָשֵׁת חָכֶב שׁפוֹט וְדָבֵר וְרֵעְב 
נַעֲמְדָה לפני הבית הזה ולפניך ִּי שׁמֶךָ כַַּּיִת הַנה וְנזְעֵק 
י אֲלֵיְ מִצַרְתֲנוּ וְתשׁמַע וְתושִׁיע: וֶעתה הנם ְניעמון 
ואב ְהַר-שָׂעֵיר אשר לא-נתַתָּה לִָשְׂרְאַלֹ לוא בְהָם בַּכֹאִם 
ו מַארֶץ מִצְריִם כַּי סרו מַעלֵיהֵם ולא הֲשְׁמִידְים: רִמנה"הֹם 
גמָלִים עלינו בוא לגרשנג מִרשׁתְהָ אֲשֶׁר הוֹרַשְׁתֲנּ 
19 אֲלהִינל הלא תִשְׁפטבָם כִּי אִין בנ פה לַפְנֵֹ הֲהֲמוֹן הְרֵב 
הַזֶּה הַבָּא עְלַינּ ראנחנר לא דַע מַה-נעשׂת כִי עליך עִינינוּ: 
18 הלת מְדִים לַפֲנִי הזה גַּסשפ נָשִׁיהֲםוּבְנֵיהָם: פ 
14 חֲזיאֵל בּורזְכרָיהוּ בַּבְּנָיה בָּן בְוחעִיאֲט ַו"מַתֲנִיֶה הָי 
מןבְּנָ אֶסף הַיַתָה עְלָיו רוח יְהוֹה בְּתוֹך הקהל : 
טו וָיאמַר הַקְשִׁיבוּ י בְלהיהה ְִשְׁבֵי יְרְוּשְׁכֵם וְהַמֵּלֵךָ 
יהושׁפט פה-אָמר יְהוה לָכָם אַתַּם אַל- תִּירְאַ אַל- 
תַּחַתּג מִפְנֵי הו הֲמוֹן הרב הוה בי לָא לָכָם הַמּלְחֲמָה כי 
פבאלהִים: מֶחָר רְדָי עְלֹיהָם הֲנֵם עלים בְּמַעלָה הציץ 
ה וּמִצָאתָם את בְּסוֹף הַנַחֵל פְנֵי מְדְבַּר יְרוּאָל: לא לָכָם 
לְהְלחֲם בְּזָאת הִתְצבְוּ עְמְדוּ וּרְאּ אַתהישׁועת הוה עְמֵּכֵֶם 
ְהוּדָה ִירוּשׁלם אַלהתִּירָאל ָא לחתהתו מַחָר או לפניהס 
פוִיהיה עמָכֵם: וקד יְהוֹשְׁפַט אַפַיִם ארְצָה ְכלהיְהוּדה 
9 רְישׁבִי רוּשׁלם נִפלל פנ יְהוה לַהְשִׁתּחוֹת ליהוה: ריקמ 
הלוים מִוְְּנֵי הַקָהָתִים וּמִבְנֵי הפָרְחִים להפל ליהוה 
כ להי ישְׂראַל קול ak‏ לָמַעְלָה : ופימ בער יצאה 
לָמַדְבּר תק וּכְצֵַאתְם עְמַד יְהוֹשְׁפֵם וַאמָר שַׁמַעּני 
יְהוּדָה וְישְׁבִי ירוּשלם הַאַמִינ בִיהוֹה אֲלְהֵיכָם רְתאֲמַנ 
הֲאמִינז בְנְבִיאִיו וְהַצלִיחוּ: : וֶעץ אֲל"הֲעם ומד מִשְׂרְרִים 
כיהגה וְמהֲלֹלִיִם לְהדְרַת-קדְשׁ את לְפֲני הֲחְץ וְאֹמְרִים 
הו ליהיה פי לְשוֹכם חַסְדְי: וּבְעת הֲחֲלו בְרְנָה וּתְהְלָה 
נְתֵן יְהוֹה | מְאֲרָבִיִם על-בני עגון מוֹאָב רְהַר-שׂעִיר הַבְּאִים 
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ליהודה ויננְפוּ: ויעַמְדו בְּנֵי עִמָוֹן וּמוֹאָם עְל-יְשָׁבִי הַר-3ג 
שׂציר להֲחֲרִים לְהַשְׁמִיד ּכָכוֹתֵם בְּוֹשְׁבִי שׂעיר עִזָרָו אִישׁ 
בְּרְעהוּ ְַשָׁחִית : וִהודָה בָּא על-הַמִצְפה למדְבּר ריפנל 24 
אַלההֲהְמוֹן הנ פְנָרִים נְפָלִים אֲרְצָה וְאִין פליטה: באכה 
יְהוֹשׁפט וְעמּר לבז אַת-שללם ַיַמְצֵא בָהֵם רב רְכָרּשׁ 
ּפְבָרִים וּכָכֵי חֲמִדות וצל לָהֶם לָאִין מַשֵׂא הָי יָמִים 
לשה כּזזים אֶת-הַשַׁכל כּי רב-הוא: וּבַיום הֲרְבָעִי בקהלג ג 
לעמַק בְּרְכַה כִּי שֵׁם ברו אֶת-יְהוה ליפ קרא אֶת-שֵׂם 
הַמְּקָים הַהֲוּא עמק ְּרְכָה עֲד-הַיום : רישב eh‏ יְהוּדָה 2 
וִירְוּשׁכַם רִיהושפט בְּראשֵׁם לשב אַלהרְּשׁלם בְּשִׂמְחָה 
כַּיִשְׂפַּתֵם יְהנה מַאִוֹיבֵיתֶם: ובאל ְרְּשָׁכם בְּנִבְלים 28 
ּבְכָֹרוֹת וּבַחֲצצְרוֹת אָלבִית יהוה: וַיָהִי פַהַד ֲלְהִים על 29 
כּלמַמְלָכוֹת הָאֲרְצוֹת בשַׁמשֵם בי נְלָחם ְהוֹה עם אובי 
ְִׂרְאֵל: רַתּשְׁקְט מַלכוּת יְהוֹשׁפט רינ לו אֲלהִי מִסָּבִיִם: ל 
ס ימָלֶָ יְהוֹשְׁפט עלהין הוּדָה בְושׁכשִׁים רְחֲמַשׁ שׁנֵה 31 
מל וְְשְׂרִים וְתָמַשׁ שׁנָה מלֹךַ בִּירישַׁלם וְשֵׁם אָג 
עזוכה ַּת-שְׁלחִי: ולך בְּדרָך אֲבִיר אֶסא וְלא"סר מִמנָה ‏ 
לעשוֹת הַישׁר בְּעִינֵי יְהוה : אָך הַבָּמוֹת לא-סרר וְעְוֹד העם 33 
לָאדהֲכִינוּ כבְכם לאלהי אֲבֹתֵיהֵם: וְָתֵר דּבְרֵי יהושׁפט ג 
הְרָאשֵׂנִיִם ְהְאַחֲרֹנִים הֲנָם ָּתוּכָים בַדבְרִי יְהוּא בָןחֲנְנִי 
אֲשֶׁר העלה על-ספר מִלָבִי ִשְׂרָאֵל: וָאחֲרֵיכן אַתְחַכֵּר לה 
יְהוֹשְׁפט מלדְייְהוּה עם אהֲזיָה מכ ַדיִשְׂרָאֵל הוּא הרְשִׁיע 
עשת : יחבְּרָה עמ לעשׂות אֲנְיית לְלֹכֶת תַּרְשִׁישׁ וַיַעש 36 
אֲנָיוֹת בְּעַצְיֹן נָבָר: וַיִתְנַבֵּא אליעזר דודה :ל מִמַּרְשֵׂת ז3 
עלהוְהושׁפט יאמֹר כְּהַתְחַבַרְָּ עִפ-אַחַזְיהוּ ָרַץ ו הוה 
אֶת-מעשֵׂיְ וברו אֲניוֹת רְלָא עְצָרְו ללכ כַת אַל-תַּרְשׁישׁ: 
כא 21 
ַישְׁבָּם יְהוֹשְׁפט עִס-אֲבֹתָיו וַיקָבַר עט-אֲבֹתָיו בְּעיר דָנִידא 
ימל יְהוֹרֶם בָּכי תַּחְתִיר: וְלוֹ-אַחִים בְּנֵי ְהוֹשׁפְט עזרְיה 2 
ִיחִיאֵלי רנה רְעזרְיהו ּמִיכָאֵל ושְׁפטיהף כל-אַלה בְּני 
יְהוֹשְׁפט מל BE‏ ִשׂרָאֲל: רַַתן לָהֶם ֶ אֲבֵיהָם מִתָּנוֹת רבות3 
לְכסף' ולזה הב הלמג לית עמהעְרִי מִצרְוֹת בִּיהיּדָה וְאֶת- 
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4 הַמַּמָנָכָה נָתֶן לִיהוֹרֶם כִּי"הוּא הַ<ָּכֹר: וַיקָם יְהוֹרָם עכ- 
מִמְכָבַת אֲבֶי ויתָזּק וַהלג אֶת-כַּל"אֲחֲיו בָּהֲרָב וְנֵם מִשֵׂרֵי 
יִשְׂרְאֲל: ‏ ס le oe‏ שׁתיִם שָׁנָה יְהוֹרֶם בְּמַלְכוֹ 
5 הִשְׁמוֹכָה שַׁנִים מָלךְ בִּירְשׁלָם ; יר בֵָּרךְ י מַלָי יִשְׂראֵל 
באֲשֶׁר עג בת אַחְאָב כ בַּתאַהְאֲב הֲיְתָה-לֹ אֲשֵׁה ועט 
ז הרע בְּעֵינִי יהוה: רְלאאֲבָה יְהוה לְהַשְׁחִית אַת-בית דְוִיד 
למען הבית אֲשֶׁר כְּרַת לְדְוִיד וְכַאשׁר אֲמֹר למת לו נִיר 
8 ּכָבְנֵי ְּל"הַיָמַים : בְּמָיל פְשַׁע אֲדוֹם מִתַּחַת יַד-יְהודָה 
9 ַמָליבוּ ְלֵיֹהָם מְלָדֵו עבר יְהוֹרְם עִמ"שְׂרֹיו וְכְלהְרֵכֵם 
מו וְיְהִי קָם טֹיְלָה וך אֶת-אָדוֹם הסבב אֲלֵיו רְאֶת שרי 
י הְרְכָב: הפע אֲלום מִתַחַת יד-יהידה עד הַוֹם הַזֶּה אז 
תּפְשַׁע לַבָנָה בְּעֵת הַהֵיא מִתָּחַת יה כִּי עְזֹב אֶהיְהוֹה 
ו להי אֲבתִיו: גַּסההוּא עְשֶׂה בְמוֹת בְּהְרֵי יְהיּדָה וז אֶת- 
2 ישבי רלט וידה אֶת-יְהודָה: ס ובא אלָיר מִכָתֵּם 
מִאֲליהוּ הַנָבָיא לָאמֹר הי אֲמַר יְהוֹה אֲלֹתִי רִָיד אָלֵיךָ 
תחת אשר לאדהלכף בְּדרְכֵל השפ אָבִיךְוּבְדרָכֵי אֲסָא 
בל דָדוְהוּדָה ; הכ ד בְלֶרֶךָ מַלָבי יראל ונה אֶת-והודה 
וָאֶתהשְׁבי ירוס כְהַזְנֹת בי אַהְאֲב וָנֹם אֶת-אַחִיךְ בּית- 
4 אָבָיךָ הֲטֹבִיִם מִמַךָ הָרְנְתּ: הִנָּה יְהוה נֹגף מַגַּפַה ולה 
טו בְּעמֵףְ וּבְבָנֵיךְ ובְנָשׁיךָ וְּכְל"רְכוּשְּׁ ְאַתָה בַחֲלָיִים רְבּים 
בְּמחֲלה מעִיך עד-ִצְאַוּ מַצִיף מוההלי מִים עלחימִים: 
וער יְהנה להי הוֹרם אֶת-רָוּחַ הַפְּכַשַׁתִּים וְהִערְבִים אשׁר 
זג עלהיד כשים: העלו בִיהוּדָה וּבְקְעוּתָ וישׁבי אַת פָּל- 
הְרְכוּש הַכּמְצֹא לבית-הַלֵך ונבנו וְכָשׁיו וְלָא כִשׁאַר-לל 
צבן כִּי אֲסהיְהוֹאֶחָז קָטׂן בְּנִיו: רְאחֲרִי ואת ְנְוֹ יְהוה ו 
9 בְמַעיו לַחֲלֵי כאִין מַרְפַא: והי לימִים ו מִיָמַים וּכְעֶת צאת 
סץ לימִים שָנִם יַצְאּ מע ע"חל+ וימָת בְּתחֲלָאִים 
כ רְעם רְאדעְפ לו מו רפה כְּשְׂרָפַת אֲֹתִיר: בָּןשְׁלשִׁים 
ּשׁמים היה בְּמָלכוֹ וְּׁמוֹנָה שַׁנַים מֶלך בִּירישׁלם וכ 
ָא חֲמְדָּה וברה בְעִיר דָוִיד רא בְּמבְרוֹת הַמלְכִים: 


כב 22 


\ 


א וַיַּמְכָיכוּ ווֹשְׁבֵי ירְוּשְׁצם אֶת-אַחֲזְיהוּ בְנָוֹ הקטן תִּחְתֵּיוּ כַּי 


- <: 


| 


71 2212 ITI. CHRONICORUM.  Tyrannis Athaliae. 


כל-הֲרָאשׂנִים הרג הַגָוּ הַבָּא בְעַרְבִים לַמַחֲנָה וַמֶלֶך 
אַהַזְיָה בַויְהוֹרֶם מִלדַּיְהיּדֶה: | ס כַּאַרְבָעִים וּשְׁתיִם: 
נה אַחזיהו בְּמְלָכוֹוְשׁנָה אֲהֹת מֶלֵךְ בִירְישְׁכָם רְשֵׁם אָג 
עתֲליהי בַּת-עְמְרְי: גסההוּא הְכַ בְּדרְכִי יה אַהֲאכ כ 3 
אמ הֲיְתָה ועִצָת כהַרְשִׁיע: : ועט הָרֶע בְּעֵינֵי יְהוה כְּבִית4 
אַחְאֵב פּי הֲמָּה יונ לֹעצים אֲחֲרֵי מוֹת אֲבֵי ְמִשְׁהִית 
לו: פַם בעצתל הלב וכל אֶת-יְהוֹרם בִאַחָאֵב מַלַדָה 
רא מלהְמָה ַל"חֲזאֶל קראט ְּרְמוֹת ר כ 
אֲשֵׁר הכָּה ְרְמֹה ל אֶת"חז: האַל מל ארם רעיה 
בְוְיְהוֹרְם מַלֵך יְהדָה ילד לְרָאיֹת אֶתיְהוֹרָם ָּןדאַהְאָב 
בְּיזרֶעאל יחלה הוּא: ּמָאֲלהִים הְיְתָה תַּבוּסַת אחֲזיְהוּ: 
בוא ֲלחיוֹרֶם וּבָבֹאו יצָא עםיְהוֹרְם אֲלַ"ְהָוּא ופמש 
אֲשֶׁר מִשַׁחֲוֹ יְהוה לַהַכְרִית אֶת-בּית אַחָאֵב: וַיְהִי כְּהשׁפט 
יוא עסזבית אַהָאֵב וַּמָצָּא אֶת-שְׂרִי יְהוּדָה וּבָנֵי אהי 
אַחֲזְהוּ מְשַׁרָתִים לאחזיהף הרְגִם : וִַבק אֶת-אחַזְיהוּי 
ריכָכְּדָהוּ וְהָוּא מִתְחַָּא בְשׂמְרוֹן בא הו אַלההוא ַימִיתָה 
וִקְבְּרהוּ כֵי יי בְווְהושַׁפע הא אֲשַׁר-דְרָשׁ אֶה-יְהוה 
בְּבְללָבְכֹוָאִין לָבִית אחַזְָהוּ לער פח לְמַמְלָכָה: | ס 
ועתליהל אָם אחזיה: אתה ִּי מת בְּנֵה רַתּתֶם ַתִדַבָּרי 
אֶת-כָּמ-זְרע הַממָכְכָה לָבִית יְהודָה: ‏ ס ותקחג 
יְהושַׁבְעת בַּת-הלך אֶת-יואֲׁ בָּודאחַזְיהוּ וַתִנְנם את 
מִתָּוֹךְ בְּנַיה מל המוּמָתִים תַתַּתָּן אֹתוֹ ְאֶת-מִינָת בּחֲדֶר 
הַמַּשוֹת רַתֲסְתִּירָהוּ יְהוֹשַׁבְעת בַּתהַמֵלְך יְהוֹרֶם אֲשַׁת 
הדע הַפֹהַן כִּי היא הְיְתָה אַחָוֹת אַחֲזְיהו מִפְנֵי עתליהו 
ולא הֲמִיתַתְהוּ: וַיְהֵי אִתָּם. בּבית הָאֲלהים מִתְחַבָּא שש 
ׁנִים ועתליה מֹלכֶת על-הָארֶץ: ‏ ס 
כנ 23 

וּבַשָׁנָה הַשְׁבַעִית הַתְתוְק יְהוֹיְֶע וקה אֶת-שְׂרִי הַמַאוֹתא 
וריה As‏ ממ תהומְג ְלעזרְיְה = 
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3 יְהוּדָה וְרָאשִׁי הָאָבוֹת לְיִשְׂרְאֵל ויבאו אֶל-יְרוּשְׁכָם: וַַכָרֹת 
פם יי בְּרִית כָּבֵית הָאֲלֹהִים. עם-המלך ַיּאמֶר לָהֵם 
4 חֲנָה ב|ההמלך יְמֶלךְ כַאֲשר דּבָּר וְהוה על-ְני דְוִיד: זה 

הַרֶּבֶר שר תעשו ית מֵכָם כְּאֵי הַשׁבָת ללה הֲנִים 
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> בְּשַעֵר הֲיְסוד wrth‏ בְּחַצְרְוֹת בֵית ְהוה: A;‏ 
בִיתחיהוה פַי אֲסההַפֹהֲנִים וְהֲמְשׁרְתִים ללוס המה יבאו 
ז כְּיקָדֶשׁ המַּה ולחה יִשְׁמָרֵו מִשַׁמַרָת יְהוֹה: וְהִקִיפוֹ 
הלוים אֶתההפכך סָבִיב אִישׁ וְכָלֵיו ביל וְהַבְּא אֲלהַבּית 
8 ימת וְהָי אֶת-הַמַלֶךְ באו וּבְצַאתוֹ: וע הַלוְיִם וָכָמ- 
ְהוּדָה כל אֲשָׁר-צְוה יְהֲוֹדֶע הַכֹהַן וקהו אִישׁ אֶת-אנְשִׂיו 
בּאִי הַשַׁבָּת עֶם וְוֹצְאֵי הַשַׁבָּת כִּי כָא פְמַר יְהִוֹיְדֶע הַכֹהַן 
9 אֶת -ִמַחְלְקֵוֹת : ס תפַן יְהויְדֶע הפהַן ְשְׂרֵי הַמַאות 
אֶת-הַחֲנִיתִים וְאֶת-הַמננוֹה וְאֶת-הַשְׁלָטִים אֲשׁר למל דְוִיה 
י אשר בֵּית הָאֲלהִים: העמד אֶת-כְל-הָם וְאִישׁ | שלחו 
בדו מִלֹתַף הבית היְמָנִית עד-ַּתָת הַצֿת הַשִׂמְאשִית 
ג לַמַובָּח וְלַבָיִת ַל-הַמָּכֶך סבָיב: ווֹציאוּ אֶתהבַרהַמַנְךָ 
יתנ עְלֶיֹ אֶתההנַזֶר רָאֶת-הֲעְלוּת וַימְלִיכוּ אתו וַּמְשְׁהָהל 
2 יְהוֹידֶע בו ומר יְחִי המד ס רַתּשְׁמַע תיה 
אֶת-ָוֹל הע הֲרְצִים וְהמָהללים אַתהֲמכ בוא אֶל- 
והֶעם בַּית יְהוֹה: וַתָּרָא וְהִנַה המלך ומד על-עמול: 
בַמבוֹא וְהַשְׂרִים וְהחֲצצְרוֹת ל"מ וְכָל-עֵם הָאֲרֶץ 
שְׂמַח וְתוֹקע בַּחֲצֹצְרוֹת וְהַמְשׁוֹרְרִים בַּכָלֵי הַשִׂיר וּמוֹדִיעִים 
הל וַתּקָרַע עתֲלְנָהו אֶת-בְנְִיהָ וַתּאמַר קְשֵׁר קְשֶׁר: 
ס וַּוֹצַא יְהוֹידֶע הַכֹהָן אֶת-שְׂרִי המָאוֹתי פְקוּדי הַהיל 
ימר אֲלֵהֲט הוֹצִיאוה אָלַמבית הַשְׂדרוֹת וְהַבָּא אַחֲרִיהְ 
ימת בָּחֲרֶב כִּי אָמַר הפֹהַן לא תְמִיתִוּת בִּית יְהוֹה: 
טשימ לה ילֹיִם וַתבוֹא אֲלמְכוֹא שַׁעַר-הַסּוּסִים בת 
המֶכָךְ וַיְמִיתוָּ שַׁם: ‏ פ 
ריכֶרֹת הוֹידֶל ְּרִית בַּינוֹ וּבִין כְּל"הֶעם וּבִין הַמִכָךַ לָהְיוֹת 
זג לֶעם כיהוה: ואו כְלַהְעֶם בית-הנעל וְִתִצֹּהי רְאֶת- 
מִזְבְהֹתִיר רָאֶת-צְלְמָיוּ שַׁבּרי וְאַת מתן פהן הפעל הרג 
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פני הַמוְבְּחִוֹת: וַישֵׂם יְהוֹידֶע פְּקָדֹת בַּית יְהוֹה בִּיד8 
הַכֹהֲנִים הלט אֲשׁר חלק ריל עַל"בָּית יְהוה לְהעות 
עלות הוה כְַּּתִוב בְּתוֹרַת משה בְּשִׂמְחָה וּבְשִׁיר על ידי 
דָוִיד: ועמַד הַשנלים על-שׁעְרֵי בִּית הוה לאהיבוא 19 
טמַא ַכַל"דָּבֵר : קח אֶת-שֵׂרי הַמאוֹת וְאַת-הָאֲדּירִים כ 
ְאֶת-הַמוֹשׁלִים בְּעֶם וְאֶת ו פָלעם הְרֶץ ְיוֹרֶד אָהדטָקֶך 
מִבֵּית יְהוֹה וַיּבְאוּ בְּתוך-שׁער העְלָוֹן ית המל הריבל 
אֶתההַמלך על פְשַא תַמַמְלְמָה: וִַשְׂמָחָוּ כְל-ע-הְארֶץ גג 
וְהָעִיר שְְׁסָה אֶת-ְתֲלָיְהוּ הֲמִיתוּ כַחָרָב: = ס 

בהר :2% 
ַוְשָׁבַע שָׁנִים יאש בְּמַלָכוֹ וָארְבְּעִים שָׁנָה מִכָךָ בִּירְּשׁכָםא 
וָשֵׁם אֵמוֹ צַבָיָה מִבְּאֵר שְׁבע: ועט יוֹאֲשׁ הַיָשֵׁר בְּעִינָי2 
הוה למ ְהוֹידֶע הַכּהן: ‏ פ 
רשׂאילו יְהוֹידֶע נְשִׁים שִׁתָיִם וַוֹכָד בְּנָים וּבְנוֹת: וַיָהִי אַחֲרֵיג 
כן היה עֶם-לב יאש לחדש אֶת-בִּית יְהוה: ויקפץ אֶת-ה 
הַפהנים וְהַוְיֹ יאר לָהֶם צָאִ עי יְהוּדָה רְקָבָצר מִפָּל- 
ִשְׂרְאֵל פס לְחַנְּקי אֶת-בית אֲלהֵיכֶם מַדֵי שָׁכָה בּשַׁנָה רְאַתָּם 
תִּמַהֲרוּ לַדְבֶר וא מהֲרּ הלוים : ַיקְרָא המ ליהוידע 5 
הראט וּאמֶר 4 מַדוּע כְא-דְרְשֵׁת על"הֲלוְיִם | לַהֲביא 
מִיהוּדה וּמִירוּשַׁלם אֶת-מַשׂאַת משה עבַדיְהוה וְהַקָהֵל 
ְנִשְׂרָאֵל כָאֹ ל הְעְדוּת: כֵי עתליהל ל הַמִרְשַׁעַת בָּנִיהָ פרְצַוּז 
אַתדבית הֲאֲלתִים וְגֵם כְּל-קדְשׁי בִיתְהוה עשר כַבְעְלִים: 
ַאמָר המלך עשי אֲרוֹן אֶחָד ויתּנָהוּ בְשַׁער בית-יהוה : 
הוּצָה: ויתנו = ביהוּדֶה וּבִירּשׁעם לָהֲבִיא ליהוה: 
מַשׂאַת משָׁה עְבָד- הָאֲלְהִים עלהישׂראַל בַּמּדָבָר : וְיִשִׂמְחוּי 
מה הַשְׂרִים ְל"הָעֵם ביא ושׁליכו ארי עד-לכלה : 
יהי ָּעֶת יְבֵיא אֶת-הָאָרוֹן אֲלַדפּקדת הַמכֶךָ בְּיִ לוי 1 
וִכְרְאוֹתָם כַּיֵרֶב הַכָּסָף וּבָא סוֹפר כ קיד פֹהָן הְרֹאשׁ 
רִיעְרלֹ אֶתהָאָלון יִשׂאָהוּ וִישִׁיבְהוּ לימק פַּה עֶשׂל 
לו | בָּם ואֲסְפי כספ לרב: וַתְנַהו הַמלֹך הילע :ג 
אֲל-ֹשׂה מְפַאבֶה עבודת בַּיתהיָהוה וּהְנֵּ שׂכָרִים הְצבִים 
רְהָרָשִׁים כְחַדְשׁ בִֵּת יְהיה וְנֵם £ לַחְרְשֵׁי ברזל ונְהֹשָׁת לְחזּק 
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ו אֶת-בֵּית יְהוה: וּעשׂו עשי הַמִכַאכָה ותעל ארוכה 
ַמְלָאב כה בְּיָדִם ועמִיד אֶת-בִּית הֲאֲלהִים על-מַתכנתו 
14 ְְאַמִצהו וּכַכְלוֹתָם הֲבִיא לַפְנָ הכה וִיהוֹיְדֶע אֶת-שְׁאֵר 
הַכָּספ ויעשהוּ כלִים לָבִיתהיְהוה פלי שׁלָה ְהעלות ְכַפוֹת 
ּכָלִי זְהָב וְכֵסָף ויהי מעלים עלות בְּבִית-יְהוֹה תַּמִיד פל 
טוָּמֵי יְהוֹידֶע: ס וַקָן יְהוֹיִדֶע וַַשְׂבע יָמִים ומת בָּן 
ו מאה השכשים שׁנָה בְּמוֹתוֹ: וַיִקַבְּרָהוּ בְעִיר-דְרִיד עם- 
הַמַלָבִים כִּיעְשֵׂה טוֹבָה בְּישׂראֵל וֶעם-הְאֲלֹהִים וּבִיתו: 
זו ס וְאחֲרִי מוֹת הדע באו שָׂרֵי יְהוּלָה שחו 
8 כַמכָךָ אָז שָׁמַע המלך אלִיהם: וזב אָת-בּית יְהוֹה 
אי ֲבוֹתֵיהֲם וַעְבְדָוּ אֶת-הָאֲשׁרִים רְאֶת"הָעצַבִּים הי 
19 ְצף עלהיְהוּדָה ִירְשׁלם בְּאֲשְׁמָתֵם זאת : ולה בְּהֵ 
נבָאִים להֲשִׁיבם אֲלהוְהוה עיד בם לא הָאזִינוּ: ‏ ס 
כ וָרְרַּ אלטים לָבְשַׁה אֶהדזְכרְיֵה בּיְהוידֶע ה5הן ויעמד 
מֶעל עֶם ויּאמַר לָהָם כָה | אֲמַר הָאלהים מה" אַתּם 
עבלים אֶתמִצָנת יְהנה וְלָא תַצְליחו. כִיהעזַבְתּם אֶת-יהוֹה 
= ריעזב אֶתֲכֵם: וִקְשֵׁרוּ עְליו וַירְגְמָהוּ אֲבֵן בּמַצְנת טכה 
2 בַּחֲצר בֵּית יְהוה: לאפר ואש המל הַהֶסל אֲשֶׂר עה 
יהוֹיבע אבי עְמוֹ וַיַהֲרְג אֶת-בְּנ וּכְמוֹתֵוֹ אֲמַר יֵרָא וְהוה 
אוידְרְשׁ: ‏ ס הי ו תקופת השנָה עה עליה חיל 
אֲרֶם ובאו אֲליְהוּדְה ִירְוּשׁלם רּשְׁהִיתוּ אֶת- בְל-שְׂרי 
4 הֶעם מַעֵם ְבְלהשׁללם שלחו ללד דרְמִשׂק : כּי בְמַצֵר 
אַנָשׁים בא + חִיל ארְם רִיהוה כְתַן בְּיָדֶם היל כָרֵב מִאֹד כֵּי 
עזְבוּ אֶתהיְהוֹה אֲלֹהִי אֲבוֹתֲיהֵם וְאָתהיואש עְשּׂ שְׁפָטִים : 
ה וּבְלַכְתָּם מִמֵנו כּיעזְבּ אתל בְּמַחֲליִים רַבִּים התְקשׁרו 
לי עַבְדֶיר בְּדְמֵי בְּנֵי יְהוֹיִדֶע הַכֹהַן והַרְגְהוּ על-מִשׁתוֹ 
ימת ִקְבְּרְהוּ בְּעִיר דָנִיד רְכָא קְבְרָהוּ בְּקְבְרָוֹת הַמְלָכִים: 
זל וְאֲלָה הַמַתִקְשַׁרִים לי זֶבָד ָּ -שְׁמְעֵת הָעַמּוֹנִית וִיהוֹזֶבָד 
ְשְׁמְרִית הַמוֹאֲבִית: וּבְנָיו וֹרָב הַמַּשֵׂא עכיו יסול בִית 
הָאֲלהִים הפַם פְּתוּלַים עַל-מְדְרְשׁ ספר הַמַלְכִים ימל > 
אֲמַצִיָהוּ בָנָי תַּחְתָיר: ‏ פ 
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בְּן-עְשְׂרִים וְחָמֵשׁ שָׁנָה מכ אֲמִצְיָה וְעְשְׂרִים וְתַשַׁכא 
שַׁנֵה מְכֹך ירכ וְשֵׁם אֲמוֹ יְהוֹעדְן מִירשְׁכָם : ריעו 2 
הישר בְּעינֵי נְהוה לק לא בְלַבֶב שְָׁם: וֵַָי כְּאשַׁר חְזְקָה : 
הַמַמְלָכָה עְכֵי הרג אֶתדעבְדּיו הַמַפִּים אֶת-המַלך אָבִיו: 
וָאֶת"בְּנֵיהֶם לא המיה בי כַכָּתִוּם בַתּוֹרָה בְּסְפר משׁה: 
אשר-צלה הוה לאר לא-ימוּתו אֲבַוֹת עַל-בָּנִים וּבנִים 
אמות על-אָבוֹת פֵּי אִישׁ בּחֲטְאֵו ימוּתוּ: ס וקְבֵּץה 
אַמַצֲיָהו אֶתהיְהוּדְה וְיעְמִידָם לָבִית-אָבוֹת כשְׂרֵי הָאלָפִים 
בשְׂרי הַמַּאוֹת כַלהוְהדָה. + ְּנְימְן ְיַּפקָדם לָמַפֵן עְשׂרִים 
שֵׁנָה וְמעְלָה רְמִצַאֵם שׁלְש-מָאוֹת אלפ בּחוּר יוֹצא צְָא 
אחז בְמַח וְצנָה: וישׂפֹר מִיִשְׂרְאֵל מאֶה אֲכף נִּּוֹר היל : 
בָמָאֵה כִכַריכְּסֲת: וְאִישׁ הָאֲלֹהִים בָּא אֲלֵיו לאר המלך: 
אַלהיבוֹא עְמךְ צְבָא ישְׂראֵל כִּי אִין יְהוה עִםהיִשְׂרָאֵל כל 
בְּנִי יז בִּי אֶס-בָּא אַתֵּה עשׂה חזק לַמִלָחֲמַה יַכְשִׁילךָ: 
הָאֲלָהִים ל פְנֵי אוב פי יכה בָּאלֹהִים לעזיר ּכָהַבְשִׁיל ; 
וואמר אמציהו לאיש הָאֵלֹחִים ומה-לעשות למְאֵת הַכְּפַר 
אֲשר wc:‏ ַנְדָּד יראל יאמל איש eS‏ רש ליהה 
לתָת כָךְ הַרְבָּה מִזֵהּ: ובְדִילָם אמַצְיה להגדוד אשְׁר-בא י 
אֲלֵיו מַאֲפְרֹיִם -לֹכת מְקוֹמֵם וַּחַר אַפַם מַּאֹ בִּיהוּדָה 
רישבו ַמְקוֹמָם בָּחֲרִיאֲף: ‏ ס וַאמַצִיהי הְתְהַוּקְ:ו 
ונהנ אֶת-עו וילך גִּיא המלה רנ אֶת"בְנָי שׂעִיר עֲשׂרָת 
אלפִים : רַעשׂרֶת אלפֿים חַיים שָׁבו בְּנָי ְהוּדָה יבִיאום :ג 
לראש הסלע ושליכום מָרָאשׁ הסלע ְכֵלם בקע ס 
בָנָי הדוד אֲשר הֲשִׁיב אַמַצִיהרּ מלכת עמ כִמכְחְמָה 13 
ויפְשְׁט בְְּרָי יְהוּה מִשְמְרוֹן וְעד-בָּיִת חוֹרוֹן וכו מָהָם 
שת אֲלָפִים ריבז בְּנָּה רבָּה: ס יהי אַחֲרֵי בא4ג 
אַמַצֲנְהוּ מַהַכּוֹת אֶת-אַהֹמִים ויבא אֶת-אֲלֹהֵי בְּנֵי שיר 
העמידם לו לאלהים וְלַפְנִיתם ישְׁתּחוה וְלָהֵם יקטר: 
יחַר"אף יְהוה באמִצְיהי שָׁלַת אֲלָי נְבֵיא וַיּאמַר 5וטו 
מה דָרַשֵׁתּ אֶת-אֲלֹהי העם אשַר ק רהצי אֶת-עמֵם 
מִידַף: וַוְהַייבְּדבָּרְוֹ ליו ואמֶר לו הליע למלך נְתנּך ו 


Oziae faustum initium. רעפי האמום .ב‎ 25,16—26,3 16 


חֲדַל כָךָ כְמָה יַכְּךְ וַַחִדְּ הַנָּבִיא וַּאמר יְלעְתִּי כִיײיעץ 
אֲלְהִים ל ַשְׁחִיתְ כְּיעְשׂיָ ואת וְלָא שְׁמַעְת לעצְתִי: 
זג ס וײלץ אמצִיהו מל יהודָה שלח אַלהיואֲ בָּן- 
הוֹאֶחָז בַּוהיְהוּא מל יראל לָאמֹר ל נְתְרְאֶה פְנִים : 

ce 18‏ יוֹאֲשׁ מלד-יִשְׂראַל אָל-אַמִצְיְה מַלַהָהיְהדֶה לאמ 
היה אשֶר בַּלַכְמֹן שְׁלַח אֲל-הְאֲרֵז אֲשׁר rE‏ לאר 
נה אֶת-בְּּךְ לְבנִי ַאֲשֵׁה רְתעבר חַיַת הַשֵׂדָה אשֶר בַּקבְנוֹן 
פנותרְמָס אֶת-הַחוֹתַ: אֲמַרְתהִנֵּה הכיה אַת-אֲלוֹם וְּשֵׂאךָ 
לָבָּךָ לְהַכבִּיה עַתָה שה בְּבֵיתְ לה ִתִָּרֶה ברעה רְנְפלְתָ 

ב אַתָּה ִיהוּדָה עְמֵךָ : וְלא-שׁמַע אַמִצְיהוּ כֵּי מַהאֲלֹהִים היא 
ג לְמַען תַתָּם בְיִד כֵּי דָרְשִּׂ אֶת אֲלהֵי אֲדום : וקל יוֹאָשׁ 
מַלדייִשְׂרְאֵל ותְרְאוּ פְנָים היא וְאֲמִצִיהו מִלְדַיְהוּדָה 
פבּבִית שְׁמֵשׁ אֲשֵׁר ליהוּדה : נה רְהבָה פנ ִשְׂראֵל 
ונס אִישׁ לָאֲהֲלי: וְאֶת אמצָיהוּ מלד-יהולה COE‏ 
בוהיְהוֹאֶהַז תפש יאש שאל בְּבֵית שמש וַיבִיאֲהל 
ירושלם יפרץ בְּחוֹמַת יְרוּשׁלם מְשַׁעַר אֲפְרְיְם עְד-שׁער 
4 הַפוֹנָה אַרְבֵּע מַאִוֹת אַמַה: לה ּהָב וְהַכָּסָת וְאֵת פל- 
הַכָלַים הַנְמְצְאִים בְּבִית-הָאֲלהִים עם-עבד אֲלוֹם וְאֶת- 
אוֹצרוֹת בֵּית המלד וָאֶת בְּנִי הַתֶּערְבְוֹת וישֵׁב שׂמְרְוֹן; 
ה ס וימי אמִצְיָהוּ ו מֵלֶךְ יְהלה אָחֲרִי מוֹת 
ווֹאֲשׁ בָווְהוֹאֶחָז מלֶך יִשְׂרָאֵל חמש עְשְׂרָה שָׁנָה: וְיָתָר 
ְבְרִי אֲמַצִיהוּ הְרָאשֹׂנִים וְהָאֲחֲרוֹנִים הֲלֹא הִכָּם כַּתוּבִים 
97 על-ספר מַלָבי ְהודָה ושְׂרָאל: רמת אֲשְׁר-סר אַמַצִיהל 
מָאֲהֲרִי יְהוה וִַקְשְׁרוּ ליו כְשֶׁר בְּירְוּשׁם ונס לָכִישָׁה 
אושְׁלְחוּ | אַחֲריל כלישׁה ‏ ומִיתָהי שׁם: וַשְׂאֲה 
על=הסוסים וִקְכרְוּ אתו עֶם-אֲכתִיו בָעִיר יְהוּדָה: 


כו 26 


א וַיקָחוּ כָּל"עם יְהוּדָה אֶתהעְנָיָּהוּ וְהוּא בְְ"שַׁשׁ עְשְׂרָה שׁנָה 

2 גמ אתו תָחַת אֲבִיו אַמִציְהוּ: הוא בְּנָה אֶת-אִילוֹת 

ושִׁיבָהָ לִיהדָה אַחֲרִי שְׁכַב-ה ל עְדאכֹתיו: ‏ פ 
בושש עֲשִׂהָה שֵׁנָה שְִיהו בְּמָכָכוֹ וְחֲמִשִׁים וּשׁתַיִם שַׁנָה 
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מל בּירושׁכם וָשֵׁם אֲמוֹ ְכָיכָיה מְִהיְרְוּשְׁכָם: וע הַיְשַׁר: 
בְּעִינֵי יְהה כָּכָל. אַשׁרהעְׂה אַמַציָהּ אֲבְיו: וְיָהִי לַדְרְשׁה 
אֲלֹהִים ימי זְכַרִיהוּ הַמבִין בְּרְאֶת הָאֲלְהִים וּבָימֵי דְרְשׁוֹ 
אתהיְהוה הצלָיהו הָאֲלֹהִים: הצא ילָהָם בפלשתים : 
ריפרץ אֶת-הוֹמַת גת ראת הוֹמָת יִבְנָה רָאֶת הומת אַשְׁרְוד 
ריבנָה עְרִים בְּאַשְׁרָוֹד וּבַפְלַשְׁתִיִם: וענְרְה האֲלטים על-: 
פְלַשׁתִּים וְעל-הֲערְבָיים ‏ הַישְׁבִים בְנר-בֿעל. ְהַמַּעוּנִים : 
תָנו הְעִמּוֹנִים מְכָחָה לעה יל שמ עד-לבוא מצלים 8 
כּי הֲחֲזִיק עד-למעְכה: נבן עניה מִנְדְלִים בִּירושלם על-פ 
שַׁער הפנה ועל-שׁעֶר היא ֶעל-הַמקצוֹע ְיְהַזָּסֵם : וַיבן י 
מִנדְלַים בַמִדְבַר יחצ בּרָוֹת רְפֵים כֵּי מִקְנָה-רב הָיָה כו 
וּבַשְׁפָלה וּבמישׁור אֲכָּרִים וְֹרְמַים בַּהָרִים וּבַפּרְמַל כִּי- 
אהב אדְמַה היָה: ‏ ס והי י לענה היל" עשה מִלָחֲמַה גו 
וֹצַאִי צָבָא גוד בּמְסְפַּר פְקְְּתֶם בְיֵל אל הסופר 
רמעשיהו השוטר על יִד-חֲנֵנְיה מִשׂרֶי הַמֶלָךְ: פל מִספר ?ג 
רָאשִׁי הֲאֲבוֹת לְִבֹּרִי הי אֲלַפַיִם וְשׁשׁ מַאוֹת : וְעל-ידָם פו 
היל צָכָא שׁלֵשׁ מַאָוֹת את וְשַׁבְעֵת אֲלָפִים וחמש מַאוֹת 
עומוֹי ממה בָּכַ חָיִל כענר EE‏ על-הָאוים: ווכל4ג 
לָהֶם עִזְיָהוּ כָכ בלה צבָא מַנָכֵּים וּרְמָחִים וְוֹבִים ְשׁרָינָיֹת 
קְשְׁתוֹת לְאֲבְנִי קְלָעִים: וע | בִּירִישׁלם השׁבנותשׁ 
מחֲשׁ. בת חושב מהנֹת על-המנהְלים על"הַפִנוֹת לַירוא 
בַחֲצִים וּבאבְנִים לת ריצא שֵׁמוֹ עד-ָמרְהוּק ִּוהְפְלַיֹא 
לה נזר עד כֵּיחָזְק : קתו בה כב עד-"לְהַשַׁחִית ומעל ג 
בָּיהוה אֲלהִיו ויבא אֲל-הֵיכֵל יְהוה להֲקְטִיר על"מִזְבָּה 
הַקְטֹׂרֶת: ובא אֲחֲריו עזרְיְהו הַכֹהן רְעמּוֹ ְהֲנִים + לַיהוה זג 
שְׁמוֹנִים בְנֵחֲיל רעֲמדף עלהעזיהו הַמ לך ומר לצו 
לָאהלֶךָ זה לְהַקָטִירל לִיהוה כִּי לַפֹהֲנִים בְּנִיאַהֲרְן 
הַמִקְדָשִׁים לְהקְטִיר צא מִוהמִקְדְט בי מְעֵלָתֵּ וְלָאהלֶךָ 
כבוד מַיְהוה . oe‏ זע עִזְיהּ וּבָיְדָו מִקְטֶרֶה למטיר 19 
בועְפוֹ עה פהֲכים וְהַצְּרעֵת זְרְחָה בְּמַצְה כְפֲנֵי הַפַהּנִים 


:.יתירףי 7.ציתירי’ ibid.‏ קנוץ בטרחא 0ו.ז רי"ש בדגש 
1 יציאל ק' ‏ 12. קמץ בזקף 


Jotham ejusque Altus Ahaz. 3 Dימיה רברי‎ 26,19—28,3 TB 


כ בְּבִית יְהוה מַעל לְמִזְכַּח הַקְטׂרָת: ויפֶן אֲהִיר עִורְיָה כֹהַן 
הראש וכלה הַכֹהָנִים וְהִנָה-הֲוֹּא מְצֹרְע בְּמִצְּתוֹ בלהו 

1 מָשַׁם נס"הוא נדָתֵף לצאת ִּי כַָע יְהוָה: וַיָהִי עניה 
המל מְצֹרֶע | עֲד-יים מות! ושֶׁם בת הַחֲפְשת מִצֹרֶע כֵי 
זר מִבֵית יְהוֹה וְיוֹתָט בְּנו \ עֲלַ-בֵּית המל שׁוֹפט אָתדעם 

הָאָרֶץ: וְיְתֵל דַּבָרִי שְִיָּהוּ הְרָאשֹׂנִים וְהָאַחֲרֹנִים כְּתֵכ 

יְשׁעְיָהוּ בןאָמוֹץ הַנְּבִיא: וישַׁפּם עה עם-אַבֹהָיו וברו 
אֹתוֹ עס-אֲבתִיו בִּשְׂדֵה הַקָבוּרֶהּ אֲשׁר לַמְלְכִים כִּי אֲמֶרְ 
מְצוֹרֶע הא יּמָלך יוֹתֵם בְּנ תַּחְתִּיר: ‏ פ 


כוי21 

א בְַּ-עְשְׂרִים ְחֲמַשׁ שַׁנָה יוֹתָם בְּמַכָכוֹ ְשׁש-צְשְׂרָה שׁנָה 
2 מִכָך בְּירְּשׁלם ָשֵׁם אֲמוֹ יְרוּשָׁה בת-צָדיק: ַיַעְט הַיָשֵׁר 

בְּעֵינָי יְהוה כָּכֵל אַשֶׁר -עְשֶׂה עְָיּהוּ אֲבָיוּ רק לאיבא אַל- 
היל הוה וְעוֹד הֶעם מִשַׁחִיתִים: הוּא בָּנָה אֶת-שׁעֵר 
4 בֵיתיְהוה העְלָיון ּבְחוֹמַת העפל בָּנָה לרב : רְְרִים בָּנֵה 
בְּהַר יְהוּדָה וּבַחֲרְשִׁים בְּנָה בִּירְנְיוֹת מְַרְלִים: ויהוא 
נְלחֹם עמ-מלך בּנִירפּון חק עליהם וַתְנ-: בָנִי- 
ענון בַּשׁנָה ההיא מַאֶה כְבַּרײכְסָף ְעשֵׂרֶת אֲלְפִים פֹרִים 
חֲטִים וּשְׂעוֹרִים ַשְׂרָה its‏ ואת הֲשִׁיבו כל בְּנֵי ַמון 


= | 


והש 


ב הוה we‏ ותל דְבָרִי וֹתָם וכל-מלחטתין 
8 וַדָרְכִיר הְכֵם כְּתּבָים עַל"סְפָר מַלְכִי ִשְׂראָל וִיְהוּדָה: בֵּן- 
ְשְׂרִים רְחָמֵשׁ טׁנָה הָיָה בְּמְלֹכוֹ וְשׁשׁעְשׂרָה שְׁנֵה מֶלךָ 
בִּירוּשַׁלָם: שְׁכּם יוֹתָם עס-אבתיו ויִקְבָּרְו אתו בְּעִיר דָּוִיד 
מֶלָך אֶח כמ תחְתִיוּ = פ 

כח 28 
כּן-עְשְׂרִים שֵׁנָה אֶחָז בְּמֵלְכוֹ וְשַׁשׁ-עְשְׂרֵה שְׁנָה מֶלֵך 
בִּירּשְׁכֶם וְלאדעֲשֵׂה הַישֶׁר בְּעִיני יְהוה כְדוִיד אֲכָיּ: ול 
בְּדַרְכִי מִלָבי ישׂראֶל ְנֶם מַסַכוֹת עְשֵׂה ַבְּעְלִים ; רְהוּא 
הקְטיר בְּנָיא בְְהִנָם בער אֶת-בָּנָיו בְאֲשׁ כְּתְעבוֹת הַגֹים 


= 


Sש‎ 


cס:י"אמ‎ 


1.צv‏ החפשית ק' 
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אֲשֵׁר הריש יְהוה מִפְנִי בָּנֵי יִשְׂרְאֲל: וַזבָּח ויקְטָר בַּבְּוֹת 4 
רלה בְוֹת וְתָהַת ְּלהנְץ רֶענֵן: ויתנהו יְהוֹה אֲלהִיה 
ְדימָקֵד אֲרֶם ופג-בו וַשַׁבָוּ מִמַמו שַׁבְיָה נְדֹכָה רביא 
דַרְמשֵׂק וגם בנד-מַלךְ יִשׂרְאֵל להן "בו מַכָּה גְהֹלה: 
הרג פַקָה בַ"רְמְַיהּ הוה מַאָה רְעְשׂרִים אֲלֵף בּיוֹם : 
אֶחָד הפל בְּנַיהָיִל בְעְזָבֶם אֶת-יְהיה אל חי אֲבוֹתֵם: ויהרג: 
זכְרִי בור אֲפְרֹיִם אֶת-מעשׂיְהּ בֶןהגֹּכֵך רָאֶתעזְרִיקָם 
ְנִיד הבית וְאַת-אֲלקנָה מִשְׁנָה המל רישבו בְנַיײשׂראַל 
מאַחֵיהֵם מָאתָיִם אל נָשִׁים בְּנִים וּבְנֹוֹת ונם-שׁכָ רב בְזְז 
מַהֵם וְיבִיאוּ אֶתה: של שמְרוֹן: ס וְשֵׁם היה ביא 
ליהום. דד שֵׁמו ויצא לָפְנֵי הַצַבָא הַבָּא ְשׂמְרון ויאמר 
הס ה בַּחֲמַת יְהוה אֲלהֲוראֲבוִֹיכם ַכ"יְהוּדָה כְתְנָם 
בְידָכַם וַתַּהַרְגיבָם בְּזֹעפ עד כַשַׁמַיִם הַגִיע ; רָעַתָּה בָּנָי- י 
יהידָה וִירְּשָׁלם. אַתָּם אֲמְרִים ַכבְּשׁ לעבדים וְלְשׁפְ == 
ָכם הלא רק-אַתָם עְמכֶם אשְׁמוֹת ליהוה אֲלְהֵיכם: : רְעַתָּה :ו 
שׁמעּנָי וְהְשִׁיבוּ השְׁבָיָה אֲשֵׁר שַׁבִיתָם מַאחַיכם כִּי חֲרוֹן 
אַייְהוה עליכם: : וקמ אֲנְשִׂים מַרָאשִׁי בְנִידאֶפְרֹיִם עְזרְיהףּּ 
בְ[היהוֹחֲנְן בְּרְכָיהוּ בן-משׁפמות וִיחֲזְקִיהו בְן-שַלָם רֶעמָשׂא 
הדלי על-הַבַּאִים מְִההַצְּבָא: וּאמְרָוּ כָהָם כאהתכיאף ו 
היהשה הֲנָה כִי לָאֲשְׁמת יְהוָה עְלֵינוֹ אַּם אֲמְלֹים 
להסיף על-חשאתנ: ה נלַשְמְתנ, כּירַבֵּה אֲשְׁמַה כנ 
רחֲרון = עלהישׂראַל : ויעזב הָהֲלוץ אֶת-הַשׁבִיה רְאֶת-4ג 
הַבַּוה כְפָנֵי הַשָׂרִים וכלה והל: וַיקמוּ הָאנשִׁים אֲשֵׁר-שו 
נְקָבוּ בְשַׁמוֹת ויחזיקו בב ְמְלמִעְרְמַיהָם הליש 
מה ל יש הנע וכל tas‏ ריספום 
:- אַחֵיהֵם וטבף שמְרון: = בְּעֵת הסיא ee‏ 16 
הַמַלֹך אֶחֲז על"מלְכי אַשׁוּר לער לו: וְעוֹד אַדומִים בָּא זג 
כ בִיהוּדָה וַישְׁבּושְׁבִי: ; ּפלשְׁתִּים פשׁטו בְּעְרִי השַׁפּלָה 18 
הפנב ליהוּדה ויכבְד אָת-בִּיִת-שַׂמְשׁ ְאֶת-אַיון רָאֶת- 
הְַּדרוֹת וְאֶת-שוֹכוֹ וּבְנוֹתִיהָ וְאֶת-תֲּמָנָה וּבְנוֹתֶיהָ וְאֶת- 
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מז רָאֶת-בָּנוֹתָיהָ וַנשָׁבוּ שָׁם: כִּי-הכָנָיע יְהוה אֶת-יְהוּדָה 
בעבוּר אֶתֲז מִלדִשְׂרְאֵל כִּי הפרִיע בְיהוּלָה וּמעוֹל מע 
- בַּיהוה: ויִבָא עְלָיו גת פְלנֶָסר מָלֵךְ אֲשּׁר ויצַר כְוֹ 
לא חזקו: ילק אחז אָת"בִּית יְהוה וְאֶת-בֵּית המל 
רְהֲשָׂרִים וַיפַן לָמַלֵך אַשׂור וְלָא לָערָה כ וּבְעֶת הְצַר 
כ לס למעל בַּיהוה הוּא המלך אֶחָז: וזְבֿה לאלהי 
דרְמַטׂק : הַמַּכִּים ב נאמָר ו אֲלֹהֵי מַלָכִי-אֲרְם. ה מַעְזָּרִים 
אֹהֵם כָהָם אבת וְיִעְזרוּנִי וְהָם היו-לן להֲכְשׁיל: וככל- 
וישראַל: ואטף אֲהֵז אֶת-פֵּלי בִות"הָאֲלֹהִים ווְקצץ אֶת- 
לי בית- האלהֵים ויסְגר אַת-דַלְתוֹת בית-יְהוה ועש כוֹ 
כה מִזְבחֲוֹת בְּכלפְנָה בִירוּשַׁלָם ; בְבלעִיר ויר ליהודה 
ְשׂה בְמוֹת לקשַר לַאלהִים אֲהֲרִים וַכְעַס אֶת-יְהוה אֲלהִי 
אַבֹתיו: וְיָתָר דְבָרִיו וְכָל-דְּרְכָיו הְרָאשֹׂנִים ְהְאַחֲרוֹנִים הִכָם 
כתוּבֿים על-ספר מַלֹכִי יְהוּדָה ְשְׂראֵל: וַישְׁכֹב אֶחָוּ עֵם- 
אביו וִַקְבְּרָהי בְעִיר בִּירְשַׁכם פִּי לא הָבִיאהוּ לקברי 
מַלָבֵי יִשִׂרְאֵל ימל יִהִזְקְיהי בְנֵ תַּחְתּיוו ‏ ס 


כםט 29 
א יִחִזְקְה מֶֿך בָּ"עֲשְׂרִים וְחְמָשׁׂ שָׁנָה רְעֲשְׂרִים וְתַשֵׁל שָׁנָה 
2 מָכֵךְ בָּירְּשׁלם וְשֵׁם אֲגוֹ אֲביָה בַּת-זְכַרְיְהוּ: וַַעֲט היְשֶׁר 
8 בְּעִינֵי הוה ָּכֵל אשׁר -עְטׂה דְרִיד אֲבְיו: הוא בַשֵׁנָה 
הְרָאשׁוֹנַה לְמַלְוי בַּחֹדָשׁ הְרָאשוֹן פתַח אֶת-דַלֹתָוֹת בּית- 
4 הוה ְנז קפ: ויבא אתההַפְהֲנִים = אס ג ַאַסְפַם 
וקש אֶת-בֵית הוה את בתילם ז וְהוציא אֶת"הֲנָדּה 
6 מִוְההַקְדְשׁ: כִּי"מעל אבינ וְעְשׂ הְרֶע בְעִינִי"יְהוֹה 
אֲלַהִינּ ויעְזְבָהוּ ר יפר פְנֵיהָם מִמשְׁכֵן יְהוֹה יתְנו-ערף : 
ז בָּם סְנְר דְלָתוֹת האועם וַַכַבּר אַתהַנָלוֹת יקְטׂרָת לא 
הִקָטִירו לה לאדהעלו בקָדָשׁ כאלהי יִשְׂרָאֶל: וְיְהִי קְצף 
יְהוֹה ֲלהיְהוּדה ִירְשָׁלם ויתנָם לוועה לשמה וְלשְׁרְקָה 
9 כַאֲשֶׁר אַתָּם ראִים בְּעִינִיכם : וְהִגָּה נִפלוּ אֲבוֹתִינּ בַּחֲרָב 
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ּבְנִינו וּבְנוֹתֵינוּ וְנשֵׁינ בַּשּׁבִי עַל-זְאת : עתָּה עְס-כְבְבֵיי 
ות בָּרִית והות אהי ִשְׂרָאֶל שב מִמֵּנו חֲרְוֹן אַפּו: 
בָנֵי תה אַל של כֵּיבְכָם בְּחַר יְהוֹה לעמד לְפְנִלוו 
הרל וְלַהִיוֹת כ מִשַׁרַתִים ּמַקְטִירִים : ס ויקמוײו 
הְלום מחת בָּ-עמָשֵׂי יֿאֲ בּןדעזרְיְהו מִוְדבְּנֵי הַקָהֲתי 
ובנ מְרְרֹי קיש בַּועבְדֵי וְעזרִיהוּ ביהַפְלאֲל מִן- 
הַפרְשְׁנֵי יוֹאָה בִּוהזְמָה וֶערְן ביואה : ּמְןְ-בְּנֵל אֲלִיצַפְןְ 
שַׁמְרִי עְלֹאָל ּמִוהבְּנֵי אֶסֶף זְכרָיהוּ וּמַתֲּנְיהוּ: וּמן-בּנִי 14 
הַימַן חְאֲל וְשַׁמָעִי וּמִובְּנֵי יְדוּתוּן שׁמַעְיָה וְנִּיאל: 
אַסְפּ אֶת-אֲחֵיהָם וַיתְקְדְשׂוּ וַיַּבָאּ כְּמִצְוָת המל בּרְבְרִי שו 
הוה לְטהַר בֵּית יְהוה: ובא הַכהַנים ַפְנִימָה בית- 16 
הוה לטה ַידֹציאוּ אֶת כַּל"הַשַׁמָאֶה אֲשֶׁר מצָאוּ בְּהִיכֵל 
הוה כַחֲצֶר בֵּית יְהוה רקבל הלוים לְהוציא לנחל- 
קדְרוֹן חוצה: וַיַהֲלֹו בְּאֲהֲד מ הְרָאשוֹ; לק וּבְיים זג 
שְׁמוֹנָה להוש בָּא לאּלם יְהוֹה רקד אֶת"בִּית-יְהוה 
לָימִים שְׁמוֹנָה וּבָיום שַׁשַׁה עְשׂר לַהְדָשׁ הָרְאשׁוֹן ל 
רַיַבָוֹאר פְנֵימָה ג אֲלַ"חִזְקְּהו ה המל ויאמרו טהרְנף אַתהכל- 18 
בּית יְהוה אֶתדמְבַּה. הֲעוֹלָה וָאֶת-כְלפלֵיר ְאֶת -שלחן 
המערכֶת וְאֶת-פַלהְּלי: וְאֶת כּל"הֲכלִּים אֲשֵׁר הִזְנַיה פנ 
המלך אחז בְּמַלָכוּתִוֹ בּמעלו הכ וְהַ{דְשְׁנ הכ לְפְני 
מזכּח יְהוה: ‏ ס ושְׁכָּם יִהִזְקְיָּהוּ הַמַלֵך אָסֹף את 2 
שָׂרֵי הָעִיר וַיַעכ בִּיִת יְהוה: וַּבִיאוּ פָרָים-שְׁבֶעה ; ְאַיכים 21 
שַׁבֵעֵה ּכְבָשִׂים שׁבעֵה הצפירי עְנִים שְׁבָעְה לַחֲטִׂאת עֵל- 
הממ לכה ולי הממד וְעלייְהוּדָה ראמ כַבְנֵי אֶהֲרן הפְהַנִים 
להעלות על-מַזְבַּה יְהוה: וְשַׁתֲטוּ הבְּקֵר רקבְּלָ הַבֹהֲנִים 2 
אֲתדהַדְם ורק הִַוְבַּחָה וַשַׁחֲמּ האַלַים ַיזְרְקָוּ הַדְם 
הַמּזבּחָה וַשְׁחֲטו הַכַּבָשִׁים ויזְרְקף == המזְבּחָה : גיל 23 
אַת-שֵׂעִירִי הַחֲטַאת כָפֲני הַמכָךְ רָהָה ויַסְמָכְ יְדֵיהֶם 
עֲכֵיהָם : ושְׁהָטוּם הַכהנִים וִַחַטאוּ אֶה-דְמָם המוחה 
לכפר על-פלהשׂראֵל פּי לַכְלהישְׂראֵל אֲמֵר המלה הָעוֹלָה 


3 רָרעראל 4+ יחִיאל ק' 9.. פתח באתנה 
Liber Chronicorum. 6‏ 


Ezechias Pascha indicit. רבהתההיפיםב‎ 29,24—-30,5 82 


כח וְהֲחֲטַאת : ויעמד אֶת-הכוְים בֵּיִת יְהוה בַּמִצלְתּיִם בַּנְבָלִים 
בְכְנהוֹת בְּמִצְוַת דָנִד וְנד הזה-הטלך וְנָתֵן הַנָבִיא בי 
בנדוהוה הַמִצְוָה בְִּד נְבִיאִי: וַעמְדָוּ הלְוְיִם בְְּלֵי דליה 
זוָהַפַהֲנִים בַּהֲצצְרְות: ואמָר הַזקיהי לְהֲעלוֹת העלה 
לְהַמובּח כְשת החל העוה הֲחֲל שִׁירהיָהוה וְהַחֲצצְרוֹת 
ולחי כְּלי דָוִיד מכך וִשְׂרְאֵל: וְכְלהַקָהְל מִשַׁתַּחְוֹיִם 
ְהשִׁיר מִשֹׁרֶר וְתִחֲצִצְרוֹת מַחֲצצֹרִים ה עד לָכָלוֹת 
הֲכלָה: וּכְכַלוֹת הלות רֶע מ ְכלההנַמצָאִים אתו 
ל שחו ויאמֶר יַהזְקְיהי המלך וְהַשְׂרִים לַלוְים להפל 
הוה בְְברִי דָניד וְאֶסַ ההזה המלו צדלַשְׂמָָה 
יתד ושְׁתּחֲו: ‏ ס ‏ פע יִהִזְקְיהוּ וַאמַר עִתָה 
אתב דָכֶם ליהנה ג וְהָבָיא זְבְחִים וְתוֹדָוֹת לבית 
הוה רביאו הקהל זְבַחִים וְתולות וְכַל"נָדִיב כב עלות: 
39 והי מִסְפַר הֲֹכָה אֲשַׁר-הֲבִיאוּ הקהל בכר שַׁבָעִים אִילים 
פמַאָה כְּבָשִׂים מָאתָיִם לעה לִיהוה פְל-אֲלָה: וְהַפדשִׁים 
4 בר שש מָאוֹת צָאן שׁלְשׁת אַלפים : בק הַפהֲנִיט הי 
למעט וְלֹא יכל לְהַפְשׁיט אֶת-בּ-הֲעלוֹת ְְתַזְקָים אֲחֲיהָם 
הֲלָוום עד-ְלוֹת הַמלָאכָה וְִד-יִתְקדְשּׁ הַכַהֲנִים כֵּי הלוים 
היְשְׁרֵי לכב להתקדש מִהַכֹ ֲנִים : וְנִמ-עלה לב בְּהֲלְבִי 
הֲשַׁכָמִים וּבַנָסְכִים לעכה רַתָּכוֹן עבוֹדַת בית-יְהיה: וְשְׂמַתח 
יחִזְקיה וְכְלַהֶעֶם על הַהֲכִין הָאֲלְחִים לעס כִּי בְּפְתְאִם 
ה הכר ה יס 
b we‏ 30 


א רישכה יִחִזְקִיָּהוּ על"כְּלהיִשְׂרָאֵל וִיהוּדָה וְנִס-אּרוֹת כָּתֵט 
על-אָפְרָיִם מְנשֵׂה לכוֹא לְבִית-יְהיה בִּירְושׁכם לעשוֹת 
? פסַח כִיהוֹה אל קי יִשְׂרְאֵל: רַיעץ המלך ְְׂרִי וכָל- 
הקהל ִירשְׁכם לעֹשׂות הַפסה בַּהֹדֵשׁ הֲשׁנֶי: פי לא יכל 
לעשת: בָּעֵת הַהִיא כִּי הַכֹהֲנִים אהתְדְשׁ לְמדי רהֶעם 
4 כאינאֲסְפוּ לירְוּשְׁלֶם: יֵַישֶׁר הַדְבַר בְּעינָי הַמלָך וּבְעִיִי 
ה פַל"הַקְהְֲל: העמידו דָכַר להעמיר קל בְכְלהשְׂראֲל מִבְּאֵר- 
בע וְעדילן לבא עשת פסה ליחנה אֲלהַישְראָל 


v.38‏ רתיר צדי v.4‏ קמץ בזקם 
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בִּירְשֵׁכם כִּי לא כָרֶב עֲשׂוּ כַכְּתוּב: ‏ ס וילכ הָרְצִים: 
פא רות מד המל שריו ְּכְלהיְׂראֲלֵ ויְהוּדָה וּכָמִצְוִת 
ה ך לאר בָנֵי ְִׂראֵל ובו אֲלהוְהוה אֲלהֵי אֲבָרֵהְם 
a‏ רא יש אֲל-הַפְּלֵיטׂה הַנִׁאֲרֶת כָכָם מִכַּם 
הי אַשׁוּר: וְאַלתְּהֵי כּאֲבוֹתֵיכֵם ְכֵאַחֵילָם אֲשֶׁר מִעלוּז 
ִּיהוה אֲלֹהִי י אֲבוֹתֵיהָם יתנֶם לשמה כַּאֲשֶׁר אַתָּם רֹאִים: 
עה אַלהתקְשׁו ערְפָכָם ּאַבוֹתֵיכָם תנו-יה ליהוה ּבָאף8 
לַמִקְדְש אשׁר הקדיש לֶעולם וְְבָד אֶת-יְהוה אֲלְהִילָם 
ְיְשֵׂב מִכֵּם חן אַפּו: כִּי בְשׁוּבָכֵם עלהיהןה. אַחֵיכַםפ 
ְּניבָם לָרְחֲמִיט לפנ שׁוֹבֵיהֵם וְלָשׁיב לְאָרֵץ הַזָּאת כִּי- 
פין וְרַהום יְהיה אֲלְהֵיכם וְלָאיְסִיר פָנִים מְָּם אֶם- 
תּשׁוּבוּ אֲלי: וַיהָי הֲרְצִים עֹבְרִים מָעִיר ו לָעִיר בְּאֲרֶץ-י 
אֲפֲרָיִם ּמָנֵשׁה ֶער-זְבְלּן יהיו מַשְׂחִיקִים עלֵיהָם ּמכַעְנִים 
בָּם: אַך אֲָשִׁים מאֲשֵׁר ּמְנָשַׁה המבו נְכָנְעוּ ויבא גנ 
לֵירוּשְׁכם ; ָּם בְיהידה הֲיְתָה יד האֲלהים לחת לָהֶם לב ?ו 
אֶחֵד ‘nibs‏ מִצָנַת המלך וְהַשָׂרִים בְּדָבֶר יהוה: ויאספוצג 
ְרְשׁלם עם רב לעשוֹת אֶתהָג מַצוֹת בַּחֲדָשׁ הַשׁנִי קָהֵל 
לרב מְאֹד: ויקמו ויסירל אֶת-המז בָּהוֹת אשַׁר בִּירְוּשְׁםג 
רָאֵת ההמקטרוה הְסִירְ ישְׁלִיכו לָנָחֲל קְדָרוֹן: וִשְׁחֲטְו טי 
הפסה בַּאֲרְבְּעָה עְשֵׂר הדש הַשֵׁנִי וְהַכֹּהֲנִים ְהלויִם 
נָכָלמל הדשו רביאו עלות ית יְהנה: וַעַמְדָוּ עֲל-6ג 
עַמָדֶם כְּמִשׁפֵטֶם כְּתוֹרַת משה אִישׁ הָאֲלֹהִים הַפֹהֲנִים 
זרְקִים אתהֲדּם מִד הַלְוְיִם: פִירְבֵת קה אֲשֵׁר לא-זו 
הִתִקְדָּשׁו וְהֲלוים על"שְׁהִיטת הפְּסְהִים כָכל כא מְהוֹר 
הדיש ליהוה: כּי מַרְבֵּית הְעֵם רְכַּת מַאֲפְליִם ּמָנָשַׂה 18 
שְׂטבֶר ל לא השרו כִּיאֲכָלָ אֶת-הַפֲּסַה בְּלָא כַפַּתיּב 
הפל יִחִזְקְיה עליתם לאמר יְהוה הטוב יְכפר בְּעד: 
ה הָכִין שר הָאֲלהִיִם | יְהוה אֲלהִי אֲבוֹתִיר לא 19 
כְּטְהֲרַת הַקְדָשׁ: וַישׁמַע יְהוֹה אלהוהֲזְקיה וַירְפַּא אֶת- כ 
העם: ס העש בְנִי -ישְׂרָאֵל הַכָּמָצאִיִם בירושם גג 
אֶת-חָג הַמַּצֲוֹת שֵׁבְעת מים שמחה גְדוֹכָה ּמָהֲלָלִים 
ליחנה יוֹם בו הֲלְוים וְהַפֹהֲנִים בְּכֵלֵי עז ליהוה : ובר 22 
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יחִזְקְוה על"כם כְּל"הֲכְָיִם הַמַשְׂכֵּילִים שַׂבָל"טוֹם כִיהוה 
ok‏ אֶתדהַמֹעְל שְׁבֶעת היָמִים מִובָּחִים זְבָחִי שׁלמים 
מַתְנדים ליהוה אֲלֹהֵי אבוֹתֲיהַם: וינעצל כַל-הקפל 
כעסוית שֵׁבְעת יָמִיִם אחֲרִים וּעֲשׂוּ שַׁבַעַתימִים שִׂמְחָה; 
4 כ חֲזְקְיָהּ מִלְַ"יְהוּדֶה הֲרִים קהל אֲלֹף פָּרִיט וְשְׁבעת 

אַלָפִים צאן רְהַשֵׂרִים הֲרֵימוּ לכהל פָרִים אֲלָף וְצאן עִשׂרֵת 
כה לי התקדשׁן כְהֲנִים ad‏ ישְׂמָחְּ לקת ְהוֶּה 


mw 
ad 


הֲבָאִים מָאֲרֶץ שא היושמים בִּיהוּדֶה: וַתּהִי ׂמְהָה 
בהלה בִּירושַׁלָם בי מִימֵי שְׁלמֹה בוְדְיִיל מלך יראל 

27 לא כְזאת ירש : רַקָמוּ הַכֹהֲנִים dk‏ וַבָרָכו אֶת- 
הָעֵם וישׁמַע בּקוֹם לס וַתְבוֹא תִפְתָם למעוֹן קְדְשׁו כשָמיִם: 

לא 31 

א וּכְככָוֹת sari‏ יְצָאוּ בְכהושְׂרְאָל הַנמצָאִים כָעְרָי יְהוּדֶה 
שכרו הַמַצַבוֹת וִַנִדְעוּ הָאשׁרִים וְַנתִּצו אֶת-הַבָּמוֹת 
ְאֶתההַמַזְבְהוֹת מִכַלחיְהודָה ּבְנימָן וּבְאֲפָרִיִם וּמְנַשַׁה עד- 

לה וישוּבוּ להבנ שְׂראֵל | איש לאה זזְתוֹ כְערִיהֲם : 

2 רעמד יחִזְקְיהוּ אֶת מַחְכקָוֹה הַּכֹּהֲנִים ְהַלְויִם על- 
מִחֲלְקֵֹם אִישׁ | כְּפִי עבְדָתוֹ לַפַהֲנִים וְלֹלְוְיִם כָעלָה 
לטמים שָׁרַת וּלהדוֹת וּלהלל בְּשׁערִי מַחֲנוֹת יְהוה: 


וּמָנֶת הַמלֹך מְרְכוּש לעצות כעלות :מקה ְהְעְרֶב. 


וְהֲעֹלוֹת לשַבְתִוֹת וְלהֲדִׁים וְלַמַעְדִים כַכָּתִב בְּתורֹת 
יְהוה: וַאמָר לע כְושְׁבי יְרושׁלם rh,‏ מָנֶת הַפהֲנִים 
וְהֲלוְים לְמען ִחְֲקֵ בְּתוֹרֶת יְהוה: וְכַפֶרֶץ הַרְבַר הרב 
בְנוהישְׂרָאֲל רָאשִׁית ל תרוש וְיְצָהֶר וּדְפשׁ כל תָּבוּאֶת 


ד 


6 שָׂדָה וּמַנְשֵׂר הַפַל לרב הַבִיאוּ: וּבְנִי ִשׂרָאֵל ריְהוּדֶה. 


היוֹשְׁבִים בערֵי יְהוּדָה כַּס-הַם מַעֲשַׂר בְּקֶר ְצאן וּמַעְשֵׂר 
קְדְשִׂים ה מִקְדְשִׁים ליהוה אֲלְהֵיהֵם הֲבִיאוּ וַתּנוּ ערְמוֹת 
ז עְרְמוֹת: בַהֹדְשׁ השלְשׁי החל הְערְמוֹת לָיְסוֹד ּבַהֹדָשׁ 
8 הַשָׁבֵיעִי כָּלָוּ: ויבאו יִחִזְיָהוּ רְהַשָׂרִים וַרְאוּ אֶתהֶערְמוֹת 


פ הברכ אֶת-יְהוה וְאֶת עִמּוֹ שְׂראֲל: ס דרש 
י יִחִזְקְהוּ על-הַפֹהָנִים ר הלוים עלהערְמוֹת: ויאמַר אֲלֿיר 
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עזְרְיְהוּ הַפֹהֶן הְרָאשׁ כָבִית צְדוק וַיאמָר מַהְחֵל הַתְּרוּמָה 
לבא בותהיהוה אֲכוֹל וְשְׂבוע וְהוֹתַר עד-לרוב כַי הב 
בּרֵךְ אֶת-עמו וְהַנֹתֵר אֶתדההְמוֹן הזָה: ‏ ס ויאמָר 
ֲִזְקיֹהוּ הְבִין לכות בּבִית יְהוה וַיכִינו: וַיבִיאוּ אֶת-2ג 
הַתּרוּמֵה וְהמעשֵׂר וְהקָדָשִׁים בָּאֲמוּנָה רעליהם ָנִיל 
וניה ר הי וֲשְׁמָעִי אחִיהוּ מִשְׁנָה: וִחָיאל רעזזיהי13 
ְנחַת וֶעשׂהאַל וְירִימָוֹת וְיוֹזֶבְל וְאֲלֵיאָל וְיִסְמַכְיְהוּ וּמהַת 
ּבנְיָהוּ פקידָים מִיָד כָוֹננְיְהגּ ְשְׁמְעִי אֲהֵיו בְּמִפקָל יִחְִקְיהוּ 
הכ ועזריהו נְגִיד בּית-הָאֲלהִים: רְקוֹרֹא בְוְהימנָה ב 14 
הַשׁוער כַמִזְרֹחָה על נְדָבוֹת הֲאֲלהים כְתַת תּרוּמַת יְהוה 
דָי הַתְדָשִׁים : ועלהיל: ערָן וּמִנְנמן וְיִשׂוּע וּשׁמַעּהוּט 
אַמַרְיְהוּ שׁכניָהוּ בְּערֵי הַפֹהנים בַּאֲמוּנָה לְתַת לְאַחֵיהֲם 
במחלקות כנהול כַקָן: מִלָבד התיחשם לְוְכְרִים מִןג 
שׁלושׁ שָׁנִים וַּמַעְלָה ַכְלהַבא לביתהיהוה לְדְבַריום 
בְּיֹמוֹ לעבודְתם בַּמַשׁמְרוֹתֵם כּמַחֲלָק קוֹתִיהֲם: וָאֵת היחל זג 
הַפֹהָנִים לָבִית אֲבוֹתֵיהֶם ְהַלְוים מבן עְשְׂרִים שׁנָה ּלְמַעְלָה 
בְּמִשְׁמְרוֹתִיהַם בְּמַחְלְקוֹתֵיהֶם: : התיהש בְכָל-שפם ְשִׁיהָם ו 
ּבְנִיהם בנתִיהֶם ם לָכְל-קָהֲֵל כִּי באֲמוּנָתם ם וְתְקַדְשׁוקְדְשׁ: 
ובנ אָהֲרן הַכֹּהֲנִים בְּשְׂדי מִגרְשׁ עְרְיהָם בְּכְלָ"עִיר רְעֵׁיר 9ו 
אֲנָשִׁים אֲשֶׁר נִקָּבוּ בְּשַׁמוֹת כָתַת מָנוֹת לזמה בַּפַהנִיִם 
לַכלזהֲתיחש כו : עש כְזאת יִחִזְקיָהּ בְבְלוְהוּדָה כ 
וש השב וְהישׁ וְהאמת לפני יְהוה אֲלְהִיו: ּבָכָל- וג 
מַעְשֵׂה אשֶׁר-החל! עבוֹדֶת בות-האלהים ּבַתּוֹרָה וּבַמִצְוָה 
דר לאלהָיר בְּכְללַבָבְו עה וְהַצְלִיתַ: ‏ פ 
לב 32 

אֲחֲרֵי הַדּבָרִים וְהָאֲמָת הָאֲלָה בָּא סַנְחֲרִיב מכְד-אַשׁור א 
ויבא בִיהוּדָה וַיתַןְ עֲל-הערים הַבְּצַרוֹת וַיאמַר כָבַקֶעְם 
אלי: ּרָא יִהִזְקְיהוּ כִּיבָא סַנָחֲרִים וּפְנֵיו לַמִלתָמַה עמ-2 
ְרשׁכם: ונעץ עְ-שְׂרִיו וגיו לַסּוֹם אֶת-מִימַי העינות ג 
אֲשֶׁר מַחַוץ לַעִיר ועזרהו: וקכצו עסדרב ויִסְתְּמר אֶת-4 
כל-המעינות ְאֶת-הַנַחֲל השעת בְּתוֹדָהָארֶץ לאמר כַמַה 
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ה יבוֹאר מִכָבֵי אַשׂוּר וּמִצְאוּ מַיִם רַבָּיִם: וַתח:ק ויבְן אֶת- 
ָלַ"הֲחוֹמַה הַפְרּצה על עלההַַנְדְלוֹת וְלהוּצה הַחוֹמַה 
אַחֲרֶת ויחזק המלא עִיר דְנֶד ויעש שלח לָרֶם 

8 רְּמָנְנָיִם : וַיתַן שְׂרִי מִכְחְמוֹת לה קָבּצֵם אַליר אָל- 

ז רְחוֹם שְׁעַר הְעִיר ויִדַבָר ה ב בם לאמר: חַזְקָו רְאֲמַצו 
אַל-תִּירְאוּ וְאַל"תֲּמֹתּוּ מִפנֶי מַכֵךְ אַשׂוּר לפנ ל הָהְמוֹן 

8 שרע ִּי עמֵנוּ רב מִעמוֹ: עו רוע בְֵּׂר ְעְמנוּ יְהיה 
אֲלהינו לעזְרנו וּלָהלחם מִלחֲמֹתיני ריסמָכוּ הֶעֶם על-דְבְרֵי 

9 יִחְזְקִיהו מלהוְהוּדָה: ס אַחַר זה שלח סִנְחֲרִיב מִלֹד- 
אַשׁוּר בדו ירְוּשְׁיְמָה וָהוּא על-לכיש ְכָל-מָמְשַׁלְתּוֹ עִמו 
עלהיהזקיהל מל יְהוּדָה ה ְלחיְהוּדָה אשֶׁר בִּירְוּשׁלַם 

י לאמר: פה אֶמֵר סַנְחֲרִיב מִלך אשיר עלדמה אַתָּם בְּטָחִים 

ורָישָׁבִים בְמָצוֹר בִּירְשָׁלָם : הלא יִהזְקְיהו מַסִית א 
לָתַת אָתכם drs‏ ְּרְעֶם וּבְצֵמַא לאר יְהוה אֲלְהִינ 

ילנ מכ מכ אֲשׁוּר: הלא-הוא יַחַזְקְיהי הסִיר אֶת- 
בּמֹתֵיו וְאֶתהמִזְבּהֹתִיו ויּאמָר לִיהוּדָה וְלַירוּשְׁטם לאר 

לַפְנֵי מִז: ַת אֶחֵד תִשִׁתּחֲ וְעֲלֵי ה תקְטִירוּ: הֲכָא חְדְעוּ מה 
עֲשֹיתִי אֲנִי ראת לב עֲמֵּי הָאֲרְצוֹת הוכול יב אֲלהל 

4 גו הארְצוֹת להציל אֶת-אַרְצֵם דָי מו בַּכְל-אֲלחֵי הַגֹּים 
הָאֲלָה. אֲשֶׁר הֲהֲרִינוּ אֲבוֹתי אֲשר יול ְהציל אֶת-עַמוֹ 

טו מֲוּדָי כי יבל אֲלַהֵיכֶם ליל אֶחְכם מַיַּדִי: וְעְתָּה אל- 
ישיא אֲתְכֵם חִזְקיּהוּ וְאַלהיְַית אֲתֲכֵם כזֹאה וְאַל-פָּאמִינ 
כו ולא וול פל-אלוה ל כְכנֹי וּמַמְלָבָה לְהַצִּי עַמָוֹ מִדִ 

ומיד אֲבוֹתִי אף כַּיאֲלָהִיכָם לאהיצילו אֶתְבֵם מִַדִי: ועו 

זו דְבּרְוּ ליו על-היה האל הִים ועל יִחִזְקְיָּהוּ עִבָדָוֹ: וִסְפרִיִם 
ָּהֵב לָחָרְף כֵיהוה אַ להי וִשְׂרְאֵל וְלָאמר עְטיו לאר כּאלהי 
ג הָאַרְצוֹת אֲשֵׁר לאד הצילו עְמֵּם מִיָדֵי כָּן לאזצל אֲלהי 
פַיִהֲזְקְיּהוּ עו מִדִי: וִַקְרְאּ בְקולהמדול יהודית על-עם 
רלט אשׁר להונה לירָאם וְלְבַהֲכֶם לְמֶען בד 

9 אֶת-העיר: וְיְדַבְּרף אלא הי יְרוּשלם כַעֵל אל הי עֵמִי הָאֲרֶץ 

ב מַעְשׂה ידי הָאֲדֵם: ס ות ִחֲזְקַיהף המלה ְישַׁעיה 

בְראָמָוֹץ הַנְּבָיא על-זאת ריקי הַשְׁמְיִם: ושְׁכַח יָהוה 
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מִכְאָך כְהָד כְּלִהנַבְיֹר יכ וְנָנִיד וְָׂר בְּמַחֲנֵה מל אַשּׁר 
שב בְּבֹשֵׁת פָנִים לאַרצ: בא בֵּית אֲלֹהְיו וּמִיצִיאָו מֵַיר 
שֵׁם הִפֵילָהוּ בָהֲרֶב: וישע הנה אֶתהיִחִזְקִיהוּ ְאֶת ו רב 29 
ירושלם יד סַנְחֲרִיב מלד-אשור מָפדהפל וְינֹהֲכם מִסְּבִיב: . 
וְרפים מָבִיאִים מִנחָה ליהה לִירוּשׁעם וּמַנְדְנוֹת לִיחִזְקיהּנג 
מלך ְהוּדָה רשא כְעִינִי כלההגוֹים מהההפויי= יפ 
בַּמִים הָהם חֲכָה יַהזְקיה עֲד-למו ית ותל אֲל-יְהיה4ג 
ומר 15 ומופת נָתַן כ: לָאכנְמַל עְכָיו הֲשִׁיב יִחְזְקְיהו כה 
פי גב לבו ַהַי עְלָיר קצף וְעַלחיְהוּדָה רִירְוּשָׁלָם: ויַכְּנֶע ג 
יחזקיהו בִֹבה כ13 הא רְנושׁבֵי וְְּשֵׁכָם רְלֵאבָא עליהם 
קצף יְהוֹה בִּימִי יִִזְקְיהוּ: ויהי ליח קְיָהוּ עשַׁר רְְבוֹך זפ 
הרבה מְאד ְִצְרָוֹת עשה-ט: לְכסף ּלָאבְן ִקָה 
ולֹבְשְׂמִיט וּלַמַננִים למל פְלֵי חֲמְדָּה: וּמסְְנוֹת לכואה הבן 28 
וְתִירוֹשׁוְצֵהָר וָאֲרָוֹת לכְל"בְּהֲמָה ּבָהֲמָה וְעְדְרִים ורות : 
ְערִים עְשׂה 13 ּמְקְנָה-צָאן וּבְקָר לרב כֵּי נְתן"לו אֲלהים 
רְכוּשׁ רב מִאָד: וְהוּא יִחִזְקיּהוּ ב אַת-מוצא מַימֵי נִיחוֹל ל 
הֶעלון וישׁרַם למטה מַערבָה לעיר דְוִיד לה קנה 
בְכלהמעשׂה: +רכן ָּמלֵיצִיו שׂרִי בבל המִשַׁלָחַים עְלֵיו לדרשׁג: 
הַמּוֹפַת אֲשׁר הָיָה בְאֶרֶץ עְזְבוֹ הג אֲלהִים לנסית: לדעת ָּל- 
לבכה ס וְיתר דְבְדִי יִחְִקְיָהוּ ַחֲסְדָיו הִכָּם כְּתוּבים 32 
בְּחֲזוֹן יִשַׁעְנָהוּ בְוְְאָמוֹץ הַָבִיא על-ספר מִלָכִי יְהוּדָה 
ויְׂרְאֵל: ּשְׁכַּם יִחִזְקְיּהוּ עְםאֲבֹתיו וִיקבְּרהו בְּמַעלֹה 33 
קְבְרֵי בְנַיהדְרִי וְכְבוֹל עול בְּמוֹתוֹ כְּל"וְהוּדָה וְישְׁבֵי 
ְרוּשָׁלם מל מִנֵשֵׁה בְנֵוֹ תַּחְתִיו: ‏ פ 
:331 

בְושַׁתִּים עִשְׂבָה שַׁנָה מְנָשַׁה בְּמָכָכוֹ וַחֲמָשִׁים וְחָמִש שַׁנָהֹא 
מְכֵּ בֵּירּשׁכָם : ריעש הֶרֶע בְּעִינֵי יְהוה כְּתוֹעַבוֹת הַגלם2 
אֲשׁר הוֹריש הוה מִפָנֵי בְּנֵי ישְׂרְאֵל : ולשב גס אֶת-הַבָּמוֹת ‏ 
אֲשַׁר נתַּץ יִזְקיְּהוּ אֲבֵיר וַקָם מִוְבְחַוֹת כַבְּעְלִים ויעש 
אַשַׁרוֹת וַישְׁתתל לַכְלהצבָא הַשַׁמַיִם ריעכ אֹתֶם: וּבְנָה4 
מִזְבָּחֲוֹת כָּבֵית יְהוֹה אשֶׁר אֲמַר יְהוה בִּירושׁכם. יִהֲיָה-שְׁמֵי 
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ה כעוֹכם : וַיָבֶן מִזְבָּחוֹת לְכלהצבָא הַשַׁמַיִם בִּשְׁתִּי חַצְרָוֹת 
6 בַּיתהיהוה: יהוא הֲעכִיר אֶת-בְנֵיר בְּאֶשׁ בְנִי בָוהְֹם רֶעונן 
ְנַחֲשׁ וכַשֵׂפ וְעְשׂה אוב וְיְעוֹנֶי הְרְבָה לעשות הרע בעִיני 
ז הוה לְהַכְעִיסְוֹ: לשׂם אֶת-פּסל הסמל אֲשֶׁר עְשָׂה בְּבִית 
האַלהים אֲשֵׁׂר אָמַר אֲלֹהִים אַל"דְוִיל וְאֲכ-שׁלמה בְנ בַּבַיִת 
הזה בִירוּשטם אֲשֶׁר בְּהַרְתִּי מפל שׁבְטי ִשְׂרָאֵל אֲשִׂים 
אֶתשְׁמַי לָעִילוֹם: רְלֹא אסיף לַהְסִיר אֶת-רְנֵל יִשְׂראֵל מַעל 
הָאֲדְמָה אֲשר הַעִמַדְתִּי לאבוֹתִיכָם רק | אֲ-יִשְׁמְרְוּ לעשות 
ת כְל-אשֵׁר צַניתִיִם כְל-הַתּוֹרָה וְהַחְקִים וְהַמַּשְָּׁטִים 
9 בְּיד"משׁה : ריתע מִנַשֵׂה אַה-יְהוּדָה וְיְשַׁבֵי יִרְושׁכֹם עשת 
רע מוהגם אֲשֵׁר הֲשַׁמִיד יְהוה מִפְנֵי בנ יִשְׂרְאֵל: ס 
ין ובר הוה אֶל-מְנֵשׁה ָאל-עמ לא ְקְשִׁיב : ובא יְהוה 
לֵיהָם אֶת-שְׂרֵי הַצְּבָא אֲשׁל ל נמ אַשׂוּר כ אֶת- 
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ווּבְהְצר A‏ חי לה אַת-פֲני הנה לת וכע מְאד ies‏ 
13 אֲלהי אֲבתיו: יפל אֲליו העְתָר כו ימע ִהְנָתו 
ייבה ְרוּשׁלם לְמִלכותו רדע מְנֵשֵׂה כִּי יְהוה הוּא 
4 הָאֲלְהִים ; וְאַחֲרִייכֵן ְּנֵה חומה היצוֹנָה | לְעִיר-דְויר 
מַעְרְבָה כָנִיהוֹן חל וְלְבוֹא בְשַׁעַר הַדְנִים וְסָבֵב לעפל 
ַנְבּיהה מְאד וַָשֵׂם שׂרי-חיל בְּכָלְדְהֲעְרִים ה בְּצָרְוֹת 
בִּיהוּדָה : יר אֶת-אֲלֹהֵי הַנַּכֵר ְאַתההסמַל מִבּית יְהוה 
כְל-הַמִזְכָּהוֹה אֲשֶׁר בָּנָה בְּהַר ביתהיהוה ּבִירְשלם של 
ו חוּצָה לעיר: וכֶן אֶתימִזְָּה יְהוה וִזְָּח ליו זְבְחֵי 
שׁלמים רְתוֹדָה וַיֹּאמַר ליהולה כעבוֹד אֶתהנהוה אלהי 
17 ִשְׂרְאֵל: אֲבְל עוֹד העִם זֹבְחִים בַּבָּמוֹת רק כִיהוה אֲלָהֵיהָם: 
פוְיֹתָר דְּבָרֵי מְנֵשֵׁה תְפַַתָו אנ=אכג בר הַחזִים 
המדַבְּרִים אי + cs‏ יְהוֹה אֲלְהי ְִׂראָל הְכָם על-דְבְרִי 
19 לכי יִשׂרְאֲל: כָתוֹ רְהֲעתְה-לֹ ְכְל"הַטאתוֹ הּמַעְכל 
וְהַמַּקְמוֹת אֲשֶׁר נה בְהֵם ְּמוֹת וְהֶעמִיל הָאֲשַׁרִים וְהַפְסְלים 
ב כַפנֵי הִכָּנְעוֹ הָנֶם כְּתוּבִים על דּבְרֵי חוֹזי: שב מִנָשֵׁה 
עסדאַבֹחיר וְִמְבְּרָהוּ בֵיתֵוֹ ימֶלָךְ אֲמוֹן בְּכֵי תּהָתִיו: פ 
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בְועְשְׂרִים וּשַׁתּיִם שַׁנֵה אֶמוֹן בְּמָלָכוֹ וּשְׁתַּיִם שָׁנֵים מֶלָךָ ג 
בְּירְוּשַׁלָם: העש הָרֵ בְּעִיני יְהוה כַאֲשֵׁר עֲשׂה מְנַשַׁה אֲבִיף 29 
וּלְָמהַפְסילַים אֲשֶׁר עָׂה מִנֵשַׁה אֲבִי זְבֵּח אָמוֹן רעֲבָדָם : 
לא נָכנל מִלַפנֵי יְהוה כַהִכְּנֶע מִנִשֵׁה אֲבֵיוּ כָּי הא אֲמוֹן ג 
הַרְבָּה אשְׁמָה: וקְשְׁרָה עיל עֲבָדָיר וַמִיתֲהוּ בְּבִיהו:24 
וכל עסההאָרֶץ אֶת פְּל-הַקְשְׁרִים על-הַלְךָ אָמוֹן ימְלִיכוּ כה 
עַםההָאָרֶץ אַת-יאשַיהוּ בנ תִּהְתיו: ‏ פ 

לד 34 
בַודְשִׁמוֹנָה טַׁנָים יֹאשׁיהו בְּמַכָכוֹ וּשְׁלֹשִׁים וְאַחַה שֵׁנָה מְלֵךָ א 
בְּירוּשַׁכם: העש הישר בְעִינִי יְהוה רכ בְּדַרְבֵי הְוִיד2 
אָי וְלָאסֶר ָמִין ישמאול : ּבְשְׁמוֹנָה שָׁנָים מל הרא 3 
עוננו נער החל לדרוש לאלהי דָוִיד אֲבֵיו וּבְשְׁתִּים עְשׂרָה 
נה החל כְטהָר אֶתהיהודה ירלס מן-הַבּמוֹת ְהַאשַׁרִיִם 
ְהְַּסלִים וְהַפסַּכוֹת : וצ לָפניר אֶת מִזְבָּחֲוֹת הַבְְּלים 4 
וְהחַמַּנִים אשְׁר-לְמַעְלה מעליהם פד יְהֲאֲשְׁרִים וְהַפְּסְלִים 
רְהַמַסּכוֹת בר וְהֲדק ונרק על-פְכֵי ז הַקָּבְרִים הַזְבְחִים ads‏ 
רְעצַמוֹת כֹהַנִים שׂרָף Anrrs‏ ַיְטהַר אֶתהיהודהה 
וָאֶת-יְרוּׁבָם : וּבְערֵי מִנַשֵׁה וְאֲפְרָיִם וְשְׁמְען ֶעד-נַפַתָּלַי: 
בְּחַרְ' בְתֵיהם סְבִיב: וינתץ אֶתהַפִזְבְהוֹת וְאֶת-הָאשְׁרִים : 
ְהַפְסְלִים כְּתֵּה ל הנק וְכְל-הַהַמְנִים דע בְָּלאֲרֶץ שְׂרְאֵל 
שב לירושלם: ס ונת שמוֹנה עְשׂרה לְמַלְכו לטהר = 
הְאָרֵץ ו ַבָּיִת שְׁבַח אֶת-שׁפְן בָן-אֲצַכְיָהו ְאֶת"מעשׂיָהז שׂר- 
הער זָאַת ווֹאָח בַֹּאֶחָז הפיר לַחֲזק אֶת-בִּית יְהוה 
אֲלהיו: ויבאו אָל-חְכְקִיָהוּ י הַכהָן הלול יתנ אֶת-הַכָסָףײ 
הֲמוּבָא יתאָלהיס אֲשֵׁר אֲסְפוּ הכְים שׂמְרִי כ מיד 
רשב su‏ תה על-יל עה iseRous‏ הקִים : 
בְּבִית יְהוה ות אתו עשי הַמְלָאכָה אֲשׁר עשֵים Oe‏ 
הוה לביק זק הַבְּיִת: יתְנ לַחֲרְשִׁים וְלבּנים לקנות גג 
אֲבָנֵי מַחְצֵב וְעֲצִים למִהַבַּרְות קרו אַת-הַבַפִּים אשׁר 
הַשַׁחִיתּ מַלְכֵי ְהוּדָה: וְהָאנְשִׁים עשׂים באֲמוּנָה בַּמּלָאכָה ג 
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רעלִיהס י מִפִקְדִים ימת וְעכַדְיָהוּ הַלְוְים Bi‏ בְּנִי מְרְרי 
ּזְכרְיָה וּמִשְׁכֵם מְִ"ְּנִי הָהָתִים לצה רְהְרִים ָּלמַבִין 
בְּכְלִישִׁיר: וְעַל הַסְבָּלַים וְמָנַצּחִים לכל עשׂה מְלָאכָה 
לעבוֹדה וְעבוֹדָה מָהַכֹוום סְוֹפָרִיִם וְשְׂטְרִים וְשׁוֹערִים ; 
צוּבהוֹציאם אֶת-הֲפַסְף הַמוּבָא בֵּית יְהוֹה מְצָא הלקהו 
שו הֲבֹהָן אֶת-ספֶר תּוֹרַת-יְהוה בְִּד-משַׁה: וען הלקהו 
וֹאמָל אָל-שְׁפֵן הֲסוֹפֿר סַפַר הֹתּוֹרָה מָצַּאתִי בּבִית יְהוה 
פוַיתְן חלקִיָהוּ אֶתדהַסַּפַר אַל-שׁפְן : ויבא שַׁפַן אֶת-הַסַּפַל 
לה רשָׁב עוֹד אֶת-הַמַנךְ דְבָר כָאמר כָּל אֲשׁר-נְתַּן 
זו בְּיִדהעבְדָיף הֶם עשׂים : יכו אֶתההכַּסְף הַנְמְצָא בְּבִית- 
יְהוה ריתנוהו על-יל הַמִּפְקָדֹים וֶעמ-יד עשי הַמְלָאכָה : 
ו רכַד שׁפַן הַסּוֹפר למלך לאמר סַפַר נַתן כִי בקנה הפהן 
9 וקרא"בו שְׁפן לפנל oe‏ רְיהֵי כּשְׁמע הַמַּכֵךָ אֶת דבְרִי 
הַתּוֹרָה וַיקָרֶע אֶת-בְּנדֶי: יצו המל אֶת-חְלְקיה ג רְאֶת- 
אַחִיתם כַּן-שְׁפַן וְאֶת-עבְלוֹן כַּו"מִיכָה וְאֶת ו שַׁפן הסוֹפר 
ורָאֶת עִשׂיָה עְבָדימַכָך לַאמֹר: כָכוּ דרש אֶת-יְהוה בַעִי 
ּבֶעד הַנִשְׁאָר בְּיִשְׂרָאֵק בְיהוּה עַל-דְבְרֵי הַסַפַר אשֶׁר 
ִמְצֵא דכה הֲמַת-יְהנה אֲשֶר נְתָּכָה בנ על אֲשֵׂר לא- 
שׁמָרָוּ אֲבוֹתַינ אֶת-דָּבֵר יְהוֹה לעשות כְכְלה כָּתוּם עֲל- 
הֲסְפַר הזָה: ולך חַלְקיהוּ. ְאֲשֶׁר הַמּכָךְ אֲל-חֲלָדָּה הָיָה 
אֲשַׁת ו ׁלם בַוְדתָּוֹקָהת בַּדְחסְרֵה שוֹמַר הַכְּנָדִים וְהֲיא 
שָׁבָת בִּירּשׁכָם בַּמִשְׁנָה וַידַבְרִו אֲלִיה כְּזאת : וַתְאמֶר 
לָהֵם כֿה-אָמַר יְהוֹה ֲלֹהִי שְׂרְאֵל אֲמָרְ לאישׁ אַשֶׁר-שׁלת 
4 אֶתָכֶם אַלי: פה אֶמר הוה הֵנְנִי מַבִיא רְעְה עלההמקום 
הזה ֶעלהיוְֹׁבִיו אֶת כְּלך הָאֲלוֹת הַכְּתּבוֹת על-הכפר אֲשׁר 
כה קְרָאוּ כָפֲנֵי מל ְהוּדָה : חֲתַת | אֲשׁר עבונ ויקטירן 
phn‏ אַהֲרִים למען הַכְעִיפֿנִי בֵל מִשִי ְדִיהָט וְתִתֵּךָ 
חֲמָתִי בַּמקוֹם הזה וְלָא תכְבָּה: וְאֲל-מַלֵךְ יְהוּדה השלת 
אֶתָבָם לְדָרָוֹשׁ בֵיהוה כָּה תֹאמרוּ אֲלֵיו e‏ כה-אָמַר יהוֹה 
זג אֲלהִי שְׂראֵל הַדְבְרִים אשׁר שַׁמַעְתָּ: נען הדלב 
ַתכְנע י מִלַפֲנִי אֵלהים בְּשַׁמֶעךָ אֶת-דְּבְרִיו על-הַמקָוֹם הנה 
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עֲלישׁבִיו רַתִּפָּנֶע כָפָנֵי ַתִקְרֶע אֶת-בְנדָי דרַתבְךְ לְפָני נְנֶם- 
אני שַׁמַעְתִּי נְאֲםהיְהיה: הִנְנִי אֹסְפְך אָל-אֲבֹתִיךְ וְנָאֲסַפתג 
אַלהקְבְרוֹיף בְשׁלום ְלָאתְרְאִינָה עִינִיּ בל הֲרְעה אֲשֵׁׂר 
אֲנִי מַבָיא על"הטקום הזה רעלהיטבין רשיב אֶתהמלך 
ְּבֶר: וישְׁכח המָכָך רְאֲשֹף ָתְלהונ יְהוּדָה ה 2 
רעל המל בית-יהנה וְכְל-אִישׁ יְהוּדָה וְיִשְׁבֵי יְרְוּשְַׁם ל 
וְהַכֹּהֲנִים ְהלְוְים ְכַלֹהֶעֵם מִנדול רֶעד-מטן וִיקְרָא בְאַזְנִיהֹם 
אַת-כְלדּברְ סְפָר הַכָּרית הַבּמְצֵא בת יְהוה: וַעמד המך גג 
על-עמד: ויכרת אֶתההבְּרִית לְֹנִי יְהוה לטָכֶת אַחֲרֵי יְהה 
למור אֶתמַצוֹתָי וְעְדָוֹתָיו וְחְקָיו בְּכְלהלבְבו בלפש 
לעשות אֶתידְּבְרֵי הַבְּרֹית הַכְּתוּבִים עלההספר הזה : ויעמד32 
אֶת כְּל"הַנַמְצֵא בִירשׁלִם וּכְנָמַן ועשׂג יושבי יְרְוּשְׁעם 
ָּבְרִית אֲלהים אֲלֹהי אבוֹתֵיהֶם: רסר יאשיהו אֶת-כָל- ג 
הַתעבוֹת מִכְּלהָארְצוֹת אֲשֶׁר ֹבְני ראט ריעבד אֶת-כּל- 
הַכָמְצָא בֵל בוד אֶתהיְהוה אֲלְהֵיהָם כְּלהמי לא 
סרו מאַחֲלֹי הוה אֲלֹהִי אֲבוֹתֵיהָם : ב 

לה 35 
העט יְאשיהו בִירְוּשְׁכַם פסח כִיהוֹה ושְחֲטי הפסחא 
בְּארְבְּעָה | עְשֵׂר לחדש הְרָאשוֹן: ועמד הַכֹּהָנִים על-2 
מִשִׁמְרותְט ְהֲזְלָם כעבודת בַּית יְהוֹה: וַיָאמֶר כַלְוְים 
הַמבְונִים לכְלהישְׂרָאֵל הַקְדישִׁים ליהוה תְנוּ אֶת-אַרון- 
הַקְדָשׁ בַּבַּיִת אֲשַׁר בְּנָה שלמה בְוְ-דָרִיל מִלֶך ִשְׂרָאֵל אִין- 
כָכָם מַשָׂא בַכהָף עַתָּה עְבְדוּ אֶת-יְהוה אֲלְהַיכם וְאֵת עמ 
ִשְׂרָאֲל רְהֲכַוֹנ לָכִית-אֲבוֹתַיכם כְּמַחֲלקְוֹתַיכֶם בַּכְתֹב דְרִי 4 
מל ְִׂרָאֵל וּבְמְכְתֵּם שלמה בנז רְעְמָדָ בד לפלנות ה 
ֵּית הָאֲבוֹת לאַחיכט בְּנֵי הֶעם וחלקת בָית-אב לֹלְוְיִם: 
ְשׁחֲט הפסה וְהתְקדְּשׁוּ רְהֲכִינו לַאַחֵיכָם לעשות כּדְברs‏ 
הוה בְּנָדהמשׁה: ירם יאשיהו בי הְעֵם צאן כָּבְשִׂיםז 
ּבְנִי -ענִים הפל כַפְּסְחִים לָכ -הַנַמְצַא למִספר שְׁלשִׁים 
אכ ּבְקֶר שַלָשֶׁת אלפִים אֲלָה מַרְכּשׁ הדי שריו 
ַנְדָּבָה כֶעם כַפֹהנִים וקלוס הֲרִימּ ליה וריה ויו חֵיאַל 
טיק" 4 ונז כ 
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ְנֵידֵי בֵּית הֲאלֹהִים כַפֹהַנִים נָתְנוּ כַפְסְהִים אַכָפַיִם ְשַׁשׁ 

פ מַאוֹת וּבָקֶר שלש מַאוֹת: וכוֹננִיהו ושמעיהו נְתנאל 
אֲחִיר וחֲשַׁבִיהוּ ויעיאַל זב טׂרֵי הַלְוְיִם הֲרִימוּ לַמְוְים 

י לַפְסָחִים חֲמַשֵׁת אֲלָפֿים בק חמש מַאוֹת: ותכון 
הֶעבוֹדָה ועמדו הפֹהֲנִים על-מָדָם וְהַלֹוְיִם ַלְמַחְלְקוֹתָם 
נג כְּמִצָוִת המלך: רְִּשְׁחֲטי הפסה וַזְרְתֵוּ הַכֹּהֲנִים מִידֶם 
2 רְהַליִם מִפְשִׁיטִים: רַיסִירו הלה לַתְתּם לְמִפְלגית לָבִית- 
אֲבוֹת לַבְנֵי הְעֵם להקְרִיב ליהוה כָּתִָם בְּסְפָר משַׁה וְכֵן 
כַבְקֶר: וַבַשָׁל הפסה בְּאֲשׁ כּמשׁפט וְהקָדָשִׁים בְּשַׁו 
4 בַּסֵירָוֹת וּבַדְנָדִיִם לחת ריצ ככ בנֵי הֶעֵם: וְאַחַר 
הֲבֵינּ כָהָּם ְלְַּהֲנִים כ הַכְהֲנִים ְנִי אפ הלות ֲשה 
טו אהרן וְהֲמְשׂרְרִים בידא ם פל-געמים ְּמצֵנת דְרִיל ְאֲסֵף 
וְהֵימֵן cd‏ הוֹזָה nd‏ וְהַשׂעֵרִים לְשׁער וְשֶׁער אִין 
לֶהם סור מַעֵל עבֹדָתֶם כּידאֲחֲיהֲם הַלְוְיס הֲבִיכ לָהֵם: 
רתֵּכו ra‏ הוה בִָּוֹם הַהוּא לעשות הפסת וְהעלוֹת 
זג עכוֹת על מִזְבַח יְהוה כְּמִצוַת המל יאשׁיהוּ: ועו בְנֵי- 
ְִׂרָאֵל הַנּמְצְאִים אֶת-הַפֲסַח בְּעַת הַהִיא וְאֶת-חַג המת 
ג שבֶעת יָמִים :רְלֹא -נעשׂה פֿסח כמהן בְּישְׂרְאֵל מִינֵי שמוּאַל 
הַכָבִיא רכָלמַלַבִי ִשְָׂאָל י כאדעסז כַּפּסַת אֲשׁרעְשׂה 
יאשׁיהוּ וְהַכֹּהֲנִים וְהכְוְיִם ְכל-יְהוּדְה ְיְשׂרְאֵל הַכָּמְצֵא 
19 שבי רוּשׁלם: בְשְׁמוֹנָה עְשְׂרֶה שֵׁנָה לְמַלְכיּת יְאשׁיהו 
נַעֲשֵׂה הפס זמ הו ס אחרי כל-זאת אֲשׁר הֲכֵין לאשיהל 
אֶת-הַבַּיִת עְלָה נְכוֹ מלדימצרים. לָהֲלָחֵם בְּכרְכְּמַישׁ על- 
1 פֲרָת וַיצָא 4 רְאתוֹ יָאשַׁיּהוּ: וַישְׁכָה אָלין מַלָאֲכִים, לאמרי 
מַה-טי רל מ ְהוּדָה לְא-עְלַיךְ אַתָּה הַיוֹם כ אֲל"בֵּית 
מִכָחַמְפִּי וָאלְהִים אָמַר לב הכָנִי דל מאֲלהִים אֲשֶׁר- 
9 עב ואַלהישְׁחִיתְּ : ולאהסם יאשיהו פֲניר מִמַנּ כִּי 
לְהְחֲם-ל התפש ְלָא מע ְֶַבְרָי נכה מִפִי אֲלֹהִים 
ויבא כְהכָּחֶם כְּבְקְעֶת מִנְדְו: ויר הירִים כמלך יאשיהו 
4 וּאֲמָר הַלֶך לדיר הֲעבִיּני כי הְחֲלִיתִי מאד: ועבִירְהוּ 


9 יתיר ו 
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עבְדִיר מִוההמַּרְכָבָה ורְכִּיבהוּ עַל-רָכָם הַמשׁנָה אֲשֵׁר-לל 
וליכהג יְרוּשׁבם המת בָר בְּקָבְרָוֹת אבתיו וְכְלהוְהוּדֶה 
ִירטלם מִהַאַבָּלִים. עלהנאשיהר: ס וקונן יִרְמָיה על=כה 
יאשיהו וַאמֶרּ כְלַהשָׁרִים י רָהַשַׁרוֹת בְּקִינוֹּתִיהֵם על- 
איהו עְד-הַיוֹם וַתְּנָיִם כהק עלהיְשׂרָאֵל רהנ כְּתוּבִים 
על- הַקִיכָיֹת: וְיָתַר דּבְרֵי יאשיהו וַחֲסְדֵיו כּכָּתִוּם בְּתוֹדֶת 3 
יְהוה: וּדְבָרֵיו הְרָאשֹׂנִים ְהָאֲחֲרֹנִים הנס פתוּבִים על-ספר 27 
מַלבִיהשְׂרְאֵ והוּדָה: ‏ ס 

לן 36 
ימחל עִסההָאָרֶץ אֶתיְהוֹאֶחָז בְחיְאשׁיהוּ וַמְלֵיכָהוּ תְּחַתא 
אֲבָיו בִּירוּשְׁכֶם: השלש ְעשְׂרִים שְׁנֵה יוֹאֶתָז במַלָכוג 
ישׁלשׁה חֲדְשִׁים מ בִּירְישָׁכם : וַיְסִירָהו מְלֹד- מצרים ג 
בִּירְשַׁלם ענש אֶתדהאָרֶץ מאה כְכַּר"כַּס וְכַבֵּר זְהָב: 
ומ מִלַדְ"מִצְרַיִם אֶת-אֲלְקִים. אָהִיו עלהיְהוּדָה רושלם4 
ריסב אֶת-שׁמו וְהוֹיָקָים וָאֶתהנוֹאֶהֲז אֶחִיו כקָח נָכֹה וַיְבִיאֲהוּ 
מִצְרְימַה: ‏ פ 
בַּעֲשְׂרִים וְהָמֵשׁ שׁנָה יְהוֹנְקִים בְּמָכָכוֹ וְאֵחַת עְשְׂרָה ה 
שְׁנָה מִכך בִּירושָׁלָם ויעשׂ הָרַע בְּעִינֵי יְהוֹה אלהִיוּ: 


1 


כָיו עְלה נְבוּכדְנַאצַר מל בָּבֵל הַאַסְרהל בִּנִשׁתֵּיִם: 
להליכ בָּבֵלָה: וּמַכֵָּי בּית יְהוה הביא נְבוּכדְנַאצַר לבבל ז 
וַיתּנָם בְהִיכְל בָּבְבֵל: וְנתָה דבְרִי יְהוֹיקִים וְתֶעבתִיך 
אַשר-עשׂה וְהַנָּמצֹא עְכֵין הָכם כְּתוּבֵיִם על-ספַר מִכְכי 
ְִׂרְאֵל וִיהוּדָה וַַמְלה ְהוֹיכִין בְּנ' תִּחְתָיו:. פ 
בְּושְׁמוֹנָה שׁנִים ְהִָֹכִין בּמַכָכוֹ שלש שה חָדָשִׁים רעשׂרָת יָמִים9 
מֶלךָ בִּירשכם וע הְרֵע בְּעִינֵי יְהוה: ְַתְׁוּבֶת הַשְׁנָהי 
שה המלה נְבוכדְָאצֿר | באהו בְפֹלה עטּכי חֲמְדָּת בית- 
הוה ויַמֶלֵךָ אֶה-צִדְקיָהוּ אָהֵיו מ"ְהדֶה װרישׁכם: פ 
בְדעְשְׂרִים וְאֲהֵת שָׁנֵה צִדְקְיָהו : בָּמַלָכו וְאַחַת עְשׂרֶה שָׁכה גו 
מֶכָךַ בּירושָׁלָם: ועט הרע בְעִינִי נְהוה אֲלֹהִיו לא נְכנע:ג 
מִלַּפְנֵי יִרְמֵיָהוּ הַכָּבִיא מפִי יְהוֹה: וְגֵם מַלָךְ נְבוּכדְכָאצַט 1 
רד אֲשׁר הַשְׁבִיקי בַּאלֹהִים וקש אֶתְרְפוֹ וְאַמץ אֶת- 
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4 כָבָבו מְשׁוּב אֲלְהיְהוָה אֲלֹהֵי יִשְׂראֵל: נם פְּל"שְׂרֵי הַכֹהָנִים 
יהֶעם הַרְבּ למעול-מעל כל תע בוֹת הַגּוֹיִם וְיְטמֵאו אֶת- 
בָּית יְהוֹה אֲשֶׁר הַקְדִישׁ בִּירוּשְׁכם ; וישלה הוה אלהי 
אֲבוֹתֵיהֵם אַליהם יִד מַלָאֲכִי הַשְׁפַם וְשְׁכוֹה יהחֲמָל על- 
18 עמ ֶעל=מֶעוֹנ: ריהיר מלַעְבִים ְּמַלָאבי האֲלהֿים. ּבוֹזִים 
ְּבָרֹיו וּמַתִּעְתְּעִים בְּנבְאִיו עד עלות חֲמַת-יְהה בְּעמוֹ 
דלי מִרְפַא: על עלֵיהָם אֶתמֶלך פַּשִׂים וההג 
ּרִיהֲט בַּחֲרֵב בָּבִיִת מִקְדְשֵׁם וְכָא חֲמַל על-בְּחֲוּר תה 
מ שש | הפל חן בנ ל Re‏ ית האֲלהיט 
19 ְְׂרִי CF ak‏ בל: ירפל תבית הָאלהים ַתִצּ 
אֶת חוֹמת רְשלם וְכְל-אֲרְמְנוֹתֵיה שרפו בָאֲשׁ ְכל-בָּלי 
כ מַחֲמַדֵיה להשׁהית: גל הַשָׁאֲרִיִת מִוְ-הַחֲרֶב אַלהבְּבֵל 
1 רה היל ּכבְנֶיר לַעבְלים עד-מלך מַכָכוּת פַרס: כְמַלָאות 
ְבַרהיְהיה בִּפי ירְמַיה עדרְצתָה. הָאָרֶץ אֶתשְַּׁתוֹתֶיהָ 
2 בְּכָהימי השַׁמה שְׁבְתָה כְמַלָאוֹת שַׁבָעִים שׁנָה: ס וּבְשׁנַת 
אֲחֹת ורש מל פרֵס כלות דְבַרהיְהוֹה בְּפֵי ירְמִיהוּ 
הַעִיר יְהוה אֶת-רוּ כְוֹרֶשׁ מלְהִיפלס ועבר-קול בכל- 
מלָבות וְנַמ-בְּמָבְתָּם לאמר: פַה-אָמֹר כוֹרֶשׁ | ה פָרס 
ַלהממְלֹכוֹת ָאֵרֶץ ֵתֵן טי יְהוה ל אֲלְהִי הַשַׁמַיִם וְהוּא קר 
עְלֵי לִבְנוֹת-לו בית בִּירשׁלם אֲשֶׁר בְּיהוּדָה מִידבָכֶם מִָל- 
עו יְהוָה אֲלֹהיו עו ויל 
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Appendices criticae et masoreticae. 


T. 


Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


[B = Cod. Berolinensis. C. 1. 2. 3. = Cod. Curtisianus, primus, secundus, 

tertius. E. 1.2.3. == Cod. Erfurtensis, prim. sec. tert. F' = Francofurtensis 

ai. 1294. H = Heidenheimianus. J = Jamanensis. Hier. = Hierosolymi- 

tanus. P == Petropolitanus ai. 1010. Mrg. = Margolis. R= Reuchlinia- 
nus. S == Sappiri Parisiensis]. 


Elbe ad אֲדָם‎ Aleph majusculum, quo initium libri significa- 
tar. Vide ad Cant. 1,1. Accentus recte Tiphcha est in J, 
sequente nip cum Mercha. 

1,5 בכ‘ ופת‎ cum Munach ante Sakeph teste punctatore Jeku- 
thiel in דרכי הנקוד.‎ et עין הקורא‎ ad Gen.10,2. Recte ita 
edd. Id anes ea de re legitur in Mas. fin. a 17 sic corrigen- 
dum est: בְּנֵי פלוני ה' ר"פ בטעם מונה בענינא בד"ה,‎ 
וסמן, בני יפת, בני שם (17.+) ובני שעיר (38.+) בני שובל‎ 
.(v. 42) בנ אצר‎ >. 40) 

Ibid. ותבל‎ sine Vav in Neapol. cam codd. sicut Gen. 10, 2. Ez. 
32, 26. 38,2.3. 39,1. 

וני יון אלישָה ותרשישה gitמuק:eם: H‏ וני יֶן 7 ,1 

1,9 wW1S cum Rebia in Sone. Brix. sicut HR. Eodem modo 
Gen. 10, 7. 

Ibid. Nay] utrumgue hoc in versu exit in Aleph. Ita in B. E. 
1.2.F. J, teste Masora ad Gen. 10, 7. Nota in Bibliis Rab- 
binicis addita sic edi debebat: ’N יביnכ ב'‎ 

Ibid. ה2F201‎ cum He contraque Gen. 10, 7 cum Aleph. 

143 צִידן‎ sine Vav ultimae in Sone. Brix. Ita recte B. O. 1. 
H. R, nam quater hoe nomen defective seriptum esse traditur 
,(ד' חסרין ו'(‎ hb. L. et Gen. 10, 15.19. 49,10. Ubique alibi 
jודיצ‎ dupliciter plene scriptum. 

1,20 חֲצַרְמַנָת‎ F' consulto adnotat Tbh NTN (una vox). Sic 
Kimchi quogque. 

.בני אברDa J habet‏ ,בְּנֵי אֲבְרֵהֶם 8 ,1 
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2g תּלְדוֹתָם‎ sine Vav primae in J. R atque ns Ss 
ubique in libro Chronicorum praeter I. Chr. 9,9 ubi לְתוֹכָדֹחם‎ 
seriptum esse praecipitur, vide Masoram ad Ex. 6,16. 

3.33 וְאֲלָדְעה‎ Moses Sabara (~mnaNr) in Codice suo Gen. 29, 4 
Kamez literae Daleth corripiens seribit רְאֲכְדְעֵה‎ 

1; 36 ותמנע‎ Nun kamezatum in edd. veteribus uti in C.2.H.J. 

Tantummodo Gen. 36, 12 hoc nomen pathachatur, vide Mas. 

fin. 52. col. 6. Etiam Mas. parva ad Gen. 36, 40 notat: 

כלהון קמצין בר מן חד. 


hed. 


1,39 הרי‎ sine Vav in Neapol. itemque C. J. Mrg. Nonnisi 
Num. 13, 5 haec vox plene cum Vav scribenda est. 
1, 40 עלין‎ v cum Gaja prioris syllabae in codd. Item עְכָרָה‎ v.91 


sicut עכרְן‎ Gen. 36, 23. 

Ibid. רְאוֹנֶם‎ Sone. Brix. hic versum concludunt seribentes: °®W) 
: רֹאוכָם‎ 

1, 41 בְנֵי‎ Mas. parva praecipit ט"ו סביריJ ב‎ h. e. qטinquies‎ de- 
cies [seil. in L. Chronicorum] 3 seriptum est, ubi 3 seriben- 
dum esse putaveris. Quindecim illi loci sunt I. Chr. 1, 41. 
RRR Oh (ter). 3,17. 22. 4,193.15. 7,3:10.:14.17. 94, 99. 
In pentateucho ejusmodi loci duo exstant: Gen. 46, 23. Num. 
26, 8. 

1, 42 אצר‎ 37> cum Munach ante Sakeph, non Makkeph in Sonc. 
Brix. atque J. Videv.5. 

bid. יעקן‎ Sonc. Brix. Ven. 1518. 1521 itemque E 1. 3. R. Mrg. 

hoc nomine versum terminant, { jp cum Billuk seribentes. 

Ibid. דִישׁוֹן‎ masoretica lectio quam codd. veteresque edd. omnes 
sequuntur. Tantummodo postremum nomen versus 38 וְדֵישְׁן‎ 
sonat, ubi additur nota: Nרsoב‎ pnp nb. 

,3 בלע‎ cum Munach ducibus E. 1. 2. 

,9 עכבר‎ sine Vav praecipiente Masora ad Gen. 36, 38: 
.דאוריתא כלהון מלאין, דד"ה חסר‎ Etiam מו‎ F defective scri- 
ptum ibique adnotatur: רOn .דאוריתא מלא דד"ה‎ 

2,3 וְיְהִי‎ Mas. parva adnotat: 2ב0פר‘‎ oyua ה‘‎ hb. e. quinguies 
cum accentu Gerschajim hoc in libro: hic et IL. Chr, 8, 1. 
10,2. 12,2. 29,32. 

, 4 יִכָדָה"כוֹ‎ makkephata in Sone. Brix. aceedentibus F. H. 
BR pos 

A. בניפרץ‎ makkephata in omnibus emendatis libris. 

, 10 עֵַיכָדֶב‎ Vide Cant. 2, 10. 


mi ha 


to HE. bb: 
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2 19 השׁלשׁי‎ non pertinet ad septem plene hoc in libro seri- 
benda. Vide ad eR. 

2,16 ועשָׂהאַק‎ una vox in codd. omnibusgque veteribus edd. 

2; 18 יְשֶׁר‎ Tod segolatum in Sone. Brix. itemque H. J. R. ה‎ 
Adstipulatur Masora parva ms. 

2, 21 וְאֲהר‎ cum Gerschajim praeeunte J. 

2,3 בור‎ eum Munach in Sone. Brix. sicut in codd. 

Ibid. מכִיר אבי‎ 73 his cum accentibus in codd. veteribusque 
edd. 

2, 9 אביהיל‎ hic et II. Chr. 11,18 cum He, teste Masora. 

2 30 סלד‎ Soncinensis et Brixiensis exhibent הד‎ 

2.91 אַחֲלי‎ Cheth cum Scheba quiescente uti etiam 11, 41. Ps. 
112, ‘5. 

2, 34 JF. unum earum octo vocum, in quibus Cheth et Ajin 
coneurrunt, teste Masora in E. 3. ad Gen. 41, 45: ‘bn 'n 
דקדים הי"ת לעי'ץ, אחיעזר, אחירע, אחינעם, אחימעץ, רחבעם,‎ 
וב' מלין דקדים עי"ן‎ ;)1. Chr. 9, 41( חפרע, ירחע, ותחרע עק'‎ 
לחי"ת, פענח, עדנח.‎ 

2,36 וְעתֵי‎ Hinc sex versus pariter interpuncti sequuntur. 

2, 38 neat sic seriptum in libro Chronicorum usque ad Il. Chron. 
e. XIV extr. Inde a e. XV ubiqgue 3T°QTY scribitur, excepto 
uno loco II. Chr. 21, 2 prim. RS 

2, 40 ססמִי‎ F adnotat php gpr nb; at codd. veteresque edd. 
exhibent ‘DCO cum Pathach ultimae. Cf. Mas. fin. 92. col. 6. 
Samech medium habet Chatef-Pathach. 

2, 44 הוליד‎ prius sicut posterius plene cum Vav scriptum in 
Neapol. atque R, idque recte, qguoniam non pertinet ad duo- 
decim defective scribenda, teste Mas. ad Num. 26, 58. 

2, 47 יהדי‎ Jod pathachatum in omnibus veteribus edd. uti in 
C2 Bd BR Mrg., postulante Masora, quae hoc nomen no- 
mini יתד‎ (9, 14) aequiperat, vide Masoram ad 8, 7. 

2, 38 וְהשַׁמָתִי‎ in F adnotatur: רonו‎ nיל.‎ 

Ibid. הַצַרְעְתי‎ Zade cum Kamez chatif in Neapol. Sonc. Brix. 
atque F quemadmodum 4, 2. Eodem modo הרעי‎ v. 94 et 
צרְעה‎ J08.19,41. Jud. 13,2 3 

Ibid. הֲאֲשְׁתֵּאֲלֵי‎ In Fet H ר‎ est: .ה' מלין בב' טע‎ 
Vide ad Jes. 8,17. Hos. 4 

2, 54 לָמֹא‎ w E. 1. 2. 3. Sakeph (שלמא(‎ superponunt. 
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, 95 הקינִים הבּאים‎ Sic recte interpungitur in edd. veteribus, 
attestante E. 3. 
,2 לָאַבְשְׁכָוֹם‎ Soncin. Brix. Ven. 1918 offerunt אַבְשְׁכוּם‎ sine 
praepositione. Vide Kimchium ad h. I. 
4 ימְכְדָ-שֵׁם‎ H notat ‘a, expressius R in Mas. magna: 
ומלד-שׂם.‎ )7or. 37, 1( ב' בטעם ומלד-מלך‎ 
19 עזריה‎ Pauci codd. etiam Brix. habent ,{זררהו‎ sed contra 
Masoram ad IL. Reg. 15,6. Vide supra 2, 38. 
15 השׁכשִׁי‎ sine J od medio sec. codicum auctoritatem. Vide 8,1. 
17 יכניה אסר‎ hJQר‎ his cum accentibus edd. et optimi codd. 
Itaque haee duo vocabula רoN יכנה‎ tanguam nomen unius 
hominis considerantur: ,,Et filii Jechonia-Assiri sunt ete. Mi- 
drasch ad Lev. sect. X et XIX et ad Cant. 8, 6 (cf. ad hos 
locos commentarium Einhornii in ed. Wilna tom. II. p. 28) ait, 
Jechoniae cognomen א‎ datum esse, quia filium in Babylonia 
inter exules genuerat. Haec explicatio recepta est in tracta- 
tum Sanhedrin 37°, at brevius et parum accurate. Versionem 


כ 


talmudicam sequitur Kimchi in comm. ubi nox filium Jechoniae 
esse perhibet. Verum si nota illa genealogica sic intelligenda 
esset, sic interpungi debuit: ,רבני יכניה אסֶר שאלתיאכ‎ 
quod contra fidem omnium codd. et edd. 

3,18 מַָכּירֶם‎ 72% duo vocabula makkephata i in Soncin. Brix. Ven. 
1518. 1521. Simile est מַכָכִּישוע‎ 832,979, 39:10, 2 

bid. וּנדַבָיה .צוֹצB וּנְדַביִה‎ cum Daleth kamezato. 

3, 20 יושׁב-חֲסָד‎ makkephatum i in J atque edd. veteribus. 

3, 21 אַרְנְן‎ Aleph hic pathachatum (non ut alias kamezatum). 

3, 24 1היTin‎ secundum Keri pronunciandum 1°7TiT (Mas. 
fin. 27. col. 3). 

Ibid. “277 Milra in libris melioris notae pariter atque הַצכלְפוֹנִי‎ 
4, 3. 

4,3 DDN in l. Chron. ubique plene, in Pentateucho ubique 
defective, excepto uno loco Gen. 34, 27. 

4, 4 Win Milra. Masora adnotat wW:N bw nb (hb. e. n. pr. 
nonnisi h. 1. obvium). 

4,6 אַחֲזִם‎ Zajin raphatum. Masora von nb. Vide ad Gen. 
18, 6. 

Tbid. J2°F cum Chirek (non Zere) prioris syllabae in F.H.J.R. 

4,8 הֶרֶם‎ cum He, teste Masora ad 8, 7. 

4, 10 מרְעה‎ Mem dagessatum ad regulam pיnרh‎ ‘nN. 
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4, 14 ְּמִעוֹכֹתֵי‎ sine Vav post Nun sicut bn:iyh Ps.104,22. Ma- 
sora ad Iob 38, 40 corrupta est; ibi in vicem loci bnriyn bNר‎ 
ישרבון‎ ex hoe loco Chronicorum דיb17‎ יnoiyn1‎ substitui 
oportet. 

4, 15 שיר‎ Brix. sicut F. H ponit Mercha in ultima (47). 

4,16 ִּרְיְא‎ sic B. E. 1. R. Mrg. cam omnibus edd. veteribus 
convenienter Masorae parvae ms. 

4,17 עְזְרֶה‎ ubicungue alias vice nominis proprii fungitur, in N, 
hoe uno loco in m desinens. 

Ibid. יִשׁבּה‎ Beth kamezatum ad fidem codicum omniumgque ve- 
terum edd. 

.לית וחסר F:‏ מו גrספMa‏ הַיְהַדַיּה. 18 ,4 

Ibid. בדום‎ plene in codd. veteribusgue edd., et recte ls 
Nonnisi in v. 4 et v. 39 hoc nomen ut Masora docet defective 
scribendum est. 

Ibid. -nQ: בָתֵיִה‎ 22 his cum accentibus in H atque Sone. Brix. 

4, 1 ומשפחות‎ plene in omnibus emendatis libris. Id quod in 
Bibl. magnis adscriptum est ‘oa non ’T errore nititur, seriben- 
dum est Toa Nbn ‘2 uti in H exstat, cf. Norzi. 

0 ובצקכג‎ methegatum, quippe defective seriptum (sine Jod 
prioris), auctore Jekuthiele in Tip:m .דר9י‎ H insuper literae 
impertit Chateph-Pathach (227¥21). Vide Neh. 11, 28. 

; af מְלְךְ‎ Neapolitana habet 22 sicut J et de Rossi 413, quo 
in codice addita est nota: Rie .ב‎ 

4, 32 Jian Nonnulli codd. falso ing), quod teste Masora semel 

Jos.15, 32 reperitur, non saepius (Mas. fin. 28%). 

4, 33 מוֹשַׁבֹתֵם‎ sic hoc loco, aliter ac 7, 28 ubi oniawn1 et 6,39 
ubi מוֹשְׁבוּתָם‎ (dupliciter plene) seriptum est. 

Ibid. וְהָתְיִחֲשֵׂם‎ Cheth chatephatum in codd. veteribusque edd. 
Iiidem +, B.T.9 et חתיחשו‎ 5,17. 9,1. Vide Esr. 2, 62. 

4, 35 רשביה‎ cum Munach primae in omnibus emendatis libris. 
Itaque ‘syliaba aw Chirek breve habet, similiter atque "וספ‎ 
Esr. 8, 10. 

4, 36 ְאֲליועני‎ absque Jod post Ajin in Sone. Brix. uti in H.J. 
Eodem modo 7,8. Ad utrumgue H notat: ’3 h. e. tria sunt, 
seil. utrumque Chronicorum atque Esr. 10,27. In Mas. fin. 8° 
postrema verba sic emendentur necesse est: נבי וָאֲלָיוֹעֲני,‎ 
ויעקבה, ובני בכר.‎ 

Ibid. עקבה‎ cum Pazer ultimae in Brix. atque F. H. J. 

*ף 
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4, 36 רישׂימִיאֵל‎ cum Sin (non Schin) et plene cum Jod etiam 
post : Mem in B.C.1.2.F.H.JT.R.et Neapol. 

4, 37 ְזִיזָא‎ F' adnotat: ’N ‘ביnכ ב‘‎ (bis hb. e. hoc loco et IL. Chr. 
i; 20). Aliter I. Chr. 23, 11 ubi mri (cum He) seriptum. 
Cf. Mas, ad Ps. 10,12. 

4, 38 כָרוב‎ plene sicut IL. Chr. 31, 10, teste Masora. 


4, 41 נְמְצַאו-שַׁמֵַּה‎ makkephata in B. E 1. 2. J. R. idque recte. 
Vide .חלופי נקוד‎ 

.ומ]-בני ibetמex‏ 7 מְִ-בְּנֵי 42 , 

, 1 jןָבּואָר‎ cum Mercha propter subsequens Metheg. Eadem de 
causa bgרwי‎ II. Chr. 31,1. Nam si id vocabulum, cui Sarka 
superpositum, Metheg (Gaja) habet ante syllabam tonicam, vo- 
cabulum praecedens non Munach, sed vice ejus Mercha acci- 
pit, vide de hac Ben-Ascheri regulam Mischpeté hateamim pag. 
16 ss. Dikduké hateamim §. 21, cf. quae ad Genesin p. 84 not. 4 
exposuimus. 

5,6 הmראב‎ cum accentu ultimae sicut 7, 37 (ubi haec ipsa vox 
א מו‎ : desinit). 

Ibid. תכנת‎ Lamed dagessatum et Gimel raphatum in codd. Item 

5 v. 26 II. Chr. 28, 20. 

Ibid. אֲשֵׁר‎ h. 1. sine Vav. Masora notat: nom nb. Cf. Mas. fin. 
28. 29. 

5,8 ty Veneta 1518. 1521 habet ךזy‎ (Azan) uti etF. Etiam in 
B ita seriptum erat, sed Nun expunctum et in Zajin mutatum 
est. J et R atque Sone. exhibent try sicut vulgo editur. Ita 
H quoque, sed rjy (Zajin cum Zero) scribens. 

fb 1d סְלָכָה‎ Sariech cum Gaja. Vide Metheg-Setzung §. 45. 

5, 12 ְשׁפֵם‎ Boncin. noi cum Bin. 

Ibid. ריעכ‎ Ajin chatephatum in Sone. Brix. praeeuntibus 
codd. ' 

b, 0 רַהֲדִּי‎ eum Jod in fine. Ita recte J auctore Masora (ad 

8,7), quae hoe nomen eum “77° (2, 47) tanguam consonum 
Rioerst nisi quod altera litera unius est n, alterius m. Vide 
etiam .חלופי רבא‘‎ 

5,16 ּבְבְנְתִיה‎ sine Vav pluralis in omnibus omnino emendatis 
libris sicut Neh. 11,28, teste Masora. Cf. Norzi. 

5,18 רחבי‎ H notat byuב‎ ’v (h.e. cum hoc accentu, scil. Mercha, 
ubi ex “regula Munach ponendum erat). Vide Mischpeté ha- 
teamim p. 15. Dikduké hateamim §. 21 extr. 


ox a 


101 Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


5,1 מקניהָם‎ cum Rebia (non Telischa, quod logice ineptum) 
ad fidem codicum veterumque edd. 

Ibid. וְצאן‎ Sone. Brix. נא‎ (cum Paschta). 

5, 9 אלהי עַמֵי‎ his cum accentibus in Sonc. Brix. atque J. R. 


5, 6 לחלח‎ Cheth medium chaiephatum in Neapol. atque H. 
Item II. Reg. Cl cb 

D0 אלעזל‎ Hinc rursus (cf. 2,36) sex versus eisdem accentibus 

insigniti sequuntur. 

Ibid. פֵיכְד חס‎ Aliquot codd. per errorem on2gi. Hic versus re- 
fertur inter eos, qui unum idemque vocabulum, nullo interjecto 
alio, repetunt (pioפב ,א'ב תאומי‎ Mas. fin. 15°). 

,41 נָבָכַדְנָאצר‎ cטמ‎ Aleph post Nun et sine Vav post Beth 
(Mas. fin. 46 b), 

,4 ּמִשׁי‎ h. I. sine Vav post Mem (Mas. fin. p. 28. 29). 


| עמינדם בנ‎ Sic interpungi oportet cam C. 2. E.1.3. H.J. 
R. Mrg. 

,13 הַכָּכָרו‎ cum Pasek in E. 2. 3. Similiter 2,25. Num. 3, 2. 

,14 עה‎ H adnotat: ‘inכב ב' כתיבי ה'‎ h. e. bis hoc voeabulum 
in = desinens reperitur in Hagiographis, scil. h. l. et Ps. 68, 
29. In Masora typis exseripta ad II. Reg. 21, 18 postrema 
verba truncata sunt. Integra exstant in F et H: םיa1nכ וכל‎ 
דכוותה בר מן ב', עוזה אלהים, שמעי בנו עזה בנו.‎ 

19 בןדאלקנה‎ Hinc quatuor versus pariter interpuncta iterum- 
que quatuor inde v. 25 usque ad 28. Vide 5, 30. 2, 36. 

6, 29 biאhwn‎ Vide IL. Chr. 34, 2 

Ibid. ישי‎ Iמ‎ Ven. 1518. 1521 atque in H textus habet °wip. 
Sic orientales: °W7p Chethib, wp Keri. 

6, 34 לָכלמלאכת‎ makkephata in Neapol. Sone. Brix. cum E. 
2.3.H.J.R. Mrg. 

6, 42 עֲרִי הַמקְכט‎ Sic omnes codd. adjecta nota ‘7 hb. e. ita 
quater, ‘scil. h. L. et v. 52. Num. 35, 6. Jos. 20,2. Vide Mas. 
magnam ad Num.35,6. In Bibliis Rabbinicis 1926 nֶ7ֿin_ ער‘‎ 
bbophr sphalma est typographicum, quod Buxtorfius incon- 
siderate repetiit. 

Ibid. ,ואת-מגרשיה‎ Brix. hic versum concludit : יwרגמדתאו‎ 

6, 43 חילל‎ Norzi cum aliquot codicibus seribit חיכז‎ (Zajin pro 
Nun). Masora silet. Etiam Targum et Vulgata reddunt .חֵי2ן‎ 

Ibid. ר2QTTON‎ sine Vav copulativo. Hic versus est unus illorum 

octo, in quibus idem vocabulum quater occurrit, sed tertio loco 
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paululum varians (NיJwm‎ האnילn (ד' מלין דמיין‎ Mas. ad Gen. 
41, 26. 

6, 43 MQ sine Jod cum C, namque semel Jos. 10,3, non saepius 
hoc nomen plene scriptum esse traditur. 

6, 45 עִכָמַת‎ Ajin kamezatum, Lamed non dagessatum in Ven. 
1526. 1615 Norz. Michael., adstipulantibus E. 1. 2. 3. F. R. 
Itidem 7, 8. 8, 36. 9,42. Patrocinatur Abulvalid in Harikma 
p. 59 et revera haec est masoretica scriptio. Masora hanc 
vocem refert inter alt nילד רְָאֶת‎ (Mas. fin. 11°), quia h. 1. 
conjunctum est cum nN], reliquis locis cum ny. 

6, Da חורון‎ Bi fides habenda esset Masorae finali p. 31, hanc 
scriptionem tanguam falsam rejicere deberemus. At ibi lacuna 
est; ex F' ad I.Sam. 19,18 finis istius Masorae sic restituendus 
est: ושארא חוֹרן כהיב, במ"א חסר דחסר ויבן שלמה את גר‎ 
וכל ד"ה חוֹרוֹן כתיב.‎ ,)I.Reg. 9,17( 

AF דָבָרֹת‎ cuמ‎ Kamez chatuf sicut Jos. 21, 28. 

,0 חוקל‎ Vide Harikma 66. 

,66 יַעְנִיר‎ Ajin cum Scheba quiescente in omnibus melioribus 
codd. _quibus testimonium dat Jekuthiel. H. ]. et 26, 31 altera 
syllaba plene (cum Jod) seripta est. 

(PR ריחמי‎ Neapol. ANN, nempe peccato typographi. 

Ibid. לבית אבוֹתָם לתולע‎ | Dישאר‎ his cum accentibus in H. 

Ibid. לְתֹלְהֹתם‎ J hic versum termina : : .לָחְלְדוֹתָם‎ 

Ibid. עֲשְרִים ּשׁנָים‎ cum H. J. Bimiliter 12, 36. 

7,3 המשה ראשים‎ Tiphcha Mercha, sic recte, ut sententia 
postulat, in E1.3 al. 

7 ָיִימוֹת‎ Resch cum Chirek, sicut septies docente Masora 
ms.: ,(b. 1) יְרִימוֹת ז' בלושנא ומלאין, וסמן, וירימות ועירי‎ 
(25, 4) אלעוזי (6 ,12), ובני מושר מחלי (30 ,24), להימן בני‎ 
ויחיאל‎ ,)11. Chr. 11,18( לנפתלי ירימות (27,19), את מחלת בת‎ 
(31,13) היזryv.‎ In Masora fin. p. 37 haec observatio contur- 
bata est. Vide etiam v. 8. 

7,8 ואכיועני‎ quemadmodum 4, 36. 

Ibid. וְירְמְוֹת‎ defective sine Jod post Resch ex communi codicum 
veterumque editionum consensu. Resch hb. ]. Zere sub se habet 
aeque ac 8,14. 23,23. 25,22. Cf. Norzi. 

R10 וְאַהִישְׁחַר‎ una vox teste Masora. 

7,12 בְּנִי-‎ cum Makkeph secundum codd. 

7,14 ,האֲרַמַּיָּה‎ Mrg.: .הארְמִיה‎ Vide Dan. 2, 4. 
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7.9 רתהינה‎ sine Jod tertiae radicalis in penultima sicut Jer. 
18, 91. 48, 6. 

7,8 הפלכת‎ Lamed segolatum, vide Kimchii Michlol 14. 

Ibid. אִישׁ היד‎ duae voces in codd. veteribusque edd., etiam Nor- 
ziana. In Mrg. accedit nota: NTH mbn N"o (h. e. secundum 
alios libros vox una). Vide יNברעמ .חלופי‎ 

TT נוֹן‎ h. 1. Vav cum Cholem, teste Masora. 

7,8 בֲין תָאֵל‎ una vox in Neapol. Sone. Brix. sicut in Mrg. Vide 
ad Gen. 19, 8. Am. 93,14. Esr. 2, 28. 

Ibid. my-Ty Bic legi oportet cum Neapol. Brix. Ven. 1518. 1521 
las optimis quibusque codd. Sic ediderunt Norzi, Michae- 
lis, Hartmannus. Masora parva notat nb et Mas. fin. 48° ad- 
numerat hanc vocem eis vocum paribus, quae semel ab ¥, 
semmel 1 incipiunt (1 דThY‎ 3 .)(חד‎ Vide .חלופי מערבאי‎ 

7,31 חֲבֵר.‎ Sone. Brix. syllabae priori ubiqgue Zere subjiciunt 
.(חַבר)‎ _At Simson in Dיoוקה חבור‎ Seg tuetur. 

7, 33 פּסך‎ Etiam Samech kamezatum est in edd. veteribus, ad- 
sentientibus E 1. 3. F. H. R. 

Ibid. rרiwy1‎ cum Sin in codd. veteribusque edd. Sic etiam Targum. 

7, 5 הָכם‎ pariter ac Wow, utrumque segolatum apud optimos 
testes. | 

7, 37 Tif cum Sakeph in Ven. 1518 sicut in H. R. 

Ibid. ושלשא‎ cum Aleph in Brixiensi. E.1. adnotat: .לית 1כnיב א‘‎ 

Ibid. NראבY‎ H addit: .לית כnיב א‘‎ 

7, 8 ופספא‎ cum Aleph finali in omnibus veteribus edd., patro- 
cinantibus H. J. Mas. parva ms. adnotat: .לית וכnיב א‘‎ 

7, 39 אָרֵת‎ Vide Ezr. 2, J. 

Ibid. הַנֵּיאֵל‎ iq Aliter Neapol. Sone. Brix. quae habent >on. 

3k ואה זרח‎ Cheth chatephatum in R. Sic et Sonc. Bex. nisi 

quod i in his ultima kamezata est. 

8, 3 MTא‎ R. רaַא‎ seribit dupliciter pathachatum. 

8, 6 אחוד‎ h. l. cam Cheth, alibi semper Tih. 

Nf אַחִיחֲד‎ cum Cheth, contraque Num. 34,27 דvּinיהַא‎ cum He. 

8,8 בּערָא‎ F adnotat ‘N .לית כתיב‎ 

8,40 שׂכְיה‎ cum Sin et Caph. Sic in plerisque codd., postulante 
Mas. parva ms. Soncinensis cam Aleph in fine seribit NW. 

8,12 רִשְׁמַד‎ cum Daleth secundum J. R omnesgque edd. veteres. 

8,14 שק‎ utrumque Schin kamezatum uti et v. 25 in edd. ve- 
es In codd. reperitur addita nota יצbp .ב‘‎ 


RS. 


Ad Chronicorum librum priorem. 104 


,18 רְזְכִיאָהת‎ Vide Hariima 70. 

,0 ראליעני‎ sine Jod post Ajin cum F. J. Sone. Brix. 

, 2 בד‎ cum Daleth in F. H. J atque Mrg., ubi notatur scri- 
ptionem' vacillare: .ס"א 31ב‎ 

8, 24 רְענְתתיה‎ desinens in T° raphatum praeeunte Brixiensi, 
ducibus E. 1.2. 3. F.H. Mr. Consimilia sunt רבזיותיה‎ 
Jos. 15, 28. Ne7ion Neh. 3,6. Cf. ad Ps.118,5. ' 

,8 אֲכָה שב בירושלם‎ Sic accentuum consecutio in Sone. 
Brix. ad exemplum optimorum codd. sicut 9, 94. 

8, 33 מכבּי-שוע‎ makkephata h. 1. et ubique. Cf. ‘Nברע .חלופי‎ 

8, 35 פִּיתוֹן‎ F' adnotat Ton .ב‘ חד‎ Vide 9, 41. 

Ibid. JNM] Aleph chatephatum in Sone. Brix. ex auctoritate 
codicum. 

8, 37 NI cum Aleph finali sicut 9, 43, teste Masora. 

Ibid. רְפָה‎ cum He ut Jud. 19, 9, teste Masora. 

Ibid. אֲצל‎ cum Zere alterius syllabae. Bic ubigue praeter v. 38 
extr., ‘9, 44 extr. et Zach. 14, 5, teste Harikma 59, auctore 
Masora. 

8, 38 | bpירְזע‎ cum servo Mehupach propter subsequens Pasek, 
similiter atque 1 b3° Jes. 58,2. Nisi Pasek esset, Mercha po- 
nendum erat, quia syllaba conjunctivi tonica proxima est to- 
nicae vocabuli distinctivo Paschta signati (Azrikim Bochru). 
Vide quae ad Jes. 58, 2 adnotavimus. 

Ibid. i723 Milel, ut Harikima 61 confirmat. 

Ibid. mירpwi‎ F et H exhibent mvsy1 eum Sin. 

8, 39 שק‎ cum Bchin, teste Masora ad Cant. Tl: 

Ibid. ino defective sine Vav in codd. veteribusque edd. Non 
pertinet ad tria plene scribenda. 

Ibid. הַשְׁלָשִׁי‎ absqgue Jod medio. Non pertinet ad septem hoe 
in libro plene scribenda. \ 

9,4 jמינב‎ tanguam una vox seriptum (Chethib), tanguam duae 
enunciandum (Keri): =} ,בָּני‎ praecipiente Masora ad I. Chr. 
27,12. Ochla 99. 

9,5 ַשִׁילנ‎ omnino plene sicut II. Chr. 9,29. Bic in H. Mrg. 
accedente nota: .ב' מלאין‎ Quod Mas. fin. 57 ait, vitiose red- 
ditum est. Cf. Norzi. 

9,8 יגנר‎ Nun cum Scheba sicut in versus initio cum Neapol. 

E.1.2.3.F. H.J. Masora hunc locum adnumerat sedecim 

ie in quibus idem vocabulum initium et finem versus occupat 
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et ita quidem, ut in versus initio Vav copulativum praecedat, 
in fine desit. Bic Masora ad I. Reg. 22, 48. 

9,9 כָתוֹכָדֹתֵם‎ sic seriptum in Soncin. Brix. Michaelis Norzi, ad- 
sentientibus E. 1. 2.3. Vide 1,29; 

אָלף Soncin. et Brix. interpungunt‏ אלפ ושבע מאות 13 ,9 
ושבע-מאוֹת. 

Ibid. בבורי היל‎ Cheth cum Zere in codd. veteribusque edd. Ma- 
sora ad hunc anomalum formae constructivae usum adnotat: 
ךימo7‎ nיל.‎ Abenezra quoque ad Lev. 13,59 et in Moznajim 
40, hunc versum tanguam talem adducit, in quo quingue for- 
mae constructivae sese invicem excipiunt, unde apparet, eum 
et ipsum bn legisse. 

9,15 NQ‘Q cum Aleph ut IJ. Sam. 9, 12. 

9, 16 ִדיתוּן‎ Brix. hic versus finem facit .רְדוֹּתֵוּֿך:‎ 

nif וטלמן‎ sine Vav cum Sone. Brix. Vide ad Ezr. 2, 42. 

Ibid. Dm7Nו‎ Cheth cum Chirek (non Zere) in Neapol. uti in 
CG. 2. H. R. ubi adnotatar nb. Masora quogque fin. 26° 
(א"ב מן ד' א' וחד וא‘‎ recenset quatuor baי7N‎ atque unum 
bral. Etiam Targum, Syrus et Vulgata singularem reddunt. 

19 רְאֶחִי‎ Sone. Brix. adponunt Legarmeh .ראחיוו‎ 

21 בָּן‎ unus de septem locis, in quibus j3 non makkephatum, 
sed interpunctum est. Vide Masoram ad Gen. 30,19. Dikduke 
hateamim §. 41. 

22 בָּאמְנֵתִם‎ defective sine Vav post Mem in E 1. H cum 
מסtג ז' חסר בלישנא‎ (h. e. septies variae nominis Jha formae 
defective scriptae sunt). Idem testatur Masora parva ms. In 
observatione ad Ps. 119, 90 typis exscripta perperam Num. 12, 
18 adducitur; hic locus expungendus et in vicem ejus I. Chr. 
9,22 inserendus est. 

,6 ְברִי‎ Mas. parva adnotat: von ה‘‎ hb. e. quingue defective 
sine Vav scribenda, scil. h. 1., 12, 8. Ps. 103, 20. Cant. 3, 7. 
Neh.11,14. Bic Masora ms. hos quinque locos recenset. 

Ibid. השע ערים‎ Masora parva ms. notat הַשְׁעְרִים‎ N"o (hb. e. sunt 
libri qui exhibent .(השערים‎ 

Ibid. NiVצN]‎ sine Vav penultimae, ut recte in edd. veteribus, 
quoniam hie locus non pertinet ad undecim illos, in quibus 
hance vocem plene scribendam praecipit Masora (ad Iob 38, 22). 

9, 28 ביִבְמספַּר‎ makkephata cam E 1. 2. 3. J. Mrg. 

re N2W pasekatum. 
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,3 ,המשׂררים‎ Soncin. Brix. Ven. 1518 superaddunt Rebia: 
המשררים‎ 

9,35 al Sie omnes antigui bonique testes pariter ac 8, 29. 
Sic Goncordantiae quogque hunc locum adducunt et sic trans- 
ferunt omnes veteres interpretes. Biblia Rabbinica 1526 ex- 
hibet falsum innN, propterea quod sive librario sive typothe- 
tae locus similis Z: 15 obversabatur. Posteriores editores hune 
errorem inscii propagaverunt. _ At Hartmannus, Lombrosus, 
Athias, Jablonski, Michaelis, Norzi in genuino nw perstiterunt. 

9, 40 ּמְרִיבַעַ‎ Sic h. L., ubi adnotatur n>. Aliter 8, 34 
ּמָרִיב בַּעַל‎ cum eadem nota masoretica nb. 

9, 41 פיתן‎ defective sine Vav in edd. veteribus. In Bibliis Rab- 
binicis addita est nota: ו‘‎ von .בספר מוגה דין‎ Vide 8,39. 

Ibid. aD] Cheth chatephatum praeeuntibus Sone. Brix. 

10, 5 כ מת‎ utrumque cum Munach in codd. sicut I. Sam. 31, 5. 
Vide Thren. 1, 18. 

10,-7T רַירָאגּ‎ eum Telischa parvo ut in H. 

10, 11 יבִישׁ‎ plene ut recte in edd. veteribus. Neque enim pertinet 
ad septem defective scribenda (vide Masoram ad Jud. 21, 9). 

ir 3 רקבב‎ Vitiose Neapol. Soncin. Brix. Ven. 1918 1p. 

la2;;2 בָּהיָוֹת שאל‎ his cum accentibus in H. R. Mrg. et edd. 
veteribus. 

11,7 בַּמִצָד‎ Mem raphatum sine praecedente Metheg (Michlol 46°. 
Metheg-Setzung §. 21). 

11, 10 םD‘n3237‎ defective sine Vav in codd. et edd. veteribus. 
Item v.11 et12. Recte, namque non his locis, sed v.19 haec 
vox auctore Masora plene scribenda. 

31,13 ,פס‎ H adnotat j'ישב ב' חד כתיב‎ )uטnuטm,‎ scil. Job 35,15). 

Ibid. דמים‎ sicut I. Sam. 17, 1, testante Masora. 

31/14 רַיַּתָאו‎ Aleph pathachatum in codd. omnibusque veteribus 
edd. Mr. adscribit: (Ps. 45, 12) .לית וחד ויתאו המלך יפי‎ 
Vide ad illum Psalterii locum. 

11, 20 ראבשי ו אתִי‎ cum Legarmeh in Bonc. Brix. Ven. 1518. 
1521. 

Ibid. -Nb] Chethib, ib] Keri. C. 2. et J. habent in ipso textu 
רלו‎ sine aיnכ‎ et in de Rossi 413 adjicitur: ‘9bmב‎ j>. Of 
Masoram ad Jes. 9,3: 

Ibid. i בַּשְׁלוֹשָׁה‎ plene in Sone. Brix. atgue B. H. J. R. Eodem 

modo v. 21 : rwiown, convenienter Masorae. 
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11, 27 חכץ‎ Cheth segolatum in edd. veteribus sicut 2, 39. 27, 10. 
IL. Sam. 23, 26 al. 

11, 28 הענתת~‎ Nun dagessatum aeque ac 27, 12. 12, 3. Ha- 
rikma 145. 

11, 30 מב‎ He cum Bcheba quiescente in codd. Eodem modo 
97, 13. IL. Sam. 23,28. Of. ad Cant. 4, 1. 

Ibid. הַנִטפָתי‎ prius versus sine Vav scribendum esse Masora 
praecipit. / 

.כית רפה וכל לישן ארמית דכוותה :taסת H cu‏ מ 5c‏ אֲתִי 31 ,11 
Vide ad Dan. 2,10.‏ 

Ibid. הפרעתני‎ H hic et Il. Sam. 23, 30 adnotat רon .ב‘‎ 

11, 34 הְשֵׁם‎ Boncin. Brix. nec non H exhibent nwa, contra Ma- 
soram quae nb adnotat. 

Ibid. שגה‎ in He desinens ut nota in codd. adjecta לית 1כnיב ה‘‎ 
poscit. Idem monet Masora parva ms. 

lad כציקכג‎ Lamed pathachatum cum Sone. H. Etenim nonnisi 
II. a 1 1 Lamed extra pausam majorem (q"oה)‎ kamezatum est. 

12, 3 ,עִזְברָת‎ Bone. Brix. hic versum finiunt : nay. 


12,4 } ועלההשלשׁים:‎ Hic Billuk finem versus indicat omnibus in 
codd. veteribusque edd. Vox ep] novum versum inchoat, id 
quod confirmat Masora, quae hoc ipsum רְירְמְיָה‎ undecim ver- 
suum initiis adnumerat, quae quatuor vocabula a Vav copula- 
tivo incipientia juxta sese posita continent (Mas. fin. 28 col. 7). 

12,5 ְיוֹחֲנְן‎ Bone. Brix. interpungunt Jniיו .רמנה ויחזיאָל‎ 

12, 8 TTA Bic in Neapol. Sone. Brix. Ven. 1518. 1591 cum 
C.1.E.1.2.J.F.H. ubi adseriptum nb. Eandem lectio- 
nem reddit Targum. Cf. Norzi. 

12,9 וְרְמַח‎ Bic legitur in codd. omnibusque veteribus edd., sic 
Targum quoque et Concordantiae. Falso Ven. 1526 an. 
Masora expresse hanc vocem recenset in numero quatuor וָרֹמַח‎ 
(Mas. fin. 56). 

Ibid. Naxx] Aleph quiescit et Jod sub se Chirek habet. Bi- 
militer ָּתָאיִם‎ Ps.116,6 (Michlol 196). Vide ad Ps. 104, 12. 

12 14 מַשְׁמַנֵה‎ Etiam J] praeformativaum pathachatum est in 
codd. veteribusque edd. Hinc qguatuor versus pariter inter- 
puncti sequuntur. 

12, 18 O11 pertinet ad g"סאב פתחי‎ (pathachata pausalia). 

12, 19 FW&Qכ‎ cum accentu Rebia in C. 2. E1.3.F.H. J. et 
recte quidem. 
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49, a1 פהבת‎ cum Cheth. Masora notat nb. Vide etiam 2, 34. 

In Neapol. Brix. Sone. Nun kamezatum est. 

23 למהנה‎ Nun segolatum. Masora adnotat n"b, alias enim 

semper mJnab scriptum. Vide Masoram fin. 40. col. 4. 

12, 25 rJinwh1 plene in codd. veteribusque edd., et sic ubique 
in 1. Chronicorum. 


12, 96 בן-בני שמעון גּבָּוֹרי היל כצבָא‎ his cam accentibus 
(Sakeph, non Athnach) in codd. 


12, 36 עשׂרִיִם ושמונכה‎ Darga Tebir cam edd. veteribus. 

12, 38 בְּבלהפָּכָל‎ Rm HR retbuaiie ead. 

12. 39 הברננה‎ plene cum Vav. Tantummodo semel II. Sam. 
2,1 haec vox defective scripta. 

Ibid. naw H notat א‘‎ רon‎ nb (hb. e. praeter hune locum nus- 
quam sine Aleph medio). 


12 
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12, 41 מאכל‎ Caph kamezatum, superscripto accentu Pazer. Recte 
ita Sonc. Brix. praeeuntibus codd. 

Ibid. וצמוקים‎ plene cum Vav in E 1. 2. 3. F. J. H accedente 
nota ב' מלאי‎ (duo plena, scil. h. 1. et II. Sam. 16, 1). 

13, 2 נשלחָה‎ hxרsJ,‎ Sone. Brix. cam F. H נפרצה נשכחה‎ 
interpungunt (Kadma Asla), quod non aeque bonum est. 

13, 3 ּילָא‎ Cf. Mischpeté hateamim 23. 

13, 6 הַכָּרוּבִים‎ plene cum Vav R. Neapol. Brix. Non est e 
numero tredecim defective seribendorum, vide Masoram ad 
Ex. 25,18. 

1וd. אֲשֶׁר נְקָרַא-‎ sic interpungendum cum optimis testibus. 

13,7 בענלה‎ Beth kamezatum, ut recte in H. 

14, 1 מלך-צר‎ cum Mercha. H adnotat byua ’r (hb. e. septies 
cum hoe ipso accentu). Vide Dikduke hateamim §. 21. 

Ibid. רְהֲרֵשִׁי‎ Tonus manet in ultima sicut 22,15. Il. Sam. 5, 11, 
non “retrocedit, ne locum mutans Metheg depellat. 

14, 11 ריעכ‎ H. notat: byua ’v (h. e. novem sic accentuata). 
Vide Dikduke hateamim §. 21 extr. Cf. de regula et locis ex- 

ceptis ad 9,18. 17, 6. 

Ibid. nwro17 makkephata et Caph segolatum in Neapol. Sone. 
Brix. cam FE 1. 3. H. R 

14, 12 רַישָׂרְפוּ‎ Masora notat nb, itaque falso Neapol. Sone. 
Brix. רַשְרְפוּ‎ 

14, 16 ּזָרָה‎ Milel, quippe in He locale desinens. 
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14, 17 “TnפrnN‎ In Sone. Brix. Ven. 1518 uti in E. 3. -n 
deest. 

15, 2 (האלהים תסמ ,יהוה) ס8 אתזארון יְהֹוָה ולשרתו‎ om 
veteres edd. cam B. C1.2. E1.2.3. F.H. J. R. Mrg., ubi 
accedit nota: 7"> hb. e. sexies et vicies °° jinn dicitur, seil. 
h. l. in altero versus hemistichio, porro ד‎ os. 3,19. 4, 5. 11. 
6, 6.7.11.12.13 (bis). 7,6. I. Sam. 4, 6. 5,3. 4. IT. Sam. 6, 9. 
10. 11.13.15.16.17. IL. Reg. 2,926. 8, 4. I. Chr. 15, 3. 16,4. 
II. Chr. 8,11. Praeterea inde a I. Bam. 6, 11 usque ad 7, 2 
excepto uno loco 6, 3. Ita Masora ms., ad quam ea quae 
Masora fin. 4° habet corrigi oportet. Leetio bִabאה‎ ןiרא,‎ 
quae ex Bibliis magnis 1526 percrebuit, reperiebatur jam in 

_codice Hilleliano (°>>7 nso), attamen quippe Masorae contra- 
ria repudianda est. 

15, 12 יniJיכF‎ cum Chateph-Segol ut recte F. Abenezra in 
Zachoth 10° et Kimchi in Michlol 116 de hac forma agunt. 


15, 3 כַמַבּראשׁונה‎ Mercha et Tiphcha in eodem vocabulo. 
Masora: Dru ה"‎ (hb. e. octo sic accentuata). Vide Mischpeté 
hateamim 22°. Mem pathachatum est quemadmodum in מ‘‎ 
II. Chr. 30,3. Abulwalid in Harikma 19 et Kimchi in comm. 
atque Michlol 43° de his formis disserunt. 

15, 18 זְכרִיהג‎ Mas. parva: piosב ח' פזרי‎ h. e. octo Pazer hoc 
in versu sese excipiunt. In v. 24 quatuor Pazer, in 16, 5 
quingue (uti et Neh. 12, 36) deinceps unum alterum sequuntur. 
Cf. Mischpeté hateamim 8° (ubi pro | bNיnv‎ legendum est 
.(ויחיאל ו‎ 

Ibid. ואליפיהו‎ h.l. ut v. 21 habet Chateph-Pathach in emen- 
datis libris. Atque haec vox una est de quatuor illis, quae 
post Telischa parvum accentibus Kadma et Azla insignitae sunt. 
Vide Mischpeté hateamim 21°. 

Ibid. השערים‎ ita sine Vav, non enim pertinet ad decem plene 
seribenda, teste Masora ad Neh. 7, 72. 

ומעשיהi Sonc. Brix. aliter interpungunt:‏ רמעשיהו ובניהר 20 ,15 
ובניהו בנבלים על 

15, 24 ובניהו ואליעזר הכהנים‎ his cam accentibus in omnibus 
edd. veteribus. 

Ibid. DnxxnD Zade alteram non enunciatur. Vide IL. Chr. 
5:40: HA 

15, 95 ההלכים להעכות‎ H aliזer‎ distinguit: nib? .ההלכים‎ 


ed 
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15, 26 בַּעְזֶר‎ Ajin syllabam claudit in Neapol. Bone. Brix. cum 
= Mrg., id quod Kimchi in Michlol 43° testimonio suo 
confirmat. 
J 2 מִכְרְבָּל ו=:‎ Aliquot codd. et edd. exhibent Beth pathacha- 
tum, sed sine jure. Kimchi in Michlol 149 de hac anomalia 
silet. Etiam Balmes in aN mph 91 Kamez tuetur. 
Ibid. TQ pathachatum quippe pertinens ad g"oNב‎ jיnno.‎ Idem 
valet de I. Sam. 2,15. 22,18. IL. Sam.6,14. Vide Michlol 206. 
16, 5 ואס במצלתיִם‎ Tiphcha Mercha ut recte in H. J. Mem 
praeformativum vocis Dיnbx23‎ raphatum est, praecedente Gaja 
in codd. sicut Ezr. 3, 10. 
16, 8 17im Hinc usque ad v. 36 versus in codd. ad modum can- 
ticorum oriyyoas dispositi sunt similiter atgue Ex. 15. Jud. 5. 

WE נפלאותיו‎ plene cum Vav, item v. 24. Haec duo non re- 
feruntur in numero septem defective scribendorum, praecipiente 
Masora ad Ex. 3, 20. 

16, 35 הדות‎ sine Vav primae cum F' omnibusque veteribus 
edd. Eodem modo v. 41. Haec duo non sunt in quatuor 
plene scribendis, teste Masora fin. 34 col. 8. 

16, 38 יְדִיתִוּן‎ Bic hoe uno loco, alias מנטמט ,יְדוּתוּן‎ de viginti 
septem vocabulis, quae nonnisi semel vocalem Chirek habent 
(Mas. fin. 34°). Quamobrem falluntur illi editores, qui ךּinּודִי‎ 
tanguam Keri subjiciunt. Cf. etiam Masoram ad Ps. 77, 1 . 

16, 39 | NX] Neapol. Sonc. Brix. makkephantes: "7. 

17,3 הַהוּא‎ IRR.H post hance vocem spatium relictum est, ad- 
posita.. nota: NYxna Npos (hb. e. intervallum medio in versu). 
Idem notat Masora parva ms. In B. adnotatur: ןיpiספ כ"ח‎ 
Wxna Npos (viginti octo versus cum spatio intermedio). Bi- 
milis versus Il. Sam. 7, 4 eodem modo dirimitur. Cf. ad Hos. 1, 2. 

17,5 bDNרWיcnא‎ Per errorem hie illic reperitur bרwי‎ ינּב7nא.‎ 
Sic non hb. l. sed IL. Sam. 7, 6 legendum est. 

17, 6 בָּכָל‎ H Npרז מט' בטעם לפני‎ )b. e. novem cum hoc accentu 
Mercha ante Sarka). Ubi unus servus anteit distinctivo 
Sarka, plerumque Munach ponitur, novies vero Mercha, ut h.l. 
et 95,18. 14,11 (vide ad hos locos). 

12,9 כבלתו‎ Neapol. Complut. cam H. R exhibent 1nb2> (Caph, 
non Beth). Sic Raschi quoque ad Berachoth T° legisse videtur. 
Kiinchi in Lexico patrocinatur Beth. Cf. S. R. Edelmanni 
libram Hamesilloth (Vilnae 1875) pag. 34. 
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17, 20 בָּכס‎ (non (כְּכל‎ cam OC 2. J. et plerisgue codd. Vide 
Norzii comm. Ne confundas II.Sam. 7,22, ubi פְּכל‎ seriptum est. 

17, 21 רְכְראוֹת‎ sine Vav primae in Mrg. H cum nota ב כן כתיב‘‎ 
(duo sic scripta, scil. hoc et II. Sam. 7, 23). Vide ad Ps.145, 6. 

18, 3 nָזyרדה‎ Sic hoc nomen in 1. Chronicorum ubique (Daleth 
Resch) ad fidem plerorumque codd., quos editores jure secuti 
sunt. LXX Abdoaatio, Adoatao. Cf. ad II. Chr. 16, 2. 

Ibid. =n] makkephatum et cum Gaja primae, cf. Ez. 1,1. 

13,8 אתהים‎ pathachatum in codd. veteribusque edd.(Michlol 205). 

18, 9 צוֹבָה‎ Sic seribendum, solummodo II. Sam. 10, 6. 8 צוֹבָא‎ 
(cum Aleph finali) seriptum esse traditur. 

18, 10 ~woא‎ °2 Bic interpungendum cum Sone. Brix. 

18, 14 עשׂה‎ H notat Nרפב‎ > (h. e. in 1. Chron. solo h. ]. sego- 
latum). Item Masora parva ms. Praeter hanc locum ubigue 
in libro forma constructiva N@Y (Zere) in usum venit. 

18, 16 סרה‎ plene cam Vav. Masora parv. ms. Nb ‘50 bכ.‎ 
Idem in H adnotatur. 

19, 4 המפשעה‎ eum Bin, ut testantur Simson in Dי:וpה ,חבור‎ 
Joseph Punctator in catalogo vocum Sin continentium, Dschelebi 
.שטמאל ישראל מו‎ 

19, 5 iRריב‎ Resch cum Zere, ut ubigue in Hagiographis pariter 
atque in Pentateucho. Vox mnemonica Masorae est Dn 
quo indicatur:  Nרph .חומש וכתובים הַ, ושאר‎ Etiam H h. l. 
notat: ing: אNרפס .כל‎ Cf. Jer. 39, 5. 

19 8 ָלצבָא‎ Masora nb (i. e. hoe uno loco, namque II. Sam. 
10,7 מלההֲש בָא‎ seriptum est). 

19, 13 ריהוה‎ cum Sakeph magno, uti etiam II. Chr. 18, 22. 
I. Sam. 9, 15. IL. Sam. 10, 12. I. Reg. 22, 23. 

19, 16 ךE1wרו‎ Pe kamezatum in Neapol. Sone. Brix. cum H. J. 
Item v.18. At I. Bam. 10, 16 ךaiW‎ seriptum est. 

20, 2 דְרִיד את-עסרת‎ cum Pazer et sequente Munach. Recte 
edd. veteres. 

20, 4 הַחֲשְׁתִי‎ Schin raphatum post syllabam methegatam ad 
exemplum codicum, ut h. ]. sic etiam 27, 11. 11, 29. IL. Sam. 
21, 18. 23,27. 

Ibid. oN Sic omnes veteres testes, in his Raschi quoque et 
Parchon. 

20, 5 ַּלָיִת‎ Sic, ne de lectione Goljath dubitetur, omnes accurati 
textus hoc nomen repraesentant. 


Ad Chronicorum librum priorem. 112 


20, 6 כְהֲרְפָא‎ in Aleph exiens pariter ac v. 8. At IL Sam. 21, 
20. 22. litera finalis est He. 

21,3 כָּםֹ‎ AY cum Pasek, propter quod Caph dagessatur (Dik- 
duke hateamim p. 29). Vide etiam ad Koh. 9, 12. 

21, 5 רמאה‎ Kadma non retrocedit, sed manet in ultima, quia et 
praecedens et subsequens accentus conjunctivi sunt. 

Ibid. שלפ‎ et שׂכְף‎ cum Metheg remorae sive retardationis (הדm~)‎ 
apud Zere. Vide Jes.66,3. Ps.37,7. Prov.1,19. 

1bid. ויהודה ארבע-‎ Sic distinguit H atque Brixiensis. 

21,15 NיnwהQו‎ cum Beth in omnibus veteribus edd., quod con- 
firmant E1.2.3.F.H.J. R. Mrg. Etiam Targum ita transfert. 

21,16 ;עמד‎ item אלהי‎ v. 17 cum Rebia, vide librum nostrum 
accentuologicum Thorath emeth p.6T. 

21,3 ריאמֶר‎ cum conjunctivo Kadma in codd. 

Ibid. רהגוֹרְנים‎ Gimel dagessatum sine praecedente Jod. Ita 
recte Brixiensis cam C 1. H. J. Mrg. ubi addita est nota 
חס‎ 7h ב‘‎ (bis, semel defective). In altero loco IL. Sam. 24, 22 
bid sine Vav post Mem scriptum est; Masora tum parva 
tam magna Cod. Hierosolymitani adnotat: Nb] ב' חד חסר 1חד‎ 
(bis, semel defective, semel plene). Sic Kimchi quogue in 

. Lexico. Quod vulgo editur Dיiיqומהו‎ mendum est. 

21, 30 נבְעֵת‎ Ajin kamezatum in Bone. Brix. cum F. H. ubi no- 

ֶ tatur 5 (h. e. bis cum Kamez et Sakeph, scil. h.l]. et Est. 7, 6). 

22, 1 ְזָה-מזבה‎ Mem dagessatum in codd. Similiter הירפ-hr‎ 

| Vide Libram Proverbiorum p. X not. r 

22, 6 יצהו כבנוֹת‎ Bic cam H interpungendum. 

22, 7 ,בכר‎ Keri ,בָנֵי‎ teste Masora ad I.Sam. 1,1. Jer. 1,1. Ochla 
136. E 3 exhibet iJ9 mnbwb sine diserimine Seripti et Le- 
gendi. Cf. Norzi. 

22, 9 כ‎ eum Bone. Brix. duce H. 

22, 10 רְהֲכִינוֹתִי כְּפָא‎ Bic cum Neapol. atque C 1. 2. E1.2.3. 
F.H.J.R Mrg., uti Concordantiae quoque haec verba ad- 
ducunt. Cf. Norzi. 

22,13 A Mem kamezatum propter distinctivum Bakeph sicut 
Jos. 1, 9. In Masora ad I. Chr. 28, 20 pro loco nostro per- 
peram ibi citato J os. 1, 7 reponatur necesse est. 

22, 14 ועצים ואבנים הכינותי ועכיהם‎ his cum accentibus in 

| Sone. Brix. ad fidem codicum. 

22,16 רְכַנּחְשֵׁת‎ pertinet ad quatuordecim illos versus, qui quatuor 
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verba arcte cohaerentia continent, quorum duo prima Vav 
copulativo carent, alia duo tali Vav antecedentibus annexa 
sunt (Mas. fin. 28 col. 7). Ergo falso Sonc. et Ven. 1518 edi- 
derunt nwh:b. 

23, 6 ריַּחֲכָקֶם‎ Jod segolatum sicut 24, 3 in E 2. J. H. Mrg. 
ae hanc seriptionem testificatur Kimchi in Michlol 40 et 
in comm. . 

bid. nָהְק לגרשוֹן‎ Sic cum codd. veteribusque edd. interpungen- 
dum. 

RT | לגרשני כֶעְן‎ Tiphcha Mercha apud optimos testes. 

23, 11 ויהי‎ cum Paschta in E 1. 2. 9. H. R veteribusque edd. 

23, 1 בני מֹררי מחכי ומושי‎ Ita recte Sone. Brix. cum H. R. 


23, 8 מעשה‎ cum Sakeph in B. J. Mrg. R. idque recte. Bin 
segolatum est. R addit notam ‘>. Vide Kimchii commentarium. 

24, A ְיּחַכְקְוּם‎ E 2. R. mire: ַחֲלָקם‎ item in v. 9. 

24, 8 א‎ H notat רOn ,לית‎ dk Neh. 12,15. Inde ab hoc 
versu quatuor iisdem accentibus instructi sese excipiunt, atque 
inde a v.12 rursus ejusmodi quatuor. 

24, 15 לָהַפְצֵץ‎ Brixiensis mirabilius: .כַהַפצַץ‎ 

Ibid. m)iQw plene sicut 25,7. Masora: Noh m"ד‎ bכ‎ (ubique in 
1. Chronicorum plene). 

24, 2 ליצהרי שלמות‎ Munach Sakeph cum optimis testibus. 

24, 23 וּבָני‎ Nun kamezatum in Ven. 1526. Paris. 1944 uti in 
B.C2.E1. 4 H. J. Mrg. RB. Masora parva typis exscripta 
notat n‘b, R: , item Masora parva ms.: hp nb JQ1. Ita 
seriptum est n. pr. hominis. Vulgo editur ‘JQ, quod Masorae 
contrarium est, siguidem inde a c. 23 usque ad c. 27 extr. 
nonnisi tres versus a °2Q° ordientes agnoscit: 23, 10. 24, 30. 
27, 1, excluso nostro loco. 

24, 26 בָּנַי יעזיהו בְנוֹ‎ haec est accentuum consecutio in H. J. 
R. Mrg., secundum! quam 1:2 יעזיהר‎ ut apud Chaldaeum n. pr. 
compositaum est: filii Jaaziae Bend. 

24, 27 בּנֵי מררר‎ Tiphcha Athnach in Sone. Brix. uti in BE 1. 2. 


3.H.J.R 
24, 29 כַקִישׁ בְּנֵי קיש‎ his cam accentibus in codd. veteribusque 
edd. \ | 


25, 2 ואשׂראלה‎ cum Sin in omnibus emendatis libris sicut 4, 16 
atque ישׂראלה‎ . 4. 
25,9 הדות‎ sine Vav radicis. H notat ביnכ .כן‎ 
Tiber Chr onicorum. 8 
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25,11 הרביעי‎ recte cam Paschta in Ven. 1518 ex auctoritate 
codicum. Eundem accentum habent WT v. 13. ‘yיwnn‎ v.16. 
At יqישעה‎ v.17 accentu Munach signatum est, Sonc. et Brix. 
distinguunt הרביעי כיצרי‎ et v. 13. הששי בקיהו‎ )hic et גllic‎ 
Tiphcha Athnach). 

25,18 עשתי עשר‎ Mehupach Paschta. Ita recte veteres. 

.יתְנִיאל :7 ,יַתָנִיאט 2 ,26 

עִילָם החמינשי יהותנן Sone. Fa interpungunt:‏ השׁשׁי 3 ,26 
הששי. 

26, 4 השלש‎ sine Jod penultimae itemque v.11. Sic J idque 
recte, etenim haec duo non sunt in septem libri Chronicorum 
plene seribendis. 

26, 7 אֲכַזְבֶד‎ Mas. parva ms. praefert ,וָאָלזבד‎ sed adjecta nota 
ס"א אלזבד.‎ 

25, 17 ליוֹם‎ In tractatu talmudico Thamid 27 sumi videtur, tex- 
tum hoc in versu pro bo et bio bis exhibere bq. 

26, 28 עַכהיד‎ makkephata uti et 29,8. Recte edd. veteres. 

27,12 ימינ‎ in textu una vox, Keri in margine: 
,כבְּן | ימינ‎ teste Masora. SBimiliter mhyonion Iob 28,1. 


27, 30 ְעל-הַגְמלֵים‎ cum Kadma ante Sakeph sicut ֶעלהכְּרְמֹים‎ 
v.27. Sic in codd. et edd. veteribus. 

Ibid. הַישְׁמְעְלֵי‎ sine Aleph post Ajin, teste Masora ‘N on nb. 
Simile est היזרְעֲלָית‎ 1. Sam. 30, 5. 

27, 33 ,רכ הַמכך‎ F exhibet כ‎ ya. Etiam Concordantiae et 
Raschii comm. (ed. Ven. 1518) favent huic lectioni codicis 
F'rancofurtensis. 

28,1 | ומקנה‎ unus de octo locis in quibus post Telischa sequi- 
tur Pasek. Vide Masoram ad I. Sam. 12, 3. IT. Chr. 35,21. 

28, 3 AHN cum Tiphcha in ultima. Non est unum de viginti 
sex ,אַתָּה‎ quae tonum habent in penultima. 

28, 10 לבנוֹת בּית‎ FC סיר ר‎ recte his cum accentibus in 
Sone. Brix. sicut in J. 

28, 1 ראת-בָתִּיר‎ Bibl. Rabbinica adnotant: ptina ה' תוין דגשין‎ 
(h.e. quinqgue Thav fortius quam plerumque dagessata), in R: 
מג ,ד' תוין דג'‎ B verס: ג' תוין דגשין‎ ibigue Masora magna sic 
se habet: ,jוהיתלת ג' תוין דגשין בחוזק וסימן, וישימה תל עולם,‎ 
.ואת בתיו וגנזכיו ועליתיו, ועוד ובתים מלאים כל טוב‎ Ad ver- 
bum consentit quod ea de re in Nרpnm‎ nyu reperitur. Vide 
quae ad Dan. 3, 23 observavimus. 
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28, 11 הַפְנִימִיִם‎ Jod ultimae dagessatum est et Chirek litera 
voeali ‘caret: in B. convenienter Masorae parvae ms.: ,D2ינפה‎ 
Nin j2. Eodem modo hanc vocem adducit Kimchi in nostro 
Lexici codice sub mJ». Consimile est niיns5~‎ II. Chr. 4,22. 
28,12 b5 cum Telischa magno. Ita Sone. Brix. al. 


28, 13 -Ti2Y utrumgque versus plene scriptum in R et Brix. ut 
Masora postulat. 


28, 15 במשקָל‎ prius versus habet Pathach status constructi. Ma- 
sora: 4 

29, 2 הכינוֹתי כבית‎ cum Legarmeh apud veteres. 

Ibid. 'brnng, Sone. ut F. R habet br]. 

Ibid. רְכָל-אָבן‎ makkephata in codd. veteribusque edd. contrague 
v. 9. ל‎ n cum Mercha. 

29,15 אַבתינו‎ defective sine Vav ut v.18 teste Masora. 

Ibid. i כַאַל‎ cum Darga propter subsequens Pasek. 

29, 16 הכיננו‎ He cum Cbateph-Segol in F. J. Vide ad 15,12. 

29, 18 שַׁמָרָה-זֹאת‎ Zajin raphatum. Vide Neh. 5, 19. 

29,20 בּרְכוּ נא‎ ‘Vide Dikduke hateamim §. 58. 

29, 21 אֲלִים‎ sine Jod prioris, teste Masora. Item II. Chr. 29, 22. 


Liber Chronicorum posterior. 


i 


9 עמ-עֶם‎ Ajin kamezatum, secundum regulam masoreticam: 

ynp pr b> (hb. e. ubicungque cb habet Sakeph kamezatum est). 
‘a0 ּמַדֶּע‎ Daleth kamezatum ut etiam v. 11. 12 in Neapol. 
Sone. Brix., jure adsentientibus F. R. Mrg. 


jak 


Pee הֲיָתָה‎ Tonus manet in ultima, quare nNi non dagessatur. 
Causa sita est in antecedente Telischa parvo. Similiter Ez. 
44, 30. Neh.13,26. Vide etiam I. Chr. 21, 3. 

17 רוציאו‎ dupliciter plene in codd. omnibusque veteribus 
edd. sicut I. Chr. 19, 16. IL. Chr. 23,11. 29,16. Masora: 
.כל כתובים מלא‎ 


pak 


2.4 יּשָׁמנִים‎ h. lL. defective sine Vav. 
3, 4 על-פּנֵי בֹחֵב‎ his cum accentibus praeeunte Brixiensi. 
3,5 כִץ בּרשים‎ Sic omnes veteres edd. cum O 1. 2. E 1.2. F. 


J. R. Mrg. Pseudo-Raschi guoque et Kimchi sic legerunt. 
Ibid. abn Vide Ez. 40,16. 
3,11 הָאַחֲר‎ Masora ‘a (h. e. ter obvium, scil. h. J, v.12 et 


TR. Reg. 6, 29). Falso igitur E. 3. vl. 
8* 
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4,92 וקל‎ pathachatum in codd. veteribusque edd. Cf. de varia- 
tione voealis Jes. 28,13. 

4, 4 ימה‎ | Dינפ‎ cum interjecto Pasek sicut .פנים ! צפונה‎ 

4, 6 ,משמֿאול‎ Athias et Jablonski falso ediderunt .מַהַשׂמאל‎ 
Sic non h. l., sed 3,17 et Ez. 1, 10 seriptum est. 

4 11 הירם‎ posterius versus sic scriptum adjecto Keri: Dain. 
Idem valet de 9, 10. I. Chr. 14,1. Sone. et Brix. discrimen 
Seripti et Legendi perperam referunt ad prius bmn hujus 
versus. 

4,12 םTiBy‎ plene cum Vav in codd. veteribusque edd. In 
]l. Chronicoram hoe vocabulum solo in loco IL. Chr. 3, 16 per- 
tinet ad undecim defectiva. 

4,17 בעב»‎ Beth posterius Chirek habet apud veteres editores 
omnes nec non apud Athiam et Jablonskium, ut Masora vult, 
quae Iob 15, 26 acquiperat. Idem testatur Kimchi in Lexico. 

Ibid. mnTX Bic h. l, at Jud. 7, 22. הnררצ‎ (cum duplice Resch) 
seriptum est, teste Masora. 

4,19 שׁלמֹה‎ cum Rebia ducibus antiguis testibus. 

,0 כַּמשׁפּט‎ Falso nonnullae edd. vswug, hic locus non nu- 
meratur in septem ubi > ante hoc vocabulum > enunciatur 
(docente Masora ad Ex. 21, 9). 

5, 12 Dירצצחהַמ‎ forma participii Hiphil, in qua Zade alterum 
redundat sicut 7,6. 13,14. 29,28. I.Chr.15,24. Tta haec vox 
scripta est in E1.2.3.R.J et Neapol.; R habet notam ’¥ רn:.‎ 
Idem testatur Kimchi in Lexico et ita scriptus hic locus ad- 
ducitur in Concordantiis. Editiones exhibent Dיררצnn‎ cum 
Resch redundante, quae scriptio testimonio Masorae destituta est. 

5,13 כְמְחַצְצֹרִים.‎ forma participii Piél cum re charac- 


א 


modum in v. 12 .(מַחְצְרִים‎ 

,9 NXi°7 plene cum Vav quemadmodum ubigue in Hagio- 
graphis. 

,8 קְומָתוֹ‎ BE 3. J. seribunt :ingip hic finem versus facientes. 
Etiam in Hier. et E 1. sic scriptum erat, sed consulto cor- 
rectum est adjecta nota marginali: pio g1ס‎ mt .אין‎ 

,20 FINDD sine Vav primae, ut ubique, teste Masora, in l. 
Chronicorum. 

, 2 וְכָשָׂא-‎ cum Bchin in F. R. Mrg. Ven. 1526 sicut etiam 
I. Reg. 8, 31. Masora ad utrumgque notat ‘2 (hb. e. sic nonnisi 
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bis). Masora quoque parva ms. expresse adnotat כקוד ליי‎ 
(h. e. cam Ww dextero). Idem testificantur Parchon et tum in 
comm. tum in Lexico Kimchi. _ Quin etiam Concordantiae hos 
locos adducunt sub radice N]. 

6, 23 :שב‎ iio defective. Hier. notat רon‎ j>כ.‎ Itidem H. et Mrg.: 

.לית חסר יו'ד 
Aliquot codd. et edd. exhibent cnNun21i. Per‏ nNonhם‏ 26, 
errorem, quia sic scriptum est, teste Masora, tantummodo‏ 
I. Reg. 8, 35.‏ 

, 0 שׁבְתֵּךְ‎ sic h. l. et IL. Reg. 8, 99 seribi oportet cum E 2. 3. 
F. R, postulante Masora. Vide v. 33. 

6, 92 לא‎ cum Mercha, non makkephatum (Dikduke hateamim p. 23. 
Mischpete hateamim p. 16). 

8 שִׁבְתֵךְ‎ F. adnotat ’x h. e. ter his cum vocalibus, scil. h. 1. 
et IL. Reg. 8, 43. 49. 

6, 35 הַשְׁמַיִם‎ Mrg. mire adnotat: WaT Nbב‎ יbלbmב.‎ 

7,3 הְרָצפֿה‎ Zade cum Gaja et Pe raphatum in omnibus emen- 
datis libris. Vide Ez. 40,17. 

Ibid. רְהוֹדָוֹת‎ omnino plene sicut Neh. 12, 46. 

7,5 את-זבת הבקר‎ Segolta et deinde Rebia, ut recte in Sone.. 
Brix. cum C 2. E 1. 3. Hier. F. J. R. Masora de את-זָבַה‎ 
observat: byua nb h. e. nonnisi hoc loco nal} accentum dis- 
tinctivum habet, ceteris locis omnibus conjunctivum. 

7 יול‎ plene cum Vav, uti pridem editur. F adnotat Nb ה‘‎ 
(hb. e. quingue plena). Masora ad Num. 13, 30 typis exscripta 
falso I. Reg. 5, 17 pro hoc Chronicoram loco in ratione du- 
citur. 

8 bj7a Dp Tiphcha Munach cum E 2. 3. Hier. R. Mrg. 

16 אֶתהַבַּיִת‎ Sone. Brix. “nx omittunt. 

18 קימוֹתי‎ iq omnino plene sicut I. Chr. 17, 11. Ez. 16, 60, 
poscente Rls 

19 אַתּם‎ cum Rebia in Sone. adsentientibus J. R. 

3 וילך שלמה המת צוֹבָה‎ his cum accentibus in C. E 1. 3. 
Hier. J. R. Mr. 

Ibid. NZ Mem kamezatum in textu editorum veterum. Solo 
uno loco Am. 6, 2 hoc nomen urbis pathachatum est, ut testi- 
fieantur Masora, Ben-Bil'am in Nרpnr‎ nyu et Moses Puncta- 
tor in Tוקנה דרכי‎ )p. 11(. Hier. aגdnotat:‎ יכWד כְן מן הקמחי‎ 
מקומות חס ואיכו סמוך‎ hb. e. kamezandum auctore Kimchio, 
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pathachatum est nomen diversae urbis, non forma status con- 
structi). 

6 בעכת‎ Lamed kamezatum apud veteres cum CO. H. Hier. 

9 ישׂראַל‎ יJ2-jh1‎ cum Rebia ut habent Sonc. et Brixiensis. 

11 מה‎ m2"nwאN‎ Sic recte edd. veteres cam E 1. F. Mrg. 
Eodem modo distinguendum I. Reg. 9, 24. Similiter אשר-‎ 
אשר-היה שם 4 ,13 אשר-עשה שם .24 ,9 .מGe עשוה כו‎ 
13,3. סל עלצ רז‎ rr 

15 ולא-סר‎ makkephata cum antiquis testibus. 

2 אֲשֶׁר לֵא‎ Masora notat byuב‎ ‘2 hb. e. ter haec duo vocabula 
habent accentus Darga et Mercha duplex, seil. h. L., I. Reg. 
10, 3. Lev. 10,11. Cf. Dikduke hateamim §. 22. 

4 ולית‎ cum Sakeph simplice. Sone. pluraliter רַעַלָיתִיו‎ . 

10 אַלְנּמִּים‎ plene cum Vav et nihilominus sequente IDagencl 
Eadem seriptio exstat in v. 11 atque 2, 7. Itain HJ. E1. 
3.R. Attamen Sone. Brix. Ven.1518 exhibent ם2xoא האלגנָלים,‎ 
sine Vav sicut E 2. F. 

14 ערב‎ Vide Ez. 27, 21. 

20 ְכָל-כָּלֵי‎ makkephata in edd. veteribus et plerisque codd. 

21 ְתִכָּיים‎ Sic E1.2.F.H.R. Mrg. (etiam Jablonski) pariter 
atque ¥ Reg. 10,22. Masora nullam seriptionis discrepantiam 
in his duobus locis agnoscit. 

24 pW) Nun cum Zere in Sone. Brix. atque E 1. 2. Hier. J. 
Mrg. non aliter ac I. Reg. 10, 25. Tob 20, 24. Hier. notat 
Nowיbב‎ 3. (ter hoe nomen cum Zere Segol). Cf. Dikduke ha- 
teamim p. 64. 

29 Ty Chethib, iy Keri (Masora fin. 34 col. 4). Itague 
falso Bone. 7. 

5 ויאמר אלהם‎ recte cum Bakeph apud omnes locupletes 
testes. Item I. Reg. 12, 5. 


10, 6 עִמְדִים‎ cum Rebia in libris emendatis sicut I. Reg. 12, 6. 


Vide Thorath emeth p. 66. 

10 קִסָנֵי‎ Teth habet Chateph-Kamez et Nun dagessatum est, 
ut aocet Kimchi in Michlol 127% et comm. ad I. Reg. 12,10. 
11 oיֵכְעָה‎ Ajin syllabam claudit, ut Dagesch orthophonicum 
indicat. Vide Jes.7, 10. 


10, 14 לאר אַכַבִּיל את-‎ Sic reperitur in Sone. Compl. adsen- 


tientibus BE 1. 3. F. C 1. 2. H. J. Hier. R. omnibusque bonis 
codd. Auctores hujus lectionis sunt Abulvalid in הhpnn‎ 54. 
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Kimchi in comm. et Michlol 73 (ubi editio per errorem דTבכה‎ 
pro Taכoא‎ exempli ms. exhibet). In catalogo varietatum loco- 
rum consimilium (~Nירpr‎ ‘פ1bn)‎ expresse sic discernitur: 
לאמר אֲבִי הַכביד את עלכם, ד"ה, לאמר‎ )1. Reg. 12, 14( מלכים‎ 
אַכבִּיד את עלכם.‎ 
ורא כל ישראל כי לא, ד"ה, וכל ישראל‎ )IL Reg. 192,16( מלכים‎ 
כ לא.‎ 

10, 16 וכלהְשְׂרָאֵל כִּי‎ Sic recte Compl. Ven. 1526 cum E 1. 
3.F.H.J.C1.2. Hier. R Mrg. Hanc lectionem tuentur 
,חלופי הקריאה‎ Abulvalid in מpר‎ 154, Parchon p. 5. col. 4. 
,וכל ישראל כי לא שמע המלך להם, פי' ורא כל ישראל]‎ se 
exemplum ms.]. Ceterum Mrg. habet וכלהיִשְׂרָאֵל‎ (cum Paser, 
non Rebia). 

Ibid. כַאָהֲפִיך‎ F' ad hance vocem adnotat: Dio jipn (correctio 
seribarum) et ad .י"ח מלין תקון סופרים :סrנסק לָאֲׂהָלִיר‎ Vide 
Dikduke hateamim 8. 57. 

10, 18 רימת‎ In nonnullis codd. post hoc verbum exstat spatium 
.(פסקא באמצפ פסוק)‎ 

11, 4 רְלַאתֲפּחֲמוּ‎ pertinet ad quatuor illa vocabula, quibus post 
Telischa parvum Kadma veasla adpositum est (Mischpeté ha- 
teamim 21°). 

11, 10 מְצְרְוֹת‎ ubigue sine Vav prioris syllabae excepto uno 
הַמְצוּרות‎ v.11, quod omnino plenum, et מְצָרֹת‎ {e8. 29,3, quod 
omnino defectivum. 

11, 14 ,הזְניתָם‎ E 3. exhibet bnJt7 et interpungit כֵּי הזניחם‎ 
,קרבעם.‎ \ 

11, 15 רכ לעגלים‎ Lamed kamezatum sicut I. Reg. 12,32. Ita in 
C. Hier. Mr. 

11, 38 ,יְרִימוֹת‎ Masora parva ms. adnotat: יְרָמוֹת‎ No. 

Ibid. אביהיל‎ cum He, teste Masora, sicut I. Chr. 2, 29. 

הללי ותד Hier. notat:‏ תלד 20 ,11 

la, יבראות‎ cum praepositione ב‎ cassis fin. 25 col. 6). 

12,8 רְעבדת‎ a Masora quingue defectivis adnumeratur. 

12, 13 ובע עְשָׂרָה‎ utramque cum Mercha in R secundum re- 
gulam ‘Ben-Ascheri. Vide ad Koh. 6, 2. 

132 ומלהמה‎ recte cam Mercha in Sone. ut in F. H. R. 


13,7 wy F. H. exhibent vy. 
13, 11 Jnעב“ברעבר‎ makkephata in EB 3. H. Hier. idque recte. 
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13, 2 תַכַחֲמו‎ cum Mercha ante Tebir quemadmodum bJה77‎ 
31,9. Vide Ez. 36, 3. 

13, 19 בִּיחָאֲלֵי‎ una vox in codd. (etiam Hier.) et omnibus edd. 
veteribus. Vide I. Chr. 7, 98. 

13, 20 רְלָאִצַר בָהָד‎ Sic interpunximus cum C 2. J. Hier. 

14, 2 ויסר‎ cum ‘Sakeph magno in H. Hier., ut consentaneum est. 

14, 7 שאי‎ Athias et Jablonski citra codicum auctoritatem ex- 
Be Sazularem אשo.‎ 

14, 9 fNE$ Pe pathachatum, Thav raphatum in J. R. Accedit 
Kimchii testimonium in Michlol 206. Similiter nna I. Reg. 2,40. 

14, 10 Quater in hoc versu tetragramma יְהנָה‎ repetitur pariter 
atque Num. 9, 23. Jer. 23, 38. 33,11. 

Ibid. ,עורל‎ Ajin syllabam claudit pari modo atque in .:»¥ר‎ 

Ibid. בשע‎ h. e. nizi sumus (== ;(נְשׁעְכְנּ‎ aliter 13, 18 ענ‎ h.e. 
nimi sunt, ubi Ajin chatephatum, Nun raphatum. Mas. parva 
ms. illic adnotat: WaT Thi .ב' חד רפ‎ 

15, 5 על כפל-ישבי‎ Tiphcha Mercha in codd. et omnibus edd. 
veteribus. 

15, 8 כָם‎ °N cum Kamez immutabili, quod manet in st. constructo 
(Michlol 174). 

15, 14 N1רפרושבו‎ Sone. Brix. Ven. 1518 habent niרפוwas.‎ 

16, 1 NWy eum Sin in F. H. Mrg., etiam Brixiensi. Simson 
quoque in catalogo vocum Sin continentium hoc nomen affert, 
quod constanter ita scribitur. 

16, 2 בו-הֲדֵל‎ cum Daleth (contra LXX zor vidov rod ABeg). So- 
lummodo Gen. 36, 38 דר‎ (cum Resch) seriptum traditur. Cf. 
adnotationem ad I. Chr. 18, 3 et Friedr. Delitzsch, Der Name 
Benhadad in Zeitschr. fiir Keilschriftforschung IIL pag. 17ls. 

16,8 i הֲלָא‎ cum Legarmeh ut a veteribus edi solitum. 

16, 9 כָהתחזק‎ Hier. notat perspicue > (h. e. sic cum Telischa 
magno). 

16, 11 ְיִשְׂרָאֵל‎ Masora parva notat a"> h. e. ter et tricies ob- 
vium, scil. h. 1. et Gen. 37,3. Num. 24,18. Jos. 22,22. IL.San. 
17, 3. 29,1. IL. Sam. 11, 11. 19, 9. I. Reg. 4, 8. 5,5. 18, 36. 
Jes. 42, 24. 43, 28. 44,1. 21. 45,4. 48,12. 49,5. 63,16. Jer. 
10, 16. 23, 6. Hos. 5, 3. 4. Am. 7, 11. 17. I. Chr. 1,34. 29,18. 
IX. Chr. 25, 26. 28, 26. 30, 6. 32, 32. 35,18. Ps.81,12. Sic 
Masora ms., ad quam Mas. fin. 37 emendetur necesse est. Cf. 
Norzi ad Jes. 44, 21. 
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16, 14 בְקְבְהֹתִיו‎ Sone. cum E 1. 2. R. ,בְקבְרֹתִיר‎ H ,בקְבוּרֹתִיר‎ 
EB. 3 singulariter inֶ7apa>. Nostra lectio ‘fulcitur consensu 
plurimorum codd., in his F. Hier. J. 

16, 14 אשר"כרה‎ Sic interpungunt Sone. Brix. cam H, con- 
venienter Masorae: nbn Th ב‘‎ (duo, alterutrum cum accentu 
ultimae, scil. Ps. 7, 16). 

:מגa. וישרפו-ל: שרפה גדולה‎ his cum accsntibus in Eo 
teribusque eda. 

iF אדניה‎ cum Kadma ante Darga, id quod Hier. indicat 
adseripto .כ‎ Vide Neh. 11, 7. 

1741 הֶעְרְבָאִים‎ sine Jod penultimae in Sone. cum F.H, ubi addita 
est nota: ‘N ומפיק‎ nv (h. e. nonnisi h.]. cam Aleph consonante). 

17, 14 עֲדְנָר‎ Vide Ezr. 10, 30. 

17516 עב‎ cum Sakeph in Sone. ad fidem codicum. 

Ibid. ברו‎ unus trium illorum locorum, in quibus רia33‎ seriptum 
est, ubi .מ (ג' דסבירין גבוQי היל( verisגectקex גִבּוֹרֵי‎ 1,19, 3 
et 25, 6, teste Masora ms. 

rb ימן-בנימן‎ Brix. Ven. 1518. 1521 habent jn'oa-במּו.‎ 

18; 9 מלדזישראָל‎ cum Munach in Sone. Brix. atgue J. Mrg. 
Bic recte h. lL. itemque I. Reg. 22, 6. 

18, 9 Daw defective sine Vav, praecipiente Masora. 

Ibid. ומל-הַנָּבִיאִים‎ omnino plene. Masora: .לית מלא ב0פר‎ Vide 
Dan. 9, 6. 

te," 18 ,להן‎ Brix. Ven. 1518 exhibent bg>, quae est codicis 
Hilleliani lectio, verum contraria Masorae (ad Num. 27, 7), 
quae hance vocem inter quatuordecim j7> affert. Etiam יפ1>n7‎ 

nostrum jg tuentur.‏ קריאה 

18, 2 רין הוה‎ cum Sakeph in BE 1.3.J. Bic recte et hic et 
I. Reg. 22, 93. 

Ibid. אָת-הנדול‎ Bic (non na}) legendum, Masora adnotat nb et 
refert hunc versum in numerum sedecim versuum, in quibus 
quater nx occurrit (Mas. fin. 13). 

1 הָאֲלְהים‎ wnTכ‎ bis ita conjuncta exstant, h. lL. et 90, 19. 
Falso אָלהים‎ waרדל‎ legitur in Sone. Ven. 1518. Cf. Masoram 
ad Ex. 18, 15. 

19, 7 ~npQ1 cum Gaja utriusque syllabae. 

19, 10 ,ביודדםו כָדְם‎ Sonc. et Brix. ita distinguunt: .בּין "דְּפו לָרם‎ 


20, 2 jing He kamezatum (utpote in st. absoluto). Sic recte 
omnes edd. veteres cam H. J. Mrg. C 1. 2. 
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20, 8 וישבו-בה‎ makkephata et cam accentu conjunctivo Meajla ante 
Athnach adposito ad syllabam 12. Vide Mischpeté hateamim 19. 

Ibid. qhwb w7pn Mercha Tiphcha. 

20, 9 מצרתָנוּ‎ x miseria nostra). Sic singulariter, non וJיתרצמ,‎ 
consensu veteram scribendum. 

20, 11 ךTnwר:h‎ cum Jod citra usum dagessato, non assimilato, 
vide Michlol 45 et ad Dan. 12, 2. 

20, 20 יJihw‎ cum Rebia ducibus codd. veteribusque edd. 

20, 35 יּפְנָרִים‎ Masora in F adnotat nb. Cf. Norzi. 

20, 2 אָבִיר אֶסָא‎ In Sonc. Brix. Ven. 1518 atque in R reperitur 
.אסא אֲבֵיר‎ 

20, 37 כהתחברך‎ cum praepositione כ‎ (Mas. fin. 38). 

21, 3 מצרות‎ Vide 11,10. 

21, 6 הְיָתָה-לוֹ‎ makkephata in Sone. Brix. cum F. J. R. Mrg. 
Item I. Reg. 4,11. 

Ibid. AWN unus trium locoram, in quibus nw exspectaveris 
סבירין לָאשה)‎ '2(, sel. h. l, et Ezr. 2, 61. Neh. 7,63. 

bid. 5 ריעש הרע בעיני‎ prorsus uti 36, 9. Masora: םyuב ב‘‎ 
טרחא בספרא‎ (bis yom cum accentu Tarcha in 1. Chronicorum 
obvium). 

21,9 בQ2סn‎ defective sine Vav in omnibus edd. veteribus cum 
E2.3.F. Mrg. Eodem modo II. Reg. 8,21. Gen. 2,11 postu- 
lante Masora. Etiam Masora parva ms. hic notat רon‎ ‘2. 

21, 11 בָהְרִי‎ Masora typis excusa adnotat ,ג' טי‎ F: ג סבירין‎ 
,בערי‎ “he. ter ubi haec vox reperitur facile erraveris יֵרyּב‎ 
legendum esse opinans, scil. h. 1. et Jer. 31,35. Ez.37,22. | 

21, 12 ובדרכי אסא מכך-‎ his cam accentibus Sonc. Brix. atque 
E2.3.R. 

22,6 ,כי המכים‎ 7 habet oיכbה"jh‎ quemadmodum II. Reg. 
8, 23, quae est, ut Cod. de Rossi 413 adnotat, codicis Hille- 
liani lectio. At Raschi et Kimchi in comm. comprobant legen- 
dum esse .כִּי המכים‎ Vide הaירק .חלופי‎ 

22, 8 DEWAN cum praepositione > in Sone. Compl. secundum 
codd. postulante Masora fin. 38. 

23, 1 כ עזריהף‎ Bic codd. et edd. veteres ad unam omnes postu- 
lante Masora ad II. Reg. 15, 6. 

23,8 כִי לא פְסֵרָ‎ his cum accentibus in H. J. et sic semper ubi 
שי לא‎ antecedit voci distinctivo Tebir instructae. Attamen R. 
:nterpungit: niקלחמה .כֵּי לאדפטר יהוידע הכהן אֶת‎ 
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23, 18 עֹכוֹת יְהוה‎ Sone. Ven. 1518 exhibent sicut E 1. nib 
minיb,‎ etiam in R manus posterior sic correxit. 

24,93 ריוכד בנים‎ Masora byua nb (i. e. nonnisi h. lL. sic inter- 
puncta), quia alibi ola דbojה‎ Mercha Tiphcha sub se habent. 
Vide Masoram ad Gen. 5, 4. Quod ibi additur: mNירp‎ bo 
בנים ובנות במ"א ויולד בנות ובנים וישא לכו יהוידע נשים שתים‎ 
vanum est et deleri oportet. 

24, 5 רקבְצר‎ Beth raphatum. 

24, 11 רִיעֶררֹ‎ Milel, ut Paschta in penultima repetitum indicat. 

24, 14 רעשה‎ H adnotat: ,יש ספרים ויעשהו‎ item Masora parva 

: רעשה‎ N"o (h. e. ali libri mvs, adseripta nota nb). 

24, = | מצַנת‎ Masora parva ms. adnotat: nism N"o. Utique 
E 1.2.7. R. Hier. singularem (non pluralem) exhibent. 

24, 26 mynw Ajin pathachatum in Brix. cum plerisque codd. 

Ibid. ִיהוֹזֶבָד‎ Munach Sakeph cam Ven. 1615 secundum codd. 

25, 5 ויקָבּץ‎ In R hic v. 5 distributus est in duos hisce cum 
accentibus: ויקבץ אמציהו אתדיהודה ויעמידם לבית אבות שרי‎ 
ss האלפים ושרי המאָות ככל-יהורה ובניגן ויפקדם למבְן‎ 

; שנה ens‏ ל וימצאם שלש- te.‏ 

a: וימצאם‎ cum Rebia in Bia atque E 1. 2. 3. R. 

25,9 למאת‎ in codd. omnibusque edd. veteribus sine ביn>‎ et .קר‘‎ 
Cf. Norzi. 

25,15 ויאמ כו‎ Bic seriptum in Sone. Brix. Ven. 1518 atque C1. 
E1.2.3.F.R. Mrg. et aliis codd. bonis. Etiam Concordantiae 
ita exhibent. Cod. de Rossi 413 adnotat: יbbהב‎ jo. 

25, 16 רmyTי‎ cum Rebia. 

25, 19 אתה ויהודה‎ Tiphcbk&a Mercha cum F. J. R. Mrg. sicut 
11. Reg. 14,10. Hx. 19,14. 

25, 24 פלים‎ recte in J cum Telischa magno. 

Ibid. אוֹצָרוֹת‎ dupliciter plene teste Masora. 

26, 7 ערה‎ Omnes formae hujus verbi, ubi suffixis auctae 
sunt, habent Ajin cam Scheba quiescente et Zajin cum Scheba 
mobili. _ Vide Ps. 37, 40. 119,175. 

Ibid. Daw defective sine Vav, ut Masora postulat et veteres 
seribunt. 

Ibid. בעל‎ Beth kamezatum. Masora: nil g"oNא‎ bכ1 לית קמ‎ 
(nonnisi hb. 1. kamezatum ut alias nonnisi apud Athnach et 
Silluk). 

26, 10 QQ Resch dagessatum ad regulam pnT in accuratis libris. 
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Bimiliter niר-הערת‎ Jer. 22, 22. מענה"בך‎ Prov. 1,1. אשלמה"ע‎ 
Ibid. 20, 22. 

26, 1 עשׂה‎ Nonnullae edd. perperam “WY. Non pertinet ad 
sedecim pluraliter scripta (Mas. ad Ex. 35, 35). 

Ibid. גדוד‎ Lamed pathachatum et Gimel dagessatum in F' cum 
nota nb. Etiam ad 7173 25, 9 adseriptum est nb. 

26,15 \ Wy°1 Masora parva notat byuב‎ “7 i.e. quater ei voci quae 
versum orditur distinctivus Legarmeh adpositus est subsequente 
Kadma veasla, scil. h. l, Jer. 4,19. 38,11. Hagg. 2,12. Vide 
etiam Mischpeté hateamim 34. 

26,18 עזיהו‎ cum Rebia in emendatis libris, vide Thorath emeth 67. 

26, 20 יבהה‎ Sic in edd. veteribus. In R notatur: nb 

| וכחיב כן. 

26, 1 ופט‎ plene postulante Masora. 

27, 3 העֹפַ ְּנֶה‎ his cum accentibus in omnibus edd. veteribus. 


28, 3 .כְּתעבוֹת הגוים‎ Sonc. interpungit כתעבות הנוים‎ )Mu- 
nach Rebia), quod aeque bonum est. Perperam vero non- 
nullae edd.: Dירגה כתעבות‎ 

28,7 ,אתדמעשיהו‎ Raschi in comm. (ed. 1518) legit רָאֶת-מעשיהו‎ 
cum Vav copul., reclamantibus omnibus nostris textibus. 

28, 15 מַערְמֵיהָם‎ Mem raphatum, cf. Michlol 185°. 

Ibid. רילבישום‎ omnino plene. Bic recte in Sonc. Brix. atque H. 
Etenim non continetur sex illis, quae sine Jod scribenda sunt, 
teste Masora ad Est. 6, 9. Dan. 5, 29. 

Ibid. כשל‎ defective sine Vav. Tantummodo Jes.5,27. Jer. 46,10 
et Iob 4, 4 hoc participium plene scribitur. 

28,16 שלח‎ Sone. Brix. habent שמח‎ cum superposito Kadma. 

28, 17 ּבְנוְֹתַיה‎ JHA Sic omnes emendati libri; hic enim locus 
est unus de septem illis versibus, in quibus primum nx et 
deinceps sexies n] legitur, teste Masora ad Gen. 36, 6. Lev. 
8,25 (atque in Mr. ad II. Chr. 28,17). Falso igitur edd. re- 
centiores TיnllּבTnַאְרו .תמנה‎ 

29, 5 אבתיכם‎ defective sine Vav sicut 13, 12 ad praescriptum 
Masorae. 

29, 15 תIצ2‎ cum praepositione >, teste Masora. 

29, 38 אֶת-מזבָּח‎ Sic (non “n]) codd. cunctaeque edd. veteres ex 
praescripto Masora, quae hunc locum quatuordecim illis ad- 
numerat, in quibus bis nx et deinceps ter ny] occurrit (Mas. 
ad Ex. 37,16). Etiam ad Ex. 39,38 Masora מִזְבֵּה‎ nָאְר‎ tanguam 
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novies obvium denotat sine ratione nostri versus, ergo legit 
.אתדמזבח‎ 


29, 19 רהקדשׁנו‎ Daleth pathachatum. Est unum de .פתחין באס"ף‎ 

30, 2 רינעץ‎ cum Gerschajim ut recte edd. veteres. 

90.9 לַא יבְלף‎ cum Darga ante Tebir. Vide Dikduké hateamim 
S. 19. Masoram ad Lev. 11,12. 

30, 6 1270 cum Jethib et: אל-נהו=‎ eum Rebia. Ita jure Ven. 1525. 

90, 7 אברֹתיהָם‎ Buxtorfius falso edidit D2יnובהN.‎ 

30, 14 הָמ‎ cum optimis testibus. 

30,19 i האלהים‎ Mercha cum subsequente Pasek. 

30, 23 רעשו שבעתהימיס‎ Bic cum codd. omnibusgue veteribus 
edd. interpunximus. 

Ibid. ורי‎ Sone. Brix. es 1518 habent הhnws.‎ 
initio iad dad וְהַלְרָים מג‎ sated est. 

Ibid. כַשַׁמַיִם‎ Adelkindi editio 1544 mendose ,הַשָׁמַיִם‎ quod deinde 
ed. Mantuana 1743 et Pisana 1803 repetierunt. 

31, 3 -mJn1 Nun cum Kamez etiam in st. constructo manente 
Dikaulé hateamim §. 38. Michlol 15°. 

31, D דָכֵן‎ cum Rebia praeeuntibus edd. veteribus. 

31, 7 יסד‎ Sic Sone. Brix. Ven. 1518. 1521 cum E 1.F. Seri- 
ptionem דֹiוּoיל‎ testimonio suo comprobat Kimchi in comm., 
Michlol 66. 105 et Lexico, Dagesch euphonicum judicans. Ut 
ex Tוקנ חלופר‎ apparet, דoיo‎ seribit ex more suo Ben-Naph- 
tali, Toy) autem Ben-Ascher. 

31, 9 הַכְּהֲנִים‎ Vide 13, 12. 

31, 12 וניהו‎ Caf cum Chatef-Kamez in codd. veteribusque edd. 
Item v. 13. 35, 9. Keri literam Vav expungit .(יתיר ו‘(‎ 

315 6 כמחלקותיהם‎ cum praepositione 2, Masora: n>. At in 
versu sequente בּמחלקותיהם‎ cum praepos. ,ב‎ ubi Masora itidem 
adnotat nb. Cf. Mas. fin. p. 14. 

32, 4 axבpיר‎ F. habet = .ריקבבהו‎ 

32, 8 מִלְחֲמֹתִינו‎ Sone. Brix. Ven. 1518 hic versum claudunt 
(: .(מלְחֲמֹתִימ‎ 

32,9 noN Masora notat byua ‘T hb. e. quater cam accentu pen- 
ultimae quippe רiחא‎ aoJ, scil. h. l. et Lev. 14, 36. Deut. 21, 
13. I. Sam. 10, 5. 

32, 13 הרל‎ eum in C1. E1.3. F. ut Masora praescribit. Verum 
in v.17 xis (cum Jod duplice) seribendum. Vide Ezra 6, 21. 


34, 
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a Kimchio in comm. et Lexico.‏ ה Hithpal‏ .רשא 
hic defective et Jud. 9, 16 bm22> plene. Masora‏ כַבְמֵכ 25 
Cf Mas.‏ .ב' די onר parva ms. expresse dicit: Nbr0 Tn‏ 
in. 19.‏ 

30 ַיַישֵׁרַם‎ Jod alteram mutum est (qw7), teste Kimchio 
in comm. et Lexico. Vide Tip] ‘ibn et Boz. 31, 7. 

31 לדהש‎ Rebia optimorum codd. testificatur Ben-Bilam in 
.טעמי ניקרא‎ Vide Mischpeté hateamim 35. Thorath emeth GT. 

3 נתֶּץ‎ 3 praet. Piél. Masora: nb. 

+ אסִיף‎ sine Vav, uti cam hoc loco septies (j2 .(ז' כתיב‘‎ 
Vide Iob 34, 32. 

11 בֲּחֹהִים‎ defective sine Vav. Masora: oni nb. Falsi 
sunt E 3. R, Dיnn3‎ scribentes. 

13 רַיעָתֵר~‎ In Mrg. adjecta est nota marginalis: ‘no רnnיו‎ 
קר'‎ nny. Revera E 3. in ipso textu habet רַַּחָתָר‎ et margo 
ait: .ויעתר קרי‎ Vide .חלופי מערבאי‎ 

14 מערְכה‎ Milra sicut Jes. 45, 6, in utroque loco praeter 
opinionem, cf. Kimchi in comm. 

1 mind plene in codd. Vide I. Chr. 12, 25. 

2 .הּשׂמאול‎ Haec vox ubique plene scripta ita ut Aleph post 
se habeat Vav, exceptis Deut. 5, 29. 17,11. Jos.1,7.19,27 et 
locis libri Genesis, teste Masora ms. Cf. etiam adnotationem 
ad Jes. 9, 19. 

3 לְטהר‎ cum Rebia (Thorath emeth 67). Sone. Brix. singulari 
modo interpungunt: .כטהר אתזיהודה וירושכם‎ 


Ibid. והפסלים‎ sine Jod medio ut ls in v. 4et 7. Recte ita 


34, 


34, 


34, 


codd. et edd. veteres, etenim hic locus non est ex iis, ubi hoe 
vocabulum omnino plene scribendum Masora praecipit (33, 22. 
Jud. 3,19. 27. Jes. 42, 8). 

4 םoנָפֲחַהְו‎ He articuli pathachatum, Masora: nn nb, nam 
Jes. 17, 8 kamezatum est. Vide ad Jes. 3, 22. 

8 כְטַהָר הָארֶץ‎ Sie sine -ng C 1.2. E1.2.3.F. R Mig. 
ut Masora parva ms. postulat et Concordantiae citant. Ceterum 
Masora ad I. Reg. 7,14 hunc versum octodecim illis adnumerat, 
in quibus ns na] nN] nN sese excipiunt; itaque nonnisi duo- 
את מז‎ rationem habet. 

9 ,רישבי‎ Keri ַישָׁבוּ‎ Mas. fin. 34. col. 4. Falso E39. R. 
.רְשְׁבֵי‎ 
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34, 9 = ,יְרְרשָׁכָם‎ Brix. et Ven. 1918 hic רוּשַׁכַם 7 .¥ ס כירוש‎ 
habent. Sone. in utroque versu recepit .כירושׁכם‎ 

34°11 הַבַּתֵּים‎ In Mas. fin. p. 17 tria הִבַּקֵּים‎ cum Munach et 

Bakeph numerantur; addendus est locus noster: sunt enim 

quattuor: ‘hy ‘nna ‘7 (quatuor cum binis accentibus). 

22 ראשר המלך‎ Masora ad hanc conjunctionem adnotat nib; 

etiam in Mas. fin. 11. col. 6 hic locus refertur ad triginta sex 

nwא1‎ singulariter constructa (ef. Ochla 254). Ttaque errat 

BE 3. qui in textu habet nw], adjecta marginali: רp‎ nאְ_.‎ 

34, 29 ךnn‎ lta E1.F. Mrg. Michaelis al. ad praescriptum Ma- 
sorae, quae adnotat nib. 


34 


~ 


34, 26 אֲלִי‎ F. R post hanc vocem spatium vacuum relingquunt, 
in margine notantes Npos, item Masora parva ms. Vide ad 
Bas. 4: 

34, 98 אָלאבתיך‎ non secus ac Gen.15,15. Mas. fin. 50. Falso 
:gitur E 3. F. Tיתבאדלע.‎ 

21 05 לעבוֹד‎ plene cam Vav sicut 33,16. Masora: jיNbמ ב'‎ 
(scil. eadem ista duo). 

35, 3 אתדארון-‎ JF Sone. Brix. interpungunt: .תנף את-ארָון‎ 
Ita Ben-Naphtali, quem textus receptus non sequitur. 

35, 4 בְּכְתֵב‎ cum praepositione 2. Nonnisi Ezr.6,18 ano proba 
lectio est (Mas. fin. 38. Ochla 19). 

99, 9 לָפִלַנּוֹת‎ Masora parva ms.: Qיn> .כ‎ Eandem scriptionem 
tuetur Kimchi in Lexico. Itaque quod Sone. Ven. 1518 3? 
habet rejiciendum est. 

35,13 sbw2 Biblia Rabbinica falso by, uti Lev. 8, 31 scriptum 
est, hic non item. 

.ובשמונה :.gוM‏ .בשמונה 19 ,35 

35, 20 נָכְוֹ‎ cum Vav ut Jer. 46, 2. Masora ms. ad utrumque 
adnotat: .ב' כתיבי ר"ו‎ 

35,21 i מלאכים ! לכאמל‎ cum Pasek post utrumque. Est unus 
octo versuum, in quo Pasek post Telischa parvum positum est, 
ut Masora testatur ad h. l. 

35, 2 כְכֵה‎ cum He ut 36,4. Vide v. 20. 

35, 5 ְּקִינוֹתֵיהָם‎ cum Kadma ante Mehupach in uno eodem- 
que vocabulo. Masora parva ms. yu ‘7 (h. e. sex hoe ipso 
modo accentuata). Vide Masoram ad Lev. 25, 46. 

36,1 norm iהoיoמו‎ his cum accentibus in codd. veteribusque 
ere: 


~ 
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36, 8 רֶת עבתיו‎ sine Vav utriusgue syllabae in Ven. 1925 etiam 
inF. Masora typis exscripta habet: רonT ,לית חסר‎ F: ג' חסר‎ 
Nowילב‎ (hb. e. tres formae hujus nominis defectivae). 

36, 16 ףqיאבQJב‎ sine Jod medio, ut postulat Masora. 

36, 18 וְאצָרוֹת‎ bis in hoc versu sine Vav prioris syllabae prae- 
euntibus cod. veteribusque edd. Vide I. Chr. 9, 26. 

36, 2 פְרֶס‎ Vide Est. 1, 18. 

36, 3 הא‎ eum Kadma in edd. veteribus sicut Ezr. 1, 2. 

Clausula. Numerus versuum totius libri Chronicorum: JQW1 אלף‎ 
מאות וששים וחמשה‎ )1765(. ic reecte C 2. F. P. In Bibliis 
rabbinicis ai. 1525 numerantur: הwwו‎ Dישמחו אלף ושש מאות‎ 
(1656), tetro errore, qui inde in alias editiones socordia edito- 
rum transiit. 


IL 
חלופי ספר דברי הימים‎ 
שבין בני מערבאי ובין בני מדנחאי.‎ 


Seripturae libri Chronicorum intra scholas Occidentales et 
Orientales controversae. 


מערבאי מרנחאי 
Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses):‏ 
IL Chr. 5,14.‏ החד‘ יַחֲדּי כתיב, יַחֲדו קריי 
,5 ּרְשׁוֹן קדמא, כן ְּרְשם כתיב וקרי = 
כתיב וקרי 
.6,29 קִישִׁי קושי כחיב, קישי קרי 
.7,18 אִישׁ הוֹד חרין מלין ‏ אֲישְׁהוֹד חדא מלה! 


* Ex Tschufutk. No. 7. Masora morem Occidentalium sequi- 
tur, adnumerans hoc vocabulum inter quindecim paria similiter 
sonantia, unum per He, alteram per Cheth seriptum. Vide Argu- 
menta. 

* Ex Tschufutk. No. 18°. 

° Ex indice vocabulorum unite seribendorum, qui Orientalium 
placita reddit. 
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בוערבאי נורנחאי 
Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses):‏ 
.1.78 עד"עיה תרין מלין עַדָעַיה חדא מלהי 
.7,36 סוה סיה כתיב, סנם קרי 
.8,33 
.9,39 מַכְכִי"שׁוּע ב' מלין מַכַכִּישׁוע חדא מלח* 
.10,9 
.10,14 הַמְלוּכָה המליכה כתיב, הַמכוּכָה קרי 
.19,3 װזואל כתיב, ‏ וְיזִיאֵל כתיב וקרי 
רִיזִיאל קרי 
.16,18 אֶתָּן אֲרֵץ אֶתַּן אֶת-אָרֶץ* 
.16,29 השתחוו וְהשתהוו 
.17,6 עג עמן כתיב, עי קרי 
.25,27 כַאֲלַיתָה כַאֲלֵיאָתָא, וא' בסוף * 
NWN] IL.Chr.4,1.‏ הנהשת כתיב, נָהשת קרי 
:15,3 שׁמַעוּני מלא שְׁמַענִי חסר 5 
.24,19 שלח ַישַׁפַּה: 
.24,94 בְּמצֶער כתיב וקרי במעצר כתיב, בָמצעַר קרי 
.29,10 מִמֵּני דגש מַמּנֵ רפי 3 
.33,13 ריעתר ויחתר כתיב, וַּעתָר קרי 


1 Sic et BS. In Tschufutk. No. 18° diversitas sic deseribitur: 
כב צך עשיה כת' וכן קרי, למךכ ענה כת' שוה קי,‎ 

* Ex eodem indice unde 7, 18. 

° Ex indice Codicis Chalybonensis (Aleppini) atque Tschufutk. 
No. 7. 

* Sic in S. In Aleppino exstat: ‘Th למע' לאליחה כת' וקרי,‎ 
לאליאתה כתיב וקרי.‎ 

® Sic in Chalybonensi. 

6 Tta recte Chalybonensis. 

7 In Masora orientali ms. viginti quattuor nt] (Piel) nume- 
rantur, ad quae hic locus et Gen. 28, 5 pertinent, contra nostram 
occidentalem Masoram, quae ad Gen. 8, 7 nonnisi duo et viginti 
nbw7 adducit. 

$ Vide ad Iob 21, 14. 

9 Vide Argumenta. Hanc scripturam nn perhibet Gemara 
Babylonica Sanhedrin 103 .(ויחתר כו, ויעתר לו מיבyי יה(‎ + 

Liber Chronicorum. 9 
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Ur. 
חלופי נקור בספר רברי הימים‎ 
בין בן אשר ובין בן נפתכי.‎ 


Loci libri Chronicorum a Ben-Ascher et Ben-Naphtali 
diverse punctis signati. 


(Omnes varietates asterisco distinctae depromptae sunt e libro 


ms. Doרובד .עדת‎ Vide Dikduke hateamim p. XXXII). 


Ben-Naphtali: 
מָבַּת וע‎ 


Ben-Ascher: 
Jiw-n3IHD I.Chr. 2, 4.* 


5 ( בְנֵייפרֶץ בָּנֵי פָּרֶץ' 

9 |( אָתְרַחֲמָאֵל אֶתיְרַחְמָאֲס 
3,91 וּבַוְחֲנֵנָיִה בָהֲנַנָיה 
Ss‏ ַיִמְצָאֵו רַיִמְצָאָו 

.4,41 אֲשֶׁר נְמְצָאושׁמַה אֲשֵׁר נְמְצא שַׁמַה 
.5,16 וּבָכְלמְנְרְשִׁי ּבְכְכמִנְרְשִׁי 
.5,25 ימעכף רימע 

ls‏ 2 ל 
.49.50 רַיתנר רַיתכְר 

.59 
*6,65 וּמַמַטַה גד ּמִמַּטֵה גד 
7,30 יִמָנָה וְיִשׁוָה יִמָנָה וָישְׁוָה" 
8,10 רָאֶת-שְׂכָיָה רָאֶת-שׂכָיָה 
*8,16 ּמִיכָאָל וְיִשְׁפַה מִיכָאָ וִישְׁפָּה 


Hierosolymitana (Palaestinensis) Sanhedrin 28° et Midrasch Vajikra 


rabba cap. 30 hance scripturam nh1 non sumunt, quia solam occi- 
dentalem textus speciem agnoscunt contraque Babylonica Gemara 
textum Orientalium sequitur.  Eodem modo res se habet in 
אָת כל אשר .65 מChuli כְּדָרְלְכמֶר‎ )Ruth 2, 11) Nedarim 37° et 
saepius. 


* Bimiliter Gen. 46, 23. Vide ibi quae ad 1, 24 adnotavimus. 
* Similiter 15, 14. I. Sam.8,4. I. Reg.18,29. Koh.9,12. Vide 


ad Dan. 8, 22. 


° Similiter 8, 16. Gen. 46,17. Vide Dikduke hateamim §. 19. 
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1 Eodem modo 23, 20. II. Chr. 31,7. 


Ben-Naphtali: 
בוהשְׁמַעִיה‎ 
יַמִצאָ‎ 
כלהישְׂראל‎ 
בְשְׁרֶ‎ 
הַמִּתְהְַקִים‎ 


תְיפְּבו 


ישנה 
ּמָןהְדֵי 
ְאָם-כְרַּוֹתָנִי 
אֶת-עמָשֵׂי 
ּמַמַנֹשֵׂה 
מִמנשֵׁה 
הַקְרוֹבִים-אֲלֵיהָםי 
וּבשְׁרָדָים י 
עבד-אדם 
ַעְזְבָוּ שׁם 
ּכַשְׁרָתוי 
מהַעְכוּת 
תקד 
למריסיקקול 
הְחְהַכָלָל 
ּמַשְׁפְּמֵי פיהו 
ְיָאֶסָף 
רַיַעְנָהוּ 


Dikduke hateamim §. 139. 
#* Eadem est ratio locorum 19,13. 15, 16. II. Chr. 29,31. Ez. 
22,30. Vide ad Gen. 45,14. 
3 Eodem modo res se habet 29, 20. Ez. 44, 11. Neh. 10, 37. 


11.3. 


Ben-Ascher: 
בן-שמליה‎ LChr.9,16* 


.10,8 ַיַּמִצָּאַ 
il,‏ כלהיִשְׂרְאֵל 
Ibid.‏ ּבְשְׂרְךָ 
.11,10 הַמִתִחֲזְקִים 
.11,14 ַיּתִיצְּבֵו 
.12,7 רישהו 
.12,9 ּמןדהגּדִי 
*.12,18 וְאָכְרַמּוֹתֲנִי 
.12,19 אֶת-עמָשֵׂי 
12,20 ּמִמנֵשֵׁה 
*12,91 מִמנֵשֵׁה 
.12,41 הַקְרובִים-אֲלֵיהֲם 
Ibid *‏ וּבַפְּרְדִים ! 
]= אבאה 
*14,12 ַיעזְבוּ-שם 
ג = שרה 
a‏ לָהעכוֹת 
*15,14 ויתקדשו 
*15,16 מהריסקזט 
.16,10 הֲההללג 
*12 ,16 רּמַשְׁפּטִידפיהוּ 
19,17 ויאסֶף 
21,96 רענה 


Vide ad Gen. 27, 28. 


* Quemadmodum Ps. 105, 3. II. Chr. 6,24. 7,14. Jes. 45, 20. 
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Ben-Naphtali: 
רישיה‎ 
ימענ‎ 
ישׂרָאֲלָה‎ 
יפְקִידָם‎ 
הַמִּחֲכקָתי‎ 
הַמַּחְלְקָוֹה‎ 
כְל"רְכוּשׁ וּמִקְנָה ו‎ 
אָטיָחָזּק‎ 
שְׁלֵמָה בְנִי‎ 
ְאֶת"בָתִירי‎ 
ְלָאֲצְרְוֹּת‎ 
לְכל-מלאכת‎ 
ּלַבְל-ְּי‎ 
ְבכְלפּרי‎ 
כִכָּרִים חֲמִשַׁת אֲלָפִיטֿ‎ 


לָבְנוֹת כ 
לְהַתְנדם לב 
וְיְבָרְכוּי 
כְכְלִשְׂרְאל 
אתמ 
ְמְצְהִים 
ְטֹרָת סמִים 
ָ"אֲשָׁה 
בַּזהֶב וּבַפָס 
קרא שֵם הַימִנֵל 
וְאֶת-הַמַנרות 
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Ben-Ascher: 
רישיה‎ I. Chr. 23, 20. 


.23,28 ּמַעשׂה 

.25,14 יִשׂרָאֲלָה 

.26,39 וַיפֲקְידָם 

27,2 המחלקת 

.28,1 הַמַּחֲלְקְית 

Ibid.‏ כְל"רְכְשׁוּמקָנֶה 
28,7 אָם-יחזק 

.29,9 של מה-בְנָי 

.28,11 רָאֶת-בּתִּיר 
.28,12 ּכַאצרוֹת 
28,13 וכל"מְלָאכֶת 
Ibid.‏ הבַמל-בְּכי 
ad 29,2*‏ 
.29,7 כְּרִים ‏ תֲמשֵׁת- 
.29,16 לַבְנוֹת-לך 
.29,17 להַתְנדְב--ךָ 
.29,20 ויברכוּ 

IL. Chr. 1,2*‏ לְכלהְשְׂרְאַל 
1,10 אֶת-עמֵךָ 

.21 ּמִנַצֲּחִיִם 

2,3 קְטֹרְת-סַמִּים 
*2,13 ְדאֲשַׁה 

Ibia *‏ בַּנתְבהוּבַבָסְף 
.3,17 וּקְבֵא שַׁם-הַיִמְנֵי 
4,20 רְאֶת-הַמְנרוֹת 


¥ At in antecedente versu et ipse Ben-Ascher Gaja ponit 


propter accentum distinctivum. 


2 Vide ad Ez. 45, 4. 
3° Vide ad Gen. 6, 9. 


* Eodem modo II. Chr. 30, 27. 
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Ben-Naphtali: 
ְעכָף‎ 
ְאָת-פַּל-בְּלֵי‎ 
לַמַחֲצְריםי‎ 
וְהַחֲסָדי‎ 
הת לָכְו‎ 
הרצַפה דגש*‎ 
ִיתְפַכָכֹ‎ 
הֲיוֹת שָׁמִי‎ 
אֲשׁר בָּנָה‎ 
דְוִיד אֲבִיו‎ 
מַאֲכָכ‎ 
ְּמַעְמֵד‎ 
חַק‎ 
תיבבו‎ 
אֶתימעְכָה‎ 
ּשְׁבַע עשְׂרָה שׁנָה\!‎ 
ּקְטֹרֶת סַמֵּים'‎ 
הוֹמָה מַנְדּלָם:‎ 
ְהַנָבוּאָה ז‎ 
ְישׂרְפ כו‎ 
וְכעבָיף‎ 


1 Similiter 33, 18. Ex. 6, 27. 


Ben-Ascher: 


yn IL Chr.5,5* 


כמַחֲצְּרִים 
רהו הסד 
הַתְפּכלְ 
נברל 
הִרְצַפַה רפי 
ללד 
ְהיות-שְׁמִי 
אַשַׁרָנֶה 
נֶיד-אָכֵיו 
ינאב 
ימעמד 
רַיְחַנק 
התְיצְּכו 
אֶת-מַעֲבָה 


ְשֵׁבֵע עָרָה שׁנֶה 


ּקְטׂרָת-סְמִּים 
חוֹמַה וּמַנְדָּלִים 
וְהַנָבוּאָה 
ְַׂרְפוכָ 


Ibid* 
5,13. 
6,14. 
6,924* 
7,3* 
Tbid.* 


‘7.4L 


7,16. 
8,11.* 
8,14* 
9,14* 
Ibid * 
11,11. 
11,13. 
11,91. 
192,13. 
13,11.* 
14,6. 
15,8* 
16,14* 
18, 3* 


Jer. 9,16 et Ps. 69, 21, ubi in 


tabula seripturarum diversarum p. 144 de hac discrepantia disser- 


Similiter Thren. 5, 7. 91. 


2 
3 Vide I. Chr. 16,10. 
4 Vide Ez. 40, 17. 
5 Item I. Reg. 14, 21. 
$6 Similiter 28, 9. 
Munach admittit. 


Vide ad Koh. 6, 2. 
Ben-Ascher ponit Mercha, Ben-Naphtali 
Vide Gen. 30, 16. 


f Ita recte in codd. Catalogus typis exscriptus exhibet TT 
Nיבנה,‎ quo ipsum illud mNia:m1 denotatur. 
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Ben-Naphtali: 
הפ יָדֶךָּ*‎ 
ְּמִקָה שׁחד‎ 
מִירְשְׁתְהָי‎ 
התיב‎ 
טאר‎ 
יכ‎ 
כְּהְתְחַכָּרְךָ‎ 
על-עמוּדו‎ 
וְכָכַקוֹתָט‎ 
ה תְקְשָׁרו‎ 
יקבְּרְתּי‎ 
סחיהו‎ 
ביא כָנֶל‎ 
אַשׁרנְקָבוּ‎ 
פרִים-שְׁבָעֶה‎ 
רְיַשחֲסִו‎ 
רקי‎ 


ועד-יתקדְשׁ 
ָאֲכ"תָּהָי 
בר 
ְנְּ 
ותו 
הִיְשְׁבִים 
כָיסוד 3 


1 Masora cum Ben-Ascher facit. 


Dikduke hateamim §. 19. 
* Vide ad Dan. 12, 2. 


Ben-Ascher: 


IL. Chr.18,33.‏ הפך יִד 
=e‏ 9 דו: )9 


I:‏ וּמִקַה-שָׂתַד 
A =‏ 
.20,17 התיצבו 
.35 ,20 וימצַאל 
Ibid.‏ ריצכ 
ה בנ ה 
.23,13 עכל-עמודו 
24,14 ּבָכַקוֹתֶם 
24,95 התקשׁרו 
25,28 רַּקָבָּרֶף 
.26,18 עכ-עזְיהוּ 
.28,9 נָבִיא כיל 
28,15 אַשְׁר-נקָּבוּ 
29,21 פְרִי-שְׁבְעָה 
*.29,22 רטחֲטוּ 
hi hr‏ 
.29,34 וְעַדייתקהְשׁנּ 
.30,7 רָאֲל-תּהִי 
*.31,1 רְיְשַׁבְּרְ 
Ibid.‏ ריבעה 
1.34 רַכַתַּצר 
31,6 הַיוְשְׁבִים 
.31,7 כָיְסוֹד 


Vide Mischpeté hateamim 28°, 


* Sic in omnibus vocibus similiter interpunctis, velut 26, 23. 


27,9. 98,97. 


* At formis רּזְרְקִר, רְישְׁחֲטר‎ גllius‎ versus Ben-Ascher quoque 


Gaja adponit. 


? Sic in codd. Cf. Dikduke hateamim §. 13. 
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Loci libri vocalem non productam in pausa retinentes. 


Ben-Naphtali: 
ּבָהָתְיְהֲשׂ‎ 
ְתְקְדּשׁוּ קדֶשׁ‎ 
ְיקְבְּצֵם‎ 
קָרְאו‎ 
וייִשׁהִםי‎ 
: הַמַַבָּרִים‎ 
וכל הַפּסִילִים‎ 
ריעכוד‎ 
ְּנּ אֶת-אֲרָוֹן הִקנְשׂ‎ 


ְשְׁמַעִיהוּ 
בַשׁל 
בהַעְלוֹת 
יבה 


Ben-Ascher: 


wnrnn2 IL. Chr. 31,18 


הקוק 
ריקְכְבם 
קרא 
ושְׁרָם 
הַמִדַבְּרִים 
וּלַכְלהַפְסִילים 
העמד 
תָּנָּ אֶת-אַרְוֹןְ- 
הַקדֶש 
ּשְׁמַעִיהּ 
בְשְׁכ 


Ibid * 
32 6 
3218+ 
32,30. 
33, 18: 
33,29 
34, 31.* 
35,3 


35,9 
35,13. 
35,14. 
35,24. 


IN. 
פתחין באתנח וסוף פסוק בספר רברי הימים‎ 


Loci libri Chronicorum vocalem non productam in pausa 


retinentes. 

C7.‏ ובתר ומשך .3 .זIL.Ch‏ יושבי בת 
.18 3 ושנאצר .8,38 בני אצל, 
.4,13 עתניאל התת .9,44 רחברו 
.4,15 אלה וקנז a7:‏ דריד ויאמר 
.5,41 ביד נבכדנאצר .19,18 אבותינו ויוכת 
.7,18 ואחתו המלכת ‏ | 1597 אפודבלד 
.7,38 ובני יָתר .17,93 כאשר דברת 

1 Vide Ez. 31, T. 


$ Similiter 5, 13. Ps. 36,1. 69, 21. 
duke hateamim §. 94. 


De bac re agitur in Dik- 


Loci libri lineola Pasek: notati. 136 


1.C.20,6.‏ מלהמה בנת 4,6 IC‏ בית הכַלֹא 
.20,8 להרפא בגת .29,19 הכנו והקדשנו 
.#5 |( גרשרםואכיעזר וכל כשון מָכֵה, 
.95 ,26 ואחיו כאליעזר ומכך 

.28,9 יזניחך כעד ונָנבּה ‏ דכוותה 
.29,93 אביו ויצלָה פתחין. 


I. Chr. 10,1.‏ רחבעם שכמה 


:¥ 
פסקתא בספר דברי הימים 


Loci libri Chronicorum lneola Pasek notatl. 


.4.צמס.I‏ שם | ארפכשד .5.זמIC‏ כהנדיכ ו למעלה 
.2,95 הבכור ו רם .24,6 ואחז ו אחז 
.6,13 הבכור ו רשני .27,1 ישראל ו למספרם 
.8,38 עזריקם ו בכרו, Ibid.‏ האבות ו ושרי 
.9,44 רחכרו Ibid.‏ האלפיםורהמאות 
.9,20 יי ו עמו .27,12 לבן ו ימיני 
.9,33 שבת ו שבת .28,1 ומקנה ו למלך 
.192,19 שלום ו שלום .29,9 הזהב ו לזהב 
.19,91 עליר ו ממנשה ‏ |.29,11 לכל ו לראש 
.12,41 רבפרדים ו ובבקר | .29,15 כצל ו ימינו 
.13,6 האלהים ו יי .29,91 ליי ו זבחים 
.15,18 ויחיאל ו ועני .29,93 יי ו למלך 
.17,23 ישראל ו לך ILC.‏ אלהים ו לשלמה 
.21,3 עמו ו כהם .2,9 חטים ו מכות 
.21,12 אויביך ו למשנת | .4,3 סביב ו סביב 
Ibid.‏ יי 6 ודבר .4,4 פנים ו צפונה 
.21,15 האלהים ו מלאךו| rid.‏ פנים ו ימה 
לירושלם, ב' בר. | .10,16 העם ו את המכך! 


.22,3 וברזל ו לרב לאמר, ב' בו 


137 Loci libri consimiles qui facile confunduntur. 


IZ.Chr.19,6.‏ צדיק | יר .1.009 כימים ו מימים 
.7 | שמעיהוכאמר ‏ |.2411 ליום ו ביום 
2©@®( האלהיםווכהניו | .26,17 כהנים ו ליי 
.16,8 לחיל ו לרב .30,10 מעיר ו לעיר 
.18,7 ישראל ו אל .30,19 האלהים | יי 

יהושפט .30,21 ירם ו בירם 

.19,10 דם ו לדם .33,14 חיצונה ו לעיר 

.20,1 ועמהםומהעמונים | .34,12 ועליהם ו מפקדים 
יי לבובה .35,18 ישראל ו לא עשו 

.232 ,20 ייו מארבים .35,21 מלאכים | לאמר | 
.21,3 להם ו מאביהם מהיב בר 

.21,18 יי ו במעיו .35,25 השרים ו והשרות 

VI. 


חלופי הקריאה בספר דברי הימים. 
Loci libri Chronicorum consimiles qui facile confunduntur.‏ 


סPrim‏ 5,1 I. Chr.‏ וּבָני ראובן בכור ישראק 


Secundo‏ 5,3 ְּנֵי ראובן בכור ישראק 
Primo‏ 5,27 בני לוי גרשוֹן קהת ומררי 
Secundo‏ 6,1 בני לוי גרשם קהת ומררי 
Primo‏ 5,28 יבני קהת עמרם יצהר וְחברון 
Secundo‏ 6,3 יבני קהת עמרם וִיצהר וְחברון 
Tertio‏ 23,12 בּני קהת עמרם יצהר חברון 
Primo |‏ 7,15 ושם אֲהתוֹ מעכה 
]= השם אתו מככה 
Primo‏ 5,29 ּבָני עמרם אהרן ומשה 
Secundo‏ 23,13 בני עמרם אהרן ומשה 
Primo‏ 8,28 אלה ראשי אָבות לתלדותם 


Secundo‏ 9,34 אלה ראשי הָאָבוּת כֹוְיִם לתלדותם 


Loci lhbri consimiles qui facile confunduntur. 
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LChr.8,29 Primo‏ ובגבעון ישבו אבי גבעון 


רבנבעון ישבו אבי גבערן יְעִיאִ 

ובעכ נדב 

רבעל וָנֶר וְנדב 

וזכר 

וזכריה ומקכות 

שמעה ואף הֲמַּה 

שמעם ואף הַם, וסמן ה"ה מ"ם. וחד פסוק 
סמן, הֲַּה ישאו וכו' והָם (50 ,1 .מטא). 

ְמֹרִים בעל 

וְמרִי בעל 

ותארע ראחז 

ותחרע: ס"פ. וסמן, ועשה א"ה (10 ,18 .£2). 

יהועדה ויהועדה 

יערה ויערה 

רְפָה בנו 

וּרְפֲיָה בנו 

כָּל אלה בני אצל 

אלה בני אצל 

ולו שם בּשלושה 

ולו שם בּשלושה הגכרים 

וָעַד השלושה לא בא 

ואל השלושה לא בא 

ולא היו לו בנים 


ולא הָיָה לו בנים, וסמן היו היה דבר יי 
.)Ez. 1, 3(‏ 
שמואל הְרֹאֶה 


9,34 Secundo 
8,30 Primo 
9,36 Secundo 
8,31 Primo 
9,37 Secundo 
8,32 Primo 
9,38 Becundo 


8,34 Primo 
9,40 Secundo 
8,35 Primo 
9,41 Secundo 
8,36 Primo 
9,42 Secundo 
8,37 Primo 
9,43 Secundo 
8,38 Primo 
9,44 Secundo 
11,20 Primo 
11,24 Secundo 
11,21 Primo 
11,24 Secundo 
23,22 Primo 
24,28 Secundo 


29,29 Primo 


IL. Chr.35,18 Secundo‏ שמראb‏ הַנָבִיא, וחד פסוק סמן, ראה יי והבִּיטה 


.)Thr. 2, 20) 


I. Chr.4,18 Primo‏ ריעש שלמה כל הכלים 


ריעש שלמה את כל הכלים 
להיות נָנִיד על עמי ישראל 
להירת על עמי ישראל 


4,19 Secundo 
6,5 Primo 
6,6 Secundo 


(2) . . 0 0 . . . 0 
199 Zoci in quibus libri Genesis et Clronicorum plus minusve diferunt. 
ol SRE EAE oes oo 


IL. Chr.14,1 Primo‏ ריעש אסא הטוב וָהישר בְּעֵינָי יי אֲלְהִיר 


Secundo‏ 29,2 ריעש הישר בְּעִיני יי 
Tertio‏ 31,20 ויעש הַטוֹב והישר וְהָאֲמַת ַפְנֵי יי אֲלֹהִיר 
VL‏ 


חלוף ספר בראשית ורברי הימים.* 
Loci in guibus libri Genesis et Chronicorum plus minusve‏ 
dhfferunt.‏ 
Genes 10,3.‏ רוריפת, רי'"ש 
.13 .תסזChr I.‏ ודיפת, דל"ת. וסמנהון ראשי שמות ספריהון. 

Gen.10, 4.‏ רתרשיש 

Chr. 7.‏ ותרשישה 

Gen.10,4.‏ רודודנים, דל"ת 

LR‏ ררודנים, רי"ש 

Ge.10,6.‏ וני חם 

LOh.1,8.‏ בָּנֵי חם 

D1iפי‎ Gen.10,6. 

D1 I.Chr.1,8. 

.13 ,10.חGe‏ את כודים 
C1.‏ את כודיים, ב' יודי'ן. 

wa Gen. 10,23. 
רְמשֵׁךְ‎ I. Chr. 1,17. 

Gen. 10, 28.‏ ואת עוֹבל 
I Chr. 2.‏ ראת עיבל 

.25,14.תGe‏ ומשמע ודומה המשא 
I Chr. 1,30.‏ משמע ודומה משא 

Gen. 36,11.‏ אוֹמר xפi‏ 
Ch. 36.‏ 1 וָאוֹמֹר צפִי, וסמן צפה הצפית 


* Locorum parallelorum, in quibus liber Chronicorum a libris 
Josuae, Samuelis et Regum aligua ex parte discedit in his ipsis 
libris habenda est ratio. 
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רָאֲתָּה בְּנֵי רעואל נתת וְזָרח 
בְנ רעואל נחת זָרח 

וַיּהְיוּ בְנִי לוטן 

ּבָני לוטן 

רהימם 

והומם 

עכרְן, ר'ו 

עכין, הרה וסגריה: 

שפו 

שפי 

וְאִיה רענה 

אִיה וענה 

חֲמדֶּן ואשבן, דל'ת 

חֲמרְן ואשבן, רי'ש 

אֲלָה בְּנֵי אצר 

בְּנֵי אצר 

רעקן, ו"ו. 

יעקן, יו"ד. 

אֲכָּה בָני דישׁן 

בְּנֵי דישון 

וימת בעל חנן בָּן עְבּוֹר 
וימת בעל חנן 
הדר ושם, רי"ש 
הנד ושם, דל"ת. 
פעף 

פעי 

בְנִי אשר ימנה 
בָּנֵי אשר ימנה 
ּבָני נפתלי יחצאל 
בְּנֵי נפתלי יחציאל 
ויצר וְשׁלֵם 

ריצר וְשַׁלֹוּם 


וסמן כל חרד. 


Gen. 36, 13. 
Fone. 197, 
Gen. 36, 22. 
T. Chr, ¥, 39. 
Gen. 36, 22. 
I. Chr. 1,39. 
Gen. 36, 23. 
I. Chr. 1, 40. 
Gen. 36, 23. 
I. Chr. 1, 40. 
Gen. 36, 24. 
I. Chr. 1, 40. 
Gen. 36, 26. 
I. Chr.1, 41. 
Gen. 36, 27. 
I. Chr. 1, 42. 
Gen. 36, 27. 
I. Chr. 1, 49. 
Gen. 36, 28. 
I. Chr. 1, 42, 
Gen. 36, 39. 
I. Chr. 1, 50. 
Gen. 36, 39. 
L. Chr. 1, 50. 
Gen. 36, 39. 
I. Chr. 1, 50. 
Gen. 146, 17. 
I. Chr. 7, 30. 
Gen. 46, 24. 
I. Chr. 7, 13. 
Gen. 46, 24. 
I. Ohr. 7,13. 
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VIL. 
סדרים כספר דכרי הימים כ'ה וסמניהון:‎ 


Sectiones libri Chronicorum masoreticae. 


C1‏ אדם שת 


.4,11 וכלוב אבי שוחה, דבתר ויקרא יעבץ 
.35 ,6 ואלה בני אהרן, דבתר ואהרן ובניו 
.9,1 וכל ישראכ התיחשו, דבתר ויהיו בני אוכם 
.11,4 ויכך דויד וכל ישראכ 
.13,1 ריועץ דויד, דבתר ונם הקרובים 
.16,37 ויעזב שם לפני, דבתר ברוך יי אלהי ישראל 
.19,14 רינש יואב, דבתר חזק ונתחזקה 
.23,1 ודויד זקן, דבתר עתה תנו לבבכם 
.26,6 ולשמעיה בנו נולד בנים 
.28,11 ריתן דויד לשלמה, דבתר ראה עתה כי יי 
I. 9,3.‏ רישלח שלמה אל חורם דהנה אני בונה . 
.6,1 אז אמר שלמה, דבתר ולא יכלו הכהנים 
.7,11 ויכל שלמה את בית יי 
.9,25 ויהי לשלמה ארבעת, דבתר והם מביאים 
.19,13 ויתחזק המכך רחבעם, דבתר ובהכנעו 
.15,15 וישמחו כל יהודה 
.18,18 ויאמר ככן שמעו דבר יי 
.20,31 וימלך יהושפט, דבחר ותשקט מלכות 
23,18 ויוציאו את בן המלך 
.3 ,26 בן שש עשרה שנה, דבתר הוא בנה את איכות 
.29,13 ריקומו הלוים מחת, דבתר בני עתה אל תשכו 
.31,11 ויאמר יהזקיהו כהכין, דבתר ויאמר אכיו עזריהו 
.34,9 ויעש הישר בעיני יי דיאשיה 


.30,11 וישחטו הפסה ויזרקו 


Conspectus notarum masoreticarum. 


Varietas scriptionis et lectiomis. 


IX. 


A. Varietas seriptionis et lectionis (‘רp1 .(כתיב‎ 


I.Chr.1 
1 


3 


4 


6 
6 


71 


7 
7 


7,34. 
ibid. 
,5 


8 


9,4. 


9 
9,395.11 


,46. 
2,55. 


7. 
4,20. 
4,41. 


Dיתָכ‎ Seriptum: 


(כוּדיים .8 .מ) כודיים .11, 
(עיות .8 .מ) עיות 
(יִשְׁבוּ e.‏ .מ) ישבו 

(הוֹדִירְהוּ e.‏ .ם) הודירהו 
(יִצהָר e.‏ .ג) יצחר 
(רְתוכון .8 .מ) ותוכון 
(הַמְּעִינִיִם e.‏ .מ) המעינים 
(בָּנוֹ e.‏ .) בנו 

(ציף e.‏ .ם) ציף 

(ישיב e.‏ .מ) ישיב 

(יָעִיׁ e.‏ .ם) יעיש 
(בְרְזוֹת .8 )b.‏ ברזרת 
(רְררֹתֲנָה e.‏ .ם) ררוהגה 
(יַחְבָּה e.‏ .ם) יהבה 

cf. Gen.‏ ,רפניאֵל (h. e.‏ ופניאל 

39, 31) 

(בּניִן e.‏ .ם) בנימן 
(פָּטֵירִים .8 .ם) פטירים 


,4. 


tt. 
,0. 


,10. 
,1. 


,33. 
,44. 


29,13. , 


I. Chr. 11 
12 


11 
1 
1 

12 


,0. 


,16. 


A השלושים‎ (hb. e. (הַשְׁלוֹשִׁים‎ 
רְלֵא‎ 

(רִיזּאָל .8 .מ) ריזראל 
(הַחֲרוּפִּי .8 )b.‏ החרופי 
(נְדְיתִיר .8 .מ) נדיתיו 


2,3. 
2,6. 
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Legendum:‏ קרי 


לּדים 
עֲוִיה 
ישבי 
הודויהו 
וְצחַר 
וְתִיכוֹן 
הַּעּנָים 
בָנֵי 

צות 
יִשוּב 
רֶערטׁ 
בְרְזָיִת 
וְרְהְגָה 
רְהֲבָה 
פנוּאָל 


ְּני מן- 
פטוּרִים 


יעיאָל 


הַשָׁכָישִׁים 


רלו 
רִיזֶיאָס 
הַחֲרִיפִי 
נדותיו 
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Legendum:‏ קר‘ Seriptum:‏ כָתיב 
1.Chr. 14:1,‏ 
חוּרֶם (חֲירֵם e.‏ .ם) חירם II. Chr. 4, i‏ 
.9,10 
פּלַשַׁתִּים (פֲּלִשַׁתֵּיִים e.‏ .מ) פלשתיים I.Chr.14,10.‏ 
.15,24 
מַחְצָרִים ‏ (ִחִצַצָרִים + 0 מחצצרים /.14 "יי" 
.98 ,29 
כִשׁאֵל- I.Chr.18,10. Diאwb (hb. e. biNWD)‏ 
יְעִיר (יְעוֹר e.‏ .ם) יערר .20,5 
בָּבֶי ( )h.‏ בנ .22,7 
שַׁלמִית .94,92 6 ,שְׁלְמוֹת .₪ .ם) שלמות ג ,23 
)26 ,26 .25 ,26 
שְׁמִיר (שׁמוּר e.‏ .ם) שמור .24,24 
הַנַכָּאִים (הַנָבִיאִים .₪ .ם) הנביאים .25,1 
כַבּן יְמִינִי (ַבַנְיְמֵינִי e.‏ .מ) לבנימיני .27,12 
שׁרְטֵי שַׁמְרֵי .27,99 
הוא היא .29,16 
הַיָמִנִי הַיָמֵינָי e.‏ .ם) הימיני 11.Chr.3,17.‏ 
לַמַהַצָרִים ‏ (לְמַחְצַצֵרִים . .מ) למחצצרים .5,13 
הַנַצַבִים (הַכְצֵיבִיִם )b. e.‏ הנציבים .8,10 
אֲנָיוֹת (אוניות e.‏ .ם) אונירת .8,18 
יְעֲדוֹ (יַעֲדִּי .8 )b.‏ יעדי .9,29 
בַּת (כֵן .8 .מ) ב .11,18 
עַפְרַיִן (עַפְּרון e.‏ .ם) עפרון .13,19 
וּשְׁמִירְמוֹת (רְשָׁמְרִימוֹת e.‏ .ם) ושמרימות .17,8 
מִיכְיָהוּ (מִיכָהוּ e.‏ .ם) מיכהר .18,8 
יִד (ידָיְּ.e‏ .ג) ידיך .18,33 
יָרֶב (ורב .₪ .מ) ררב .24,27 
ִבְלֵיֶה (יבִילָיָה 8 .) יכיליה .26,3 
הֲערְבִים (הִעְרְבַיִים e.‏ .ם) הערביים .26,7 
הַהֲפְשִׁית (הַחִפְשׁוּת e.‏ .ם) ההפשות .26,21 


כְזַעֲרָה (28,19 .6.78 ,כַזְְעה )h.e.‏ לזרעה .29,8 
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Legendum :‏ קר‘ Seriptum:‏ כָּתֵיב 
יְחִיאֵל (יהוּאָל IL.Chr.29,14. Nn" (h.e.‏ 
ּנניהו (ּוֹנניה .6 .) כונניהו חי ה 
המיציאי רמיציאו .1 ,52 
רישׁרם | (וַיַרַשֹׁרֶם .8 .מ) ריישרם .32,30 
יבן a‏ (לפכן (hb. e.‏ ויכן .33,16 


מִזְבְּחוֹתָם (?מִזְבְּהוֹתַיִם .8 )b.‏ מזבהותים .34,5 
בְּחרְבֹתֵיתֶם ((?בָּחר בַּתָּיהֶם e.‏ .ג) בהר בתיהם .34,6 


רַישְׁבוּ (רִישְׁבֵי e.‏ .מ) וישבי .34,9 
תִּקָהַת (תּוקָהַת .- .ם) תוקהת .34,22 
קר (רַיקְטַירוּ .6 .מ) ריקטירך .34,95 
הַמֵּבִינִים (הַמּבוּנִיִם .8 )h.‏ המבונים .35,3 
רְהָכִינוּ (רְהַכּוֹנוֹ .= .ם) והכונר .35,4 
כָמְעֲל- (כַמָעול .8 .מ) למעול .36,14 
פַּשְׂדִים (בַּשְׂדַּיִים e.‏ .ג) כשדיים .36,17 


B. Notae masoreticae. 


‘Nw Aleph majusculum I. Chr. 1, 1.‏ רַבָּתָא 

paw דָג אַחַר‎ Dagesch post Schurek I. Chr. 2, 5. 17, 19. 20, 8. 
II. Chr. 2,7. 9,10.11. 

‘N ncn deficiens Aleph I. Chr. 12, 39. 

dimidium versuun libri I. Chr. 27, 25.‏ הצי הַסָּפר בַּפסוּקים 

’\ nיתי‎ abundans Vav I. Chr. 7, 34. 18, 10. 29, 5. II. Chr. 8, 18. 
31,19. 19. 34, 22. 35,9. 36,14. 

4 יתֵיר‎ abundans Jod I. Chr. 1, 11. 14, 10. 25,1. IIL. Chr. 3,17. 
8,10. 18, 33. 26, 3.7. 32, 30. 34, 5.25. 36,17. 

abundans Zade I. Chr. 15, 24. IL. Chr. 5, 12.13. 7, 6.‏ ייר צ°7 
.98 ,99 .14 ,13 

cum tono in ultima. II. Chr. 6, 41.‏ מִכָּרֶע 

OnNS bg Segol (non Kamez) apud Athnach I. Chr. 7, 18. 38. 

c= Segol in syllaba tonica postremi versus‏ בס"פ (בְּסוֹף פָסוק) 
voeabuli I. Chr. 1, 17.‏ 
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Clausula masoretica. 


iסַפ‎ עצxמא®‎ NCE Intervallum in medio versu I. Chr. 17, 3. 

II. Chr. 34, 26. 

NPs Pathach (non Kamez) apud Athnach. I. Chr. 3, 18. 

20, 6. 8. II. Chr. 29,19. 

(prog gio3) 502 TDs Pathach (non Kamez) in syllaba tonica 
postremi versus vocabuli I. Chr. 4,193.15. 8,13. 38. 9,44. 
19,18. 15, 27. 17, 23. 29,93. 

pix FOP Kamez (pausale) apud Sakeph I.Chr.1,39.40.51.11,20. 

16, 18. 22. 22, 13. 25, 31. 29, 26. IL. Chr. 1, 9. 17, 4. 

18, 21. 26,12. 28, 5. 29,34. 36,13. 

2 y27 Kamez (pausale) apud Tarcha (Tiphcha) I.Chr. 26, 9. 

28,1. TI. Chr. 26,7. 28,13. 


שW‎ 


ז בַּאַתְנַת 


בְחרְחָא 


אטwez‎ Vp Kamez apud Paschta II. Chr. 12,7. 
קמַץ בַּרְביע‎ 5amez apud Rebia Il. Chr. 2, 3. 
ב דְנְע‎ twbיר‎ Resch cum Dagesch I. Chr. 27,13. IL. Chr. 26, 10. 


C. Clausula masoretica. 


Macte esto! Summa versuum libri 
Chronicorum mille et septingenti 
et sexaginta quingue, signum nN" 
ת ,1000 = א( השׁנֵי‎ = 400, ==5, 

= 300, := 50, ;)10=י‎ medius 
eoram versus est I. Chr. 27, 25. 
Sectiones ejus sunt viginti quingue, 
sienum => (>= 20, m=5). Loci 
ejus pasecati sunt unus et sexaginta, 
sigur .)10=י ,50 =: ,1= 8( אנִי‎ 
— Anni libri pertinent a mundo 
condito usque ad proventum Cyri 
regis Persarum, tria millia et tre- 
centi et nonaginta unus. 


חַזק : סְכום הַפְּסוּקִים של סַפַר 
דָּבְרֵי הַיָמִיִם אָכָף וּשְׁבֵע מָאוֹת 
א"ת 
הֲשׁנִי, וְחֲצֲוְן רָעֵל אֹצרוֹת הלד 


וְשְׁשִׁים פַחֲמשָׁה, וסק 
.)L. Chr. 27, 25(‏ וּסְדָרֵיו עְשְׂרִים 
נְסְתֵּן פה. 
וְסַמֶן אָכָי; 


רַחֲמַשׁה, וּפֲסְקְתּוֹתֵיו 
= א =.= 4 


ַשִׁים וְאֲחֶת, שָׁנוֹת 
פה מִשנכְרָא הָעוֹכְט ער שעמ 
כּוֹבשׁ מִכַך פָּרֶס, שַׁלשֶׁת אלָפִים 


שלש מַאוֹת וָתְשְׁעִים וְאַחַת שׁנה: 


T 


—eooS FP SES — 


Liber Chronicorum. 


10 
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Index. 
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OMNIUM QUAE HAEC CHRONICORUM EDITIO CONTINET. 


Praefatio Francisci Delitzsch 

Corrigenda in edd. superioribus : . 
Commentatio Friderici Delitzsch de nomine Tiglathpilesaris : 
Chronicorum Textus ya 
Appendices criticae et masoreticae: 


ב 
lie‏ 


IIL. 


Lectionum receptarum argumenta et rationes 
Seripturae libri Chronicorum inter Occidentales et 
Orientales controversae . : 
Loci a Ben-Ascher et Ben-Naftali divaise duos 

signati 


. Loci vocalem non productam in pausa retinentes 

. Loci lineola Pasek notati . ee aj 
. Loci Chronicorum consimiles qui facile ה‎ 
. Loci in quibus Genesis et Chronica plus minusve 


differunt ; 
Sectiones Chronicoraum masoreticae 
Conspectus notarum masoreticarum: 
A. Keri et Chethib 
B. Notae marginales 
C. Clausula masoretica . . . . 
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